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ĮVADAS 


Šio leidinio tikslas yra suteikti galimybę skaitytojui, kuris gerai 
nežino aramėjų ar senovės sirų kalbų, išgirsti Kristaus gimtosios aramėjų 
kalbos žodžius, ir tuo pat metu patirti jo žodžių gydančią galią. 


Aramėjų kalba, kuri yra panaši į hebrajų kalbą, buvo vartojama 
visoje Persijos imperijoje jau nuo šešto šimtmečio prieš Kristų ir išsiplė- 
tė po visus užkariautus kraštus, tarp jų Izraelio ir Judėjos žemėse. Žydų 
tremtiniai Babilone taip pat įsisavino aramėjų kalbą ir kasdieniame gy- 
venime išstūmė hebrajų kalbą, kuri visada išliko Biblijos skaitymuose ir 
mokytų rabinų vartosenoje. Aramėjų kalba tapo paprastų žmonių kalba, 
ir Kristus ją vartojo skelbdamas Gerąją Naujieną Galilėjos, Samarijos ir 
Judėjos žmonėms. Taip pat mes galime būti tikri, kad pirmieji užrašyti 
Kristaus žodžiai, vadinamieji /ogia, buvo platinami aramėjų kalba tarp 
Kristaus sekėjų. Bet šiandien tie aramėjiški tekstai nėra išlikę. 


Mūsų turimose evangelijose, rašytose graikų kalba, Kristaus aramė- 
jiški žodžiai išversti į graikų kalbą, kuria buvo kalbama Graikijoje ir Mažo- 
joje Azijoje. Taip pat ji buvo žinoma kaip mokytų žmonių rašto kalba visoje 
Romos imperijoje. Tačiau ji buvo svetima paprastiems Palestinos gyvento- 
jams ir apaštalams, nors ir gera priemonė platinti Gerąją Naujieną. 


Prieš šimtmetį vokiečių kalbininkas Gustavas Dalmanas ėmėsi tirti 
Jėzaus gimtąją kalbą ir vietines palestiniečių tarmes, tarp jų ir Galilėjos 
šnektą. Bet išlikusių dokumentų yra nedaug. Neseniai buvo atrasti Mi- 
rusios Jūros rankraščiai aramėjų kalba ir antkapių įrašai, bet pagrindinis 
šaltinis yra hebrajų Biblijos vertimai į aramėjų kalbą, vadinami targumai. 
Jie buvo skaitomi sinagogose, nes žmonės jau sunkiai suprato hebrajų 
kalbą. Jeruzalės ir Babilono targumų leidiniai žinomi labiausiai. 


Kitas šaltinis yra Senojo ir Naujojo Įstatymo vertimai į sirų kalbą, 
kuri yra aramėjų kalbos šaka. Senovinė sirų kalba jau mirusi, dabar ji nau- 
dojama tik krikščionių liturgijose. Sirų Naujojo Įstatymo vertimai iš graikų 
kalbos antrame ir trečiame šimtmetyje po Kristaus gimimo mus labai priar- 
tina prie Jėzaus motiniškos kalbos. Tarp jų žymiausias yra Peši/os evangeli- 
jų vertimas, kuris buvo rytų krikščionių priimtas jau nuo ketvirto šimtmečio 
ir dabar yra skaitomas kaip vienas pagrindinių dokumentų Švento Rašto 
studijose. Aramėjiškas Pešitos tekstas šitoje knygelėje parašytas kvadrati- 
niu hebrajų šriftu, išsivysčiusiu iš originalaus aramėjų senovinio raidyno, ir 
dabar yra naudojamas hebrajų kalboje. Aramėjų kalbos raidynas ir jo tari- 
mas yra paaiškinti toliau knygoje. 


-4- 


Sirų Pešitos tekstas, naudojamas šiame leidinyje, yra perrašytas 
lietuvių kalbos raidėmis. Tai leis skaitytojui ištarti Kristaus žodžius ir 
išgirsti jo gimtąją kalbą. Skaityti originalius tekstus, rašytus bent trimis 
raidynais, nėra lengva, be to, ir balsių ženklai yra nevienodi. Sulietuvintus 
aramėjiškus žodžius galima skaityti, ištarti ir suprasti, lygiagrečiai sekant 
lietuvišką vertimą. 


Nors aramėjiškas knygos tekstas daugiausiai seka Pešitos vertimą, 
kai kurie mažesni pakeitimai buvo reikalingi, nes per tris šimtmečius į 
kalbą įsibrovė graikiškų žodžių ir sirų kalbos naujadarų. Be to, Pešitos 
vertimą reikėjo palyginti su kitais senaisiais sirų vertimais, kaip Sinajaus 
ir Kuretoniano versijomis. Taip pat buvo būtina sekti biblijos targumų 
žodyną ir gramatiką aramėjų kalboje, kuri mus priartina prie Galilėjos ir 
Judėjos tarmių Kristaus gyvenimo laiku. 


Lietuviškas vertimas pateikiamas lygiagrečiai su aramėjiška trans- 
kripcija, kartais nepaisant įprastos lietuvių kalbos žodžių tvarkos, kad 
skaitytojui būtų lengviau sekti atitinkamus abiejų kalbų žodžius. Tik re- 
tais atvejais Pešitos vertimas skiriasi nuo graikiško originalo, todėl dažnai 
padeda išryškinti tikrąją žodžio prasmę, kadangi vertėjai naudojosi senes- 
niais graikų kalbos rankraščiais ir vartojo jiems gerai žinomus aramėjų 
kalbos posakius. 


Kristaus žodžiai yra pateikti istorine tvarka, sekant keturių evan- 
gelijų sinoptiką ir suderinant visų evangelijų skirtingus žodžius į vieną 
pasakojimą, kuris vadinamas Evangelijų harmonija. Skaitytojui itin svar- 
bu visus Kristaus žodžius turėti vienoje vietoje prieš akis. Pamokslas ant 
kalno ir Pamokslas lygumoje čia pateikiami atskirai, nors ir yra daug pa- 
našumų tarp Mato ir Luko versijų. 


Knygos pavadinimas Gyvieji Kristaus Žodžiai turi dvi prasmes. 
Visų pirma tai yra išreiškimas gimtinės Kristaus kalbos. Girdėti Kristų 
kalbant sava motinos kalba ir pačiam galėti ištarti jo žodžius — didi patir- 
tis, peržengianti laiko ir erdvės ribas. 


Kita prasme Gyvieji Žodžiai reiškia gyvybingus, duodančius gy- 
vybę žodžius. Kristaus žodžiai turi savo ypatingą galią pakeisti žmonių 
galvoseną ir nuskaidrinti jų dvasią, panašiai kaip įvykdavo jo žemiško 
gyvenimo metu. Jei kas į juos tiki ir nuoširdžiai juos priima, tas jau atliko 
savo gyvenimo užduotį. 


ARAMĖJŲ KALBA 


Aramėjų kalba turi bendrus semitinių kalbų bruožus - du ar trys 
priebalsiai išreiškia bendrą žodžio sąvoką, o kitos gramatinės funkcijos 
panaudoja balsius, priešdėlius ar priesagas. 


Pagrindiniai terminai yra sekantys: 


PRIEŠDĖLIAI 


b- kur, kame, kaip 
(vietininkas, įnagininkas) 

I- kam, kuriam, dėl 
(naudininkas) 


PRIESAGOS 


-i mano 

-ak tavo (vyr.) 
-ik tavo (mot.) 
-eh jo 

-ah jos 


ASMENINIAI ĮVARDŽIAI 


hu jis 
hi ji 
att tu (vyr.) 
atti tu (mot.) 
ana aš 


PARODOMIEJI ĮVARDŽIAI 


hana šitas, šis 
hade šita, ši 
haw tas, anas 
hai ta, ana 


JUNGTYS 


-u -w jis yra 

-1 -y jiyra 

-att tu esi (vyr.) 
-att tu esi (mot.) 
-na aš esu 


d- kas, kieno, kuris, kurio 
(kilmininkas) 
w- ir,bei 


-an mūsų 
-kon jūsų (vyr.) 
-ken jūsų (mot.) 
-hon jų (vyr.) 
-hen jų (mot.) 


hennon jie 
hennen jos 

atton jūs (vyr.) 
atten jūs (mot.) 
naxnan, xnan mes 


halen šitie, šie 
halen šitos, šios 
hanon tie, anie 
hanen tos, anos 


-ennon jie yra 
-ennen jos yra 


-tton jūs esate (vyr.) 
-tten jūs esate (mot.) 
-nan mes esame 
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ARAMĖJŲ KALBOS RAIDYNAS IR TARIMAS 
PRIEBALSIAI 


j alaf:: = balsaskylės pertrauka, žymi balsius a, e 

bv bet kaipb “boba'; po balsio kaip v 

ggh gamal: kaip g “geras, po balsio aspiruojamas kaip gh 
ddh dalat: kaip d "duona", po balsio kaip aspiruojamas kaip dh 
het: kaip h "himnas" 

wu waw: kaip u 'upė', angliškas w "was", žymi balsius o, u 
Z zayn: kaip z “zuikis? 

x xett | kaip h iškvėpiamas gerklėje 

č thet: t ištariamas aukštame gomuryje panašiai kaip č 
ji jod: kaipj jaunas" priebalsis skiemens pradžioje, 

i trumpas balsis, ilgas y žymimas su jod 


7B13“7—-1L1L1"UZ 
= 


2", kkhkaf: kaip k karas", po balsio ir gale kaip ch choras" 
M lamad: kaip 1 “lova? 

Mm mim: kaip m mama' 

231 n nun:  kaipn “namas' 

Os semkat: kaip s saulė" 

Do“ “6; frikatyvinis garsas, spaudžiant gerklę,like e 
BĄpf pe:  kaipp "pienas", po balsio aspiruojamas kaip f 
Sy oc  tsade: kaipc “cirkas? 

Pą gof:: | gomurinis k 

T resh: kaip r "ratas" 

Ū š shin: kaip š "šitas" 

M tth taw: kaipt 'tu“, po balsio aspiruojamas kaip anglū th 


BALSIAI 


trumpas a kaip aš", ilgas a žymimas su alef 
e trumpas e kaip 'geriu", ilgas ė žymimas su yod, 
gale žodžio reiškia daugiskaitą, tariamas ei 
trumpas i balsis kaip “tik', ilgas y žymimas su jod 
ilgas žymimas su waw, trumpas o kaip "sako" 
trumpas u kaip 'mudu'; ilgas ū žymimas su waw kaip 'mūsų" 
šwa trumpas e garsas tarp dviejų ar trijų priebalsių 


se- 


ASPIRACIJA 


Priebalsiai b g dk p t, vadinamieji begadkepat, aramijū tarmėse po 
balsių yra aspiruojami ir tariami minkštai kaip v gh dh kh f th. 
Aspiracijos nebūna, kada priebalsiai yra dvigubinami. Šitoje knygelėje 
b/v ir p/f skirtumai yra pažymėti, o kiti aspiracijų atvejai nežymimi. 
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Vaikelis Jėzus pasilieka Jeruzalėje 
Lk 2,49 


[Tavo tėvas ir aš su skausmu ieškojome Tavęs| 

5 NT pD2 NIB 

mana ba“ein waitton li? 

Kam gi ieškojote manęs? 

NIN "D NT DR DT IN TIT NO 

la jad“in atton dveit avi wale li dehwe? 

Argi jūs nežinojote, kad mano Tėvo namuose reikia man būti? 


Jonas Krikštytojas 
Mt 3,15 


[Jonas: Aš turėčiau būti tavo pakrikštytas, o tu ateini pas mane) 
:NMPTS 22 NODIT 17 NN NIDTI NOT PIDU 

švog hašta hakanna ja'e lan danmalle kullah caddiguta. 
Leisk šįkart, taip mums pridera išpildyti visą teisybę. 


Šėtonas gundytojas 
Mt 44-10 Lk 44-12 


[Šėtonas: Liepk, kad šie akmenys pavirstų duona] 
NVIID NT TIMD2 KANO2 KT NOT 2 ND 
ktiv dla wa blaxma balxod xaije barnaša 
Parašyta: Ne viena duona gyvas žmogus, 

:NTONT TS [D NpBIT NOD 522 N7N 

ella vkoll milla dnafga min pumeh dalaha. 

bet kiekvienu žodžiu, kuris išeina iš Dievo burnos. 
[Šėtonas: Pulk žemyn] 

PN ND NOANn KOT IN DIN 

tuv ktiv dla tnasse lmarja alahak. 

Vėl parašyta: Negundyk Viešpaties, savo Dievo. 


[Šėtonas: Parpuolęs pagarbink mane) 
NO 2 51 

zel lak sačana! 

Eik šalin, šėtone! 

"man T12N NT AD 

daktiv dalmarja alahak tisgod 

Nes parašyta: Aa i dada Dievą, garbink 
man mmnoa A51 

uleh balxodawhi tiflox. 

ir jam vienam tarnauk! 


Pirmieji sekėjai 
Jn 1,38-43 
MAN DZ ND 
mana ba“ein-tton? 
Kojūs ieškote? 
ĮMRB A TMN 
tau wtexzon! tau batari! 
Ateikite ir pamatysite! Eikite paskui mane! 


Simonas ir Andriejus 

Lk 54-10 Mi 4,19 Jn 1,42 Mk 1,17 
NTA RAT NDTNI NPBDO "ma 
dvaru 'umga warmau mcidtkon lcaidda: 
Irkitės į gilumą ir išmeskite savo tinklus valksmui. 
NIO DNR NYTN NOIN 12 KNOn B bn ND 
la tidxal: min hašta bnainaša tihwe ca*ed lxaije. 
Nesibijok, nuo šiol tu žmones žvejosi gyvenimui. 
:N2ND NUpPNN NIN NAT MB DR 1 NAN 
att hu šim“on breh djona att titąre kefa. 
Tu esi Simonas, Jono sūnus, tu vadinsies Kefas. 
:NO2N2TT NB MNT ND12IN "INN 
tau batari we“bbedkon dtihwon caijade dabnainaša. 
Sekite paskui mane! Aš padarysiu jus žmonių žvejais. 


Natanaelis 
Jn 1,43-51 
mn baba OO 12 MNT NT 
ha šarrira'it bar israjel dnikla lait beh. 
Štai tikras Izraelio sūnus, kuriame nėra klastos, 
TINY NN KKK NMn 12 via TP NO 
*ad la igreik filippos: kad txet tetta att xazeitak. 
Prieš pavadinant tave Pilypui,kai tu buvai po figmedžiu, aš regėjau tave. 
MAN TS DAR NDN MM nm 22 nankT 59 
“al dimret lak daxazeitak txet tetta att mhaimen att? 
Kad tau pasakiau tave regėjęs po figmedžiu, ar tu dėlto tiki? 
:NTTIN pn ja 
drawrvan min halen texze. 
Dar didesnių dalykų negu šitie tu išvysi. - 
prenaT NM mn RKT T na: NIN MIN TAN 
amen amen amar-na Ikon dmin hašta texzon šmaija daftixin 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Nuo šiolei jūs matysite dangų atsiveriant 
:NUINT TR MD TNNa p poo0 12 NMONT *MDNDA 
wmalakauhi dalaha kad salgin wnaxtin Iwat breh dnaša. 
ir Dievo angelus užžengiant ir nužengiant ant Žmogaus Sūnaus. 
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Kanos vestuvėse 

[Savo motinai] Jn 2,4-8 
"NS NNN DY2T9 NO : NNNaN 25115 NR 
ma li wleki attta? la “'adakkel ettat ša“ati. 
Kas man ir tau darbo moteriške? Dar nėra atėjusi mano valanda. 
NUNO ND TIN 1712 

mlau innen maija laggane! 

Pripildykite indus vandens! 

:N>RO VD im DDR DT 

zlo“u mikke! waittau lreš smaka! 

Semkite dabar ir neškite stalo prievaizdui! 


Pardavėjai šventykloje 
Jn 2,16-19 
:RNTMNN MD 2NT 25 ANTDSN XO1 NDB p TIPO 
šgolu halen mikka wla te“bduneh lvaiteh davi beit tegurta! 
Imkite visa tai iš čia ir nedarykite mano Tėvo namų prekybos namais! 
0 NIN DPD NIN TY NNONDI IT NOD TINO 
storu haikla hana wlatlata jaumin ana mgim-na leh. 
Sugriaukite šitą šventyklą ir per tris dienas aš ją atstatysiu. 


Nikodemui - Naujas Gimimas 

Jn 3,3-21 
VT D 1718 NO WIN JNT 70 NIK BN TN TAR 
amen amen amar-na lak: din naš la mitiled min dreš 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: Jei kas nėra užgimęs iš naujo, 
NNONT NIMIDOB NTT NDO ND 
la miškax djexze malkutheh dalaha. 
tas negali matyti Dievo karalystės. 
NTT NB 1 19 NB NO VAN ĮNT 77 NIN TAN 72 PN 
amen amen amar-na lak: din naš la mitiled min maija wruxa 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: Jei kas neatgims iš vandens ir Dvasios, 
:NTONT NMD205 Dr DD ND 
la miškax dje“*0l Imalkuta dalaha. 


middem dilid min bisra bisra-w wmiddem dilid min ruxa ruxa-w. 
Kas gimė iš kūno, yra kūnas, o kas gimė iš Dvasios, yra dvasia. 
Da Monao 25 sd 15 NBNT TATNN ND 

la titdammar demret lak: dwale Ikon Imitiladu min dreš. 
Nesistebėk, jog aš tau pasakiau: Jums reikia užgimti iš naujo. 

PAN BIV MDP NIUI N2BT NN RM 

ruxa attar dcavja našba wgalah šama“ att: 

Vėjas ten, kur nori, pučia; ir jo ošimą tu girdi, 
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NOT NTNOT NIN NDIN NIN DT ND NOR 

elia la jada“ att aimikka atja wlaika aza. 

bet tu nežinai, iš kur jis ateina ir kurlink nueina. 

NM 15 TD ID MINN NOD 

hakanna itawhi kollnaš dilid min ruxa. 

Taip esti su kiekvienu, kurs gimė iš Dvasios. 

AN ST NS pom LOT MB5D 1 NN 

att hu mallpaneh disrajel whalen la jada“ att? 

Tu esi mokytojas Izraelyje ir to nežinai? 

TN pODKA IN pVT DTAT 70 NIN DDN ĮDN TR 

amen amen amar-na lak: dmiddem djad'in-nan mmallin-nan 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: Tai, ką mes žinome, mes kalbame, 
ANaN TP27K NO ĮMTTOS T TTOB MT OTA1 

wmiddem daxazain mashadinan wsahaddutan la mgabblin-tton. 
ir tai, ką matėme, mes liudijame, bet mūsų liudijimo jūs nepriimate. 
pNAN TDIA RI 02 DIN NDMN2T 1N 

in dv'ar“a imret Ikon wla mhaimnin-tton 

Jei, man kalbant jums apie žemės dalykus, jūs netikite, 

DINRTIN NAT nz5 MN 1N KIDR 

aikanna in emar Ikon dvašmaija thaimnunani? 

tai, jei kalbėsiu apie dangiškuosius, kaipgi man tikėsite? 

NBO JA NNIT 11 NN NUO PD0 U1N ND) 

wla naš sleg lašmaija ella haw danxet min šmaija 

Ir niekas nėra užžengęs į dangų, kaip tik tas, kuris nužengė iš dangaus: 
INDOD VMINSNT VT NIN 12 

breh dnaša haw ditawhi bašmaija. 

Žmogaus Sūnus, kuris yra danguje. 

N2T2 NY NO DTNT NID5NT 

waikanna darim muše xewja bmadbra 

Ir kaip Mozė pakėlė aukštyn žaltį dykumoje, 

NUINT TR ATNNA5 TV KITT 

hakanna “atid Imittramu breh dnaša 

taip turi būti aukštyn pakeltas Žmogaus Sūnus, 

Aa mr RON 128 NO AB paOT AN 522 
dkoll naš damhaimen beh la jevad ella ihwon leh xaije dal'alam. 
kad kiekvienas, kuris jį tiki, nepražūtų, bet jis turėtų amžinąjį gyvenimą. 
NOD NTON 2NNT NIDT 

hakanna daxxev alaha I'alma 

Nes taip Dievas mylėjo pasaulį, 

(NN NTT MD MIDN 

aikanna dlavreh ixidaja inten 

jog savo viengimį Sūnų atidavė, 
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728" KO N2 ama m 521 

dkollman damhaimen beh la jevad 

kad kiekvienas, kuris jį tiki, nepražūtų, 

DovPT NT NO MT NOR 

ella ihwon leh xaije dal“alam. 

bet turėtų amžinąjį gyvenimą. 

NnOvO mrnTT NOD nn xaoN 10 XD 
dla šaddar alaha labreh I'alma daiduniwhi alma 
Nes Dievas nesiuntė Sūnaus į pasaulį, kad teistų pasaulį, 
MTN2 NAD NN RON 

ella dixxe “alma bideh. 

bet kad pasaulis būtų išgelbėtas per jį. 

TND ND MB AT B 

man damhaimen beh la mittdin 

Kas jį tiki, tas nėra teisiamas, 

vi PT VI2 B Ba xo7 IPB 

wman dla mhaimen min kaddu din-u 

o kas netiki, jau yra nuteistas, 

:NTONT 102 KT MVD A NOT 

dla mhaimen bašmeh dixidaja breh dalaba. 

nes nėra įtikėjęs vardan viengimio Dievo Sūnaus 
NODY5 NNN NTTUIT NTT TI 

hana-w dina dnuhara etta I'alma 

O šitoks yra teismo sprendimas: Šviesa atėjo į pasaulį, 
Nn [ia RP NOD NBIID DNS 

waxxevu vnainaša lxeššoka jattir min dalnuhara: 

bet žmonės mylėjo tamsą labiau negu šviesą, 

:NUOS2 T12S MA TNT 

ditaihon wau “avadaihon biše. 

nes jų darbai buvo pikti. 

NTT mo NNN NOT KOD19 NIO 129 NNIOT DD 

koll dsanjata “aved sane Inuhara wla ate lwat nuhara 
Kiekvienas, kuris daro bloga, nekenčia šviesos ir neina į šviesą, 
aM12S NODDN XT 
dla itkassun “avadawhi. 

kad aikštėn neišeitų jo darbai. 

NOT MO RMN NY0 1297 1 

whaw d“aved šrara ate Iwat nuhara 

O kas vykdo tiesą, tas eina į šviesą, 

Tan NOON2T MD nBTN I 
ditjad“un “avadauhi dvalaha “avidin. 

kad būtų žinomi jo darbai, jog jie Dieve yra daromi. 
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Samarietė prie Jokūbo šulinio 
Jn 47-20 
:NNON ND 5 2 
havi li maija ešte! 
Duok man vandens gerti! 
NTSNT KNIMD MT NUT 1DN 
illu jada“ waiti mauhavta dalaha 
Jei tu žinotumei Dievo dovaną 
NNUON 7 21729 DANT NIN D 
wmannu hana demar leki: havi li ešte 
ir kas yra tasai, kuris tau sako: Duok man gerti," 
ND Nn NONU IN 
atti ša*'la waiti leh 
tu pati būtumei jį prašiusi, 
NT NM D NT Dm 
wjahev wa leki maija xaije. 
ir jis būtų tau davęs gyvojo vandens. 
NIN DIN NM TP D RnoT DD 
koll dište min halen maija tuv iche 
Kas tik gers 1š šito vandens, vėl trokš, 
19 ĮNN NINT NB 13 NNUT 22 NDN 
ella koll dište min maija dana etten leh 
bet kas gers iš vandens, kurio aš duosiu jam, 
:D5V5 KN ND 
la iche F"alam 
jis nebetrokš per amžius; 
2 T MD NIN ITT p ND NDN 
ella maija hanon djahev-na leh ihwon beh 
bet vanduo, kurio aš jam duosiu, pavirs jame 
VT NO pYDT NT KYD 
m'“ina dmaija dnav'in Ixaije dal'alam. 
versme vandens trykštančio į amžinąjį gyvenimą. 
NIO m 0525 p Dr 
zeli grai Iba“aleki wtai Iharka. 
Eik pašauk savo vyrą ir ateik čionai! 
NouD P PDT MAN BV 
šappir emarti: dlait li ba“ala 
Gerai tu pasakei: “Aš neturiu vyro.? 
NNOT 25 MNT NMI 125 NN 52 NU 
dxammša ba“alin hawau leki whana dit leki hašta 
Nes penkis vyrus esi turėjusi, o šitas, kurį dabar turi, 
SRYDN KAT NTT 502 NN ND 
la wa ba“aleki: hade šarrirta emarti. 
nėra tavo vyras. Čia tu tiesą pasakei. 
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Tikrieji garbintojai 
Jn4,21-25 


NNDO NN PI KDNAN 

attta haimnini datja ša“ta 

Moteriške, tikėk manimi, jog ateina valanda, 
:NDNO PIN DOWTN2 NBM KT Nana NOT 
dla vhana čura wafla borišlem tisgdun lava. 
kai jūs nei ant šito kalno nei Jeruzalėje negarbinsite Tėvo. 
TINAN TVT NOT D755 TINaN TT20 TININ 
atton sagdin-tton Imiddem dla jad“in-tton 
Jūs garbinate, ko jūs nepažįstate, 

pnpsna Nn A PO 11M 

wxnan sagdin-nan Ima djad“in-nan 

mes gi garbiname, ką pažįstame, 

AN NTP 18 RM 

dxaije min jihudaje innon. 

juk išganymas yra iš žydų. 

STN SKU) NNDO NYNN NON 

ella atja ša“ta whašta iteh 

Bet ateina valanda - ir dabar ji yra, - 

NDNO TTD NT NAD "NIBR 

emmati dsagode šarrire jesgdun lava 

kai tikrieji garbintojai garbins Tėvą 

:N1021 NMTID 

vruxa wvašrara. 

dvasia ir tiesa. 

INDD NIO In iai TNT NDN FNTT 

daf ava dak halen-u sagode ba“e. 

Ir pats Tėvas tokių kaip šitie garbintojų ieško. 
N5 PAT PLN NTON 17 NMI 
druxa-w alaha wailen dsagdin leh 

Nes Dievas yra dvasia, ir tie, kurie jį garbina, 
Nilg>ioug) ND) N02) NMT2 

bruxa wvašrara wale djesgdun. 

dvasia ir tiesa privalo garbinti. 


[Samarietė: Aš žinau, jog netrukus ateis Mesijas] 
NDAN NIN DODDT NIN NIN 


ana-na dammallel-na “ammeki. 
Tai aš esu jisai, kuris kalbu su tavimi. 
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Pjūtis 
Jn 4,32-38 
NNAN TVT ND pInNT NT DIDNT RNDIDND D NR 
it li mekulta dekol aida datton la jad“in-tton. 
Aš turiu valgį valgyti, kurio jūs nežinote. 
"avi AT ADB 12PNT MTK D RDIDND 
mekulti dili iteh de*bbed cibjaneh dman dšaddrani 
Mano valgis yra vykdyti valią to, kuris mane siuntė, 
1259 "MT BDUNT 
wešalmiwhi la'avadeh. 
ir užbaigti jo darbą. 
:NTRN NOK TNT RDDTIK ND PIN INN xD 
la atton amrin: dvatar arb“a jarxin ate xacada? 
Argi jūs nesakote: Už keturių mėnesių ateis pjūtis? 
NNDMN TM MDP NANI nz5 NIN TN NTT 
ha amar-na Ikon: darimu “ainaikon wxazau ar“ata 
Štai, sakau jums: Pakelkite savo akis ir pažvelkite į laukus: 
Na B NTUNO 0 NT 
daxauwar wmačči laxacada min kaddu. 
jie pabalę ir jau gana prinokę pjūčiai. 
NŪND W1D1 205 NIK TS NIN 
waina dxaced agra nasev wkanneš pere 
Ir tas, kuris pjauna, uždarbį gauna, ir surenka vaisių 
TT NTIŽN NT KTM DDYOT XD 
Ixaije dal“'alam wzaro“a wxacoda akda jexdun. 
amžinajam gyvenimui, kad ir sėjėjas ir pjovėjas drauge džiaugtųsi. 
IBM TNN DATA pk NMI RNR ITK KŪB 
bhade iteh millta dašrara: daxren-u zara“ waxren xaced. 
Čia gi tas priežodis yra teisingas: “Vienas sėja, o kitas pjauna. 
MR ANNO TININ NTT RO7 075 TND DDU NIN 
ana šaddartkon Imexcad middem dla wa atton litton beh: 
Aš siunčiau jus supjauti tai, kur jūs patys neįdėjote darbo. 
panI navas bs NO» pINaNS TND NITNT 
dxrane liju watton “alton “al “amilhon dhanon. 
Nes kiti pasidarbavo, o jūs įstojote į anų darbus. 


Valdininko sūnaus išgydymas 

Jn 4,46-54 
DANMN NO TN ND NNDTNI NMINN 1N 
in atwata wtidmerata la texzon la thaimnun. 
Jei ženklų ir stebuklų nepamatysite, jūs netikėsite. 
ATA 2 
zel brak xaij-u! 
Eik, tavo sūnus yra gyvas! 


ss 


Geroji Naujiena 
Mk 1,15,38 Mt 4,17 Lk 4,43 
NAONT NMDDB NN RIDI NO D50 
šlem leh zabna wamčat malkuta dalaha. 
Išsipildė metas ir atėjo Dievo karalystė. 
:NMMI2O2 RM DIN 
tuvu whaimenu basvarta! 
Atgailaukite ir tikėkite Gerają Naujieną! 
UT NMDDB ND NDP DIN 
tuvu gerbat lah malkuta dašmaija! 
Atgailaukite, nes prisiartino dangaus karalystė! 
BPT NMI xp 1771 
halleku Igurja wlamdinata dgarivan: 
Eikime į kaimus ir gretimus miestus! 
NTONT AMD50 2055 5 XD1 NNYTNN NNITAS ANT 
daf lamdinata xranjata wale li lamsabbaru malkuteh dalaha 
Taipogi ir kitiems miestams man reikia skelbti Dievo karalystę, 
RSTNUN T NTA DT 
d'al hade ištaddret. 
nes tam esu siųstas. 


Paralitiko Išgydymas 
Mr 9,2-6 Lk 5,20 
TMN 70 Tp2V 2 229NN 
itlabbab beri: švigin lak xačahaik! 
Nenusimink, mano sūnau, tavo nuodėmės yra tau atleistos. 
m>2>2 NNU2 Inas T2BNNA NAD 
mana mitxaššvin-tton bišta blibbkon? 
Kam jūs mąstote pikta savo širdyse? 
TOM 70 PP207 MAKAD PUB Na 
mana pšią Imemar: dašvigin lak xačahaik 
Kas gi yra lengviau— ar pasakyti: “Atleistos tau tavo nuodėmės?, 
ON DP MONO R 
aw Imemar: gum hallek? 
ar sakyti: “Kelkis ir vaikščiok?'? 
NUTS NOINT M25 NN OT pana 
dtidd“un dšulčana it lavreh dnaša bar'a 
Bet kad žinotumėte, jog Žmogaus Sūnus turi galią žemėje 
NIN TN 77 NR pRUBS 
Imišbag xačahe: lak amar-na 
atleisti nuodėmes, aš tau sakau: 
Do On To bpo DP 
gum šgol “arsak wzel Ivaitak. 
"Kelkis, imk savo guolį ir eik į savo namus! 
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Nepageidaujamas Nazarete 
Lk 4,18-27 Mi 13,53-58 Mk 6,1-6 Jn 4,44 Iz 61,1-2 

"D Nin D OP NAT AM 
ruxeh dmarja “alai wmiččul hana mašxani 

Viešpaties Dvasia ant manęs, ir todėl jis patepė mane 
N27 "T2N9 TINDI NIDOISS 12OKO 
lamsabbaru Imiskene wšalxani Imassayu latbirai libba 
nešti gerąją naujieną vargšams, siuntė mane guosti skausmo palaužtų, 
NN KT IPD NI0O ADA 
walmakrazu lašvaija šuvgana wla“awire xazaja 
skelbti belaisviams laisvę ir akliesiems regėjimą, 
NPD NTRNO UAI 
wlamšararu latvire bšuvgana 

išvaduoti prislėgtuosius atleidimu, 

ND NND2PD ND DR 
walmakrazu šatta mgabalta Imarja. 
ir skelbti Viešpaties malonės metų. 

MDK NT NZD DONON NAT T 
djawmana ištallam ktava hana bidnaikon. 

Šiandien išsipildė šitie Raštai jūsų ausims girdint. 

023 NON NOK IT ROMA 5 NNN 22 

kvar temrun li matla hana: asja assa nafšak. 
Be abejo, jūs sakysite man šitą patarlę: "Gydytojau, gydyk pats save! 
Binyna22 MIBPA įpBVI S 
wkoll dašma'an da“abvadt bakfarnaxom 
Visa tai, ką mes girdėjome, kad tu padarei Kaparnaume, 

NA T2 N2AT KN BD 

“aved af harka bamdittak. 
padaryk ir čia savo tėviškėje." 

MPa SDPNAT NIK 52 NIN TDK TAN 

amen amar-na Ikon dlait nvija dmitgabbal wmityaggar 

Iš tiesų sakau jums: Joks pranašas nėra priimamas nei gerbiamas 
PIN2D MMS MDI na T2 

bamditteh wbeit xyanawhi wavbaitteh. 

savo tėviškėje nei tarp savo giminių ar savo namuose. 

DO ND MI MN NNODN OT [127 NIN TAN NO 
šrara amar-na Ikon dsaggi armlata it wai beit israjel 
Aš tiesą sakau jums: Daug našlių buvo Izraelyje 

MON TND NU TTNNNN D ND NK TI 

bjawmai elija nvija kad ittxedu šmaija šnin tlat 

dienomis Elijo pranašo, kada dangūs buvo uždaryti trejus metus 
NYTN 1922 N2O NIED XVI XNV NOT 

wjarxe šta wahwa kafna rabba bkullah ar“a 

ir šešis mėnesius ir didelis badas buvo ištikęs visą kraštą, 
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NN TŪNON NB TB NT mo3 

walwat xada minnhen la ištaddar elija 

tačiau nė pas vieną iš jų nebuvo atsiųstas Elijas, 
:NNODTN NNNIN MD TR NES NON 

ella Icarpat dcaidan Iwat attta armalta. 

tik į Sareptą, Sidono krašte, pas moterį našlę. 

su'DN MTD 10 ND NT NN NDDI NNJOT 
wsaggije garbe it wau beit israjel bjawmai eliša 

Ir daug raupsuotų buvo Izraelyje Eliziejaus dienomis, 
INYDN DIN NN *D7DN ND pina M 

wxad minnhon la itdakki ella in na“aman aramaja. 
bet nė vienas jų nebuvo apvalytas, tik Naamanas aramajietis. 


Raupsuotasis 
Mk 1,41 Mt 8,3 Lk 3,13 
(NDTMN NAN NDX 
cave-na: itdakka! 
Aš noriu, būk apvalytas! 
NaTDS 7022 Nn Pr NOR NIN TDN UINS RD T 
xazi Ima Inaš amar att ella zel xawwa nafšak Ikahane 
Žiūrėk, niekam nieko tu nesakyk, bet eik, pasirodyk kunigams 
NDAN RDN NDTIP DP 
wgarrev gurbana xalaf tadkitak 
ir paaukok atnašą už savo pagijimą, 
NAMTNOO NOVA TpAT NIDN 
aikanna dfagged muše Ilasahaduthon. 
kaip įsakė Mozė, jiems paliudyti. 


Muitininko Mato Pašaukimas 
Mi 9,9 Mk 2,14 Lk 5,27 
MN ND 
ta vatari! 
Sek paskui mane! 


Gailestingumas Mt 9. 12-13 

PTI NAD pDN RON NOK DU RON ppo ND 

la snigin xalime “al asja ella ailen dviša'it “avidin. 

Ne sveikiesiems reikia gydytojo, o tiems, kurie blogai jaučiasi. 
NMN2T ND) NIN ND NU DB 151 

zelu illafu manau: xanana ba“e-na wla debexta 

Eikite ir pasimokykite, ką reiškia: Aš noriu gailestingumo, o ne aukos; 
NUO NDN NPT3 NTPNT NN NOT 

dla ctteit degre lcaddige ella Ixaččaje. 

nes aš neatėjau šaukti teisiųjų, bet nusidėjėlių. 
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Pasninkas - Jaunas ir senas vynas 
Mt 9,14-17 Mk 2,18 Lk 5,33 
Dano NNAT AD DVD NKOI 
dalma miškxin bnawhi dagnona lamcam 
Argi gali vestuvininkai pasninkauti, 
BY Nani NI3D 
kma dxatna “ammhon? 
kol jaunikis yra su jais? 
NRDY TNNI 
watein jawmata 
Bet ateis dienos, 
ARS pi SANT PTS SPno" "> 
kad ištgel minnhon xatna whaiden icumun. 
kada bus atimtas nuo jų jaunikis, ir tada jie pasninkaus. 
N->2 NNni DI NNTN KNDPTIN NAT DIN NO 
Ia naš rame urga“ta xdatta “al naxta blaja 
Niekas nededa naujo lopo ant palaikio drabužio, 
NNMa On 1 "nr MNK NDT 
dla tittof maljutah min haw naxta 
kad jo lopinys neatplyštų nuo to drabužio, 
INS NBT2 NT 
wihwe biz“a jattira. 
ir pasidarytų skylė didesnė. 
NTD2 NPI2 NNTN NTAN pa NO 
wla ramein xamra xadta bzigge blajata 
Taip pat niekas nepila jauno vyno į senus vynmaišius, 
TŪNDIS NIM NT MBB xo7 
dla micčarin zigąge wxamra mitešed 
kad vynmaišiai nesuplyštų ir vynas neišsilietų, 
TZS RPM 
wzigge avddan 
ir vynmaišiai pražūtų. 
NNNTM NpTa KNM NYN p NON 
ella ramein xamra xadta bzigge xadtata 
Bet pila jauną vyną į naujus vynmaišius 
Mina pm 
watraihon mitnačrin. 
ir abeji išsilaiko. 
NNTM ND2 KTM NP NAM NN DIN No 
wla naš šate xamra “attiga wmixda ba“e xadta 
Ir niekas, gėręs seno vyno, tuoj pat neieško jauno, 
:*02 NpYKs MRNT 
damar: “attiga bassim. 
nes jis sako: “Senasis geresnis.? 
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Šabo Viešpats 
Mr 12,3-8 Mk 2,25-28 Lk 6,3-5 
182 12 TT 729 NIB pp NO 
la graiton mana “avad dawid kad kfen 
Ar neskaitėte, ką darė Dovydas, kai buvo išalkęs, 
DDT TN 
wailen d*'ammeh? 
ir tie, kurie buvo su juo? 
N21> 29 0N*2N 12 NMDNT Nm25 Op NIDN 
aikanna “al Ivaita dalaha kad avitar rab kahane 
Kaip jie įėjo į Dievo namus, Abitarui esant vyriausiui kunigui, 
DDR NAT NMNAT Kan 
wlaxma dfatoreh dmarja eka! 
ir duoną nuo Viešpaties stalo valgė, 
mast p Db WD DaNIS A5 am ou NST 
haw dla šallič wa leh Imekal wla lailen d“ammeh 
kurios nevalia buvo jam valgyti nei tiems, kurie buvo su juo, 
„ND NITDO IN NON 
ella in Ikahane balxod. 
o tik kunigams vieniems? 
NODTI2 NYTDT NNMIN2 NP NO IN 
aw la graiton boraita dkahane vhaikla 
Arba gal neskaitėte Įstatyme, kad kunigai šventykloje 
TAN DI NOT NRaDO m „on 
maxalin lah Išabbta wadla “edlai innon 
laužo šabą, o tačiau esti be kaltės? 
NO MN NOD 1B 211 pD9 NIN RT 
amar-na Ikon drab min haikla it harka. 
Aš gi sakau jums: Kur kas didesnis negu šventykla yra čia. 
12 NINYTI p YT 19N 
illu jad'in waiton manau: 
Jeigu žinotumėte, ką reiškia: 
NNN2T ND3 NIN NDX NU 
xanana cabe-na wla devexta: 
Aš noriu gailestingumo, o ne aukos, 
TAN TN NDTI POD ina pro ND 
la mxajivin waiton lailen dadla “edlai innon. 
nesmerktumėte tų, kurie yra be kaltės. 
:NNDV DD NUYT2 NTT ND N2NN NI02 DD NNDOT 
dšabbta miččul barnaša itbarjat wla wa barnaša miččul šabbta. 
Nes šabas dėl žmogaus yra sukurtas, o ne žmogus dėl šabo. 
INN 2 NADVI HN > PSOE) 
marah-u hakel waf dšabbta vreh dnaša. 
Viešpats taigi taip pat ir šabo yra Žmogaus Sūnus. 
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Žmogus padžiūvusia ranka 
Mt 12,11-13 Mk 3,2-5 Lk 6,6-10 
WI IN 201 72555 NKDO2 DU NU MDDNUN 
eša'elkon mana šallič bšabbta Ime“bbad dčav aw dviš 
Aš klausiu jus: Ar leistina per šabą daryti gera ar bloga, 
NT205 IN TMD NOD 
nafša Imaxxaju aw Imawbadu 
gyvybę gelbėti ar žudyti? 
TN NITS 9 MNT NODI pID20 DD 
mannu minnkon gavra dit leh “irba xad 
Kuris žmogus iš jūsų tarpo, turįs vieną avį, 
NN2VT NIDV2 NT12M2 221 ĮNI 
win nafel bxabbara bjawma dšabbta 
ir jei ta įpultų į duobę šabo dieną, 
> DPn NN N2 
la axed wamgim eh? 
nestvers ir neiškels jos? 
K2NU 11 NUITI2 TNS NIDI 
wkma jattir barnaša min “irba. 
O kaip daug vertesnis žmogus už avį! 
TEOT 72555 NNDV2 MOV PR 
maden šalič-u bšabbta Ime“bbad dšappir. 
Taigi leidžiama per šabą daryti gera. 
TTK 05 NKVD NBBDO 9 NN Dp 
gum ta lak Imec“at knušta! pšoč idak! 
Kelkis ir eik į vidurį sinagogos! Ištiesk savo ranką! 


Dvylikos Apaštalų Paskyrimas 

Lk 6,13-16 Mt 10,1-4 Mk 3,13-19 
[Jis pasišaukė savo mokinius ir iš jų išsirinko dvylika ir pavadino 
juos apaštalais:] 


DiPDM "MNK DT11AN1 NBN2 VT T IDO 

šim“on haw dšammi kefa wandreos axxuhi waja“gov 
Simoną, kurį praminė Petru, jo brolį Andriejų, Jokūbą 
NN DT DIN ID DDD IN 

wjoxannan wfilippos wbartulmai wmattai watoma 

Ir Joną, Pilypą ir Baltramiejų, Matą ir Tomą, 

NIO NapRaT ps "on 2 Dip»N 

waja“gov bar xalfai wšim“on dmitgre tannana 
Alfiejaus sūnų Jokūbą ir Simoną, vadinamą Uoliuoju, 
NUDUD NTT IN NOT 120 NMI Dips“ 02 KMI 
waihuda bar ja“gov waihuda skarioatta haw dahawa mašilmana. 
Judą, Jokūbo sūnų ir Judą Iskarijotą, kuris tapo išdaviku. 
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PAMOKSLAS ANT KALNO Pagal Matą 


PALAIMINIMAI 

Mt 5,3-12 
NRET NNB T 17 MTB NIDORO TDO 
čuvaihon Imiskene brux ddilhon-i malkuta dašmaija. 
Palaiminti neturtėliai dvasioje, nes jų yra dangaus karalystė. 
DNTDN PTI RD2N9 TDO 
čuvaihon labile dhinnon itbajun. 
Palaiminti liūdintys, nes jie bus paguosti. 
:NDON DNS MI ND prDio 
čuvaihon Imakkike dhinnon jertun ar“a. 
Palaiminti romieji, nes jie paveldės žemę. 
NPDO INT NMIPTTR9 RI BDT PPN piT DO 
čuvaihon lailen dkafnin wachein lcaddiguta dhinnon issibb“un. 
Palaiminti tie, kurie alksta ir trokšta teisybės, nes jie bus pasotinti. 
NBM MT TDI NIB TDO 
čuvaihon lamraxmane da“alaihon ihwon raxme. 
Palaiminti gailestingieji, nes jie patys patirs gailestingumo. 
:NNONO pirm pana pinaba pp 11 p PN5 TDO 
čuvaihon lailen dadkein blibbhon dhinnon ixzon lalaha. 
Palaiminti tie, kurie yra tyros širdies, nes jie regės Dievą. 
NTPN NTDNT TDI NBDV 1259 PTA 
čuvaihon “avdai šlama davnawhi dalaba itigron. 
Palaiminti taikdariai, nes jie bus vadinami Dievo vaikais. 
NMpYTs POD IBTINNT DO TDO 
čuvaihon lailen ditirdefu miččul caddiguta 
Palaiminti tie, kurie yra persekiojami dėl teisybės, 
NTVT NMIDD MI ND 
ddilhon-y malkuta dašmaija. 
nes jų yra dangaus karalystė. 
pB7 pa n>5 TOM T NN DDD 
čuvaikon emmati damxassdin Ikon wradppin Ikon 
Palaiminti esate, kai jus keikia ir jus persekioja 
NmDIT2 Nona koa Non 55 D95 AN 
wamrin “alaikon koll milla biša miččulati bdaggaluta. 
ir apšneka jus visokiais piktais žodžiais dėl manęs meluodami. 
NAD 0 DVR MM NTA pn 
haiden xadau warwazu dagrakon sggi bašmaija 
Tada linksminkitės ir džiūgaukite, nes jūsų atlygis gausus danguje. 
Dp pa NIO 1579 NIDTT 
dhakanna rdafu lanvije dmin gdamaikon. 
Juk taip pat persekiojo pranašus, kurie buvo pirma jūsų. 
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Žemės druska 
Mt 5,13 


NVTNT NNB TN TINAN 

atton innon milxah dar“a. 

Jūs esate žemės druska. 

MORNN NID2 MDEN NNDDT IN 
inhu dmilxa tifkah bmana titemlax? 
Jei gi druska išdvoks, kuo ji bus sūdoma? 
25 au NN NOR ND Dan 
Imiddem la aza ella dtištde Ivar 

Ji niekam nebetinka, kaip tik būti metama laukan 
NUIN 1 VTNM 

wtitdiš min naša. 

ir mindžiojama žmonių. 


Pasaulio šviesa 
Mr 5,14-16 


:NDOVT TTT TN TINaN 

atton innon nuhreh d“alma. 

Jūs esate pasaulio šviesa. 

NUD NUO 957 NNT TD KVONS ND ND 

la miškxa dtičše mditta dal čura banja. 

Negalima paslėpti miesto, kuris ant kalno yra pastatytas. 
NNNO MM 0 pYISD1 NATO TINA ND 

wla manihrin šraga wsaimin leh txet sata. 

Ir niekas nedega žiburio ir jį stato po saiku, 

ax NmaDT p 525 Sai Nn Op NO 
ella “al mnarta wmanhar Ikoll ailen dabbaita innon. 
bet ant žibintuvo, kad šviestų visiems, kurie yra namuose. 
NUNIZ Dip pPAM NS NIDA 

hakanna inhar nuhirkon gdam bnainaša 

Taip tešviečia jūsų šviesa žmonių akivaizdoje, 

N2B pDYT2B pina 

djexzon “avadaikon čave 

kad jie matytų jūsų gerus darbus 

NUIT n>12No kia) aa) 

waišabbxun lavukon dvašmaija. 

ir garbintų jūsų Tėvą, kuris yra danguje. 
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Įstatymas ir Pranašai 
Mt 5,17-20 


N'22 IN NNMIN NIONT MKNT MaBOn NO 

la tisibbrun detteit dešre oraita aw nvije: 
Nemanykite, jog aš atėjęs panaikinti Įstatymo ar Pranašų. 
NDDNT NON NTVNT NMNN N 

la etteit dešre ella demalle. 

Aš neatėjau jų panaikinti, bet išpildyti. 

NDTN NU DDT NTT DD NIN DK TN 
amen amar-na Ikon da“adamma dje“bbrun šmaija war'a 
Iš tiesų gi sakau jums: Kol nepraeis dangus ir žemė, 
NNVMIN [B DP ND NO TNN NTA TV 

jod xada aw xad sirča la je*bbar min oraita 

nei viena jota ir nei vienas brūkšnelis nepraeis iš Įstatymo, 
T DDT ANT 

“adamma dkoll ihwe. 

kol visa tai įvyks. 

NTT pn NTpIa 5 nk Da p DD 
koli man hakel dišre xad min pugdane halen z“*ore 
Taigi, kas panaikintų vieną iš šitų mažiausių įsakymų 
NUTI2O NT RON 

wjallef hakanna labnainaša 

ir taip mokytų žmones, 

NOT ND Napm' NVB2 

bcira itigre bmalkuta dašmaija. 

mažiausiu bus vadinamas dangaus karalystėje; 
NTP IT 51 

wkoll dje*bbed wjallef hana 

o kas vykdys ir juos mokys, 

:NMUT NMIDOA2 NTP ND 

rabba itigre bmalkuta dašmaija. 

dideliu bus vadinamas dangaus karalystėje. 
pRMPTS TNNN NTNT TIDD NIN TAN 

amar-na Ikon dilla tettar caddigutkon 

Nes aš sakau jums, jei jūsų teisybė nebus didesnė 
NU151 NIBIT B T 

jattir min dsafre wafriše 

negu rašto žinovų ir fariziej 

NOT NMDOK5 PIN N 

la te““lun Imalkuta dašmaija. 

jūs nejeisite į dangaus karalystę. 
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Rūstybė ir susitaikinimas 
Mt 5,21-26 
NTP? MRRNNT MNDO 
šma“ton ditamar lgadmaje: 
Jūs girdėjote, kad buvo pasakyta protėviams: 
:NYTO TI DMA Diop O Žmpn ND 
la tigčol wkoll digčol mxaijav-u Idina. 
Nežudyk, o kas nužudo, bus atsakingas teismui. 
ND mins Dr TI ja DD 25 NIN TNN NIN O 
bram ana amar-na Ikon dkoll man dirgaz “al axuhi ige 
Aš gi sakau jums: Kiekvienas, kuris pyksta ant savo brolio veltui, 
:NIVTO 11 DD 
mxaijav-u Idina. 
bus atsakingas teismui. 
:NNoDO 11 DIMA Xp nk NTT 521 
wkoll djemar laxuhi raga mxaijav-u Iknušta. 
Ir kas sakys savo broliui: *Durniau!"', atsakys tarybai. 
:NTUT NIO 1 DMA ND9 NT T 52 
wkoll dman djemar Iella mxaijav-u Igehanna dnura. 
O kas sakys: “Beproti!", - tas smerktinas į pragaro ugnį. 
MABTAN BM KN bp AMP Na Dp DT TN 
inhu hakel damgarrev att gurbanak *al madbxa wtamman tittdakar 
Todėl, jei tu aukoji savo atnašą ant aukuro ir ten atsimeni, 
O75 NNDN TNN T9Y TNT 
daxxid “alaik axuk akta middem 
jog tavo brolis turi ką tai prieš tave, 
NYTNN DTp1> Ori NNDTD Op RTP AN pIRO 
švog tamman gurbanak gdam madbxa wzel lugdam etra““a 
palik tenai savo atnašą ant aukuro, ir eik pirmiau susitaikink 
aBMp Dp KN TM NN DD 
“am axuk whaiden ta garrev gurbanak. 
su savo broliu, o tada atėjęs aukok savo atnašą. 
NTIND NN Mas Tv Dan PMR DVD OP NNKD NN 
hawait mit'awe “am b“eldinak “agal “ad “'ammeh att burxa 
Susitaikink su savo priešininku tuoj pat, kol dar esi su juo pakely, 
ND a Nr mrT5 ab T 5D ka 
dalma b“eldinak jašilmak Idaijana wdaijana jašilmak Igabbaja 
kad priešininkas neperduotų tavęs teisėjui, o teisėjas neperduotų budeliui 
27 NIN TAN PN NTON MD Dani 
wtippel beit “assire: wamen amar-na lak 
ir nebūtumei įmestas į kalėjimą. Ir iš tiesų sakau tau: 
INTMTN NUO [NN KTS AN D PIAn No7 
dla tippog min tamman adamma dtitten šamona xraija. 
Tu neišeisi iš tenai, kol nebūsi atidavęs paskutinio skatiko. 
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Svetimavimas ir skyrybos 
Mt 5,27-32 
AN NOT TRNNNT TINIDO 
šma“tton ditamar: dla tgur. 
Jūs girdėjote, kad buvo pasakyta: Nesvetimauk. 
ATI TN NNNaN NTT [B 527 129 NIN TAN NIN D02 
bram ana amar-na Ikon dkoll man dxaze attta ak dirgih 
Aš gi sakau jums: Kiekvienas, kuris žvelgia į moterį jos geisti, 
a7A MANO 
mixda garah blibbeh. 
jau svetimauja su ja savo širdyje. 
D TT T RM 77 NTUDB NIDYT 9 1N0 
win “ainak djammina makišla lak xacih wašdih minnak: 
Jei tavo dešinioji akis piktina tave, išlupk ją ir mesk nuo savęs: 
DT TN IRN Te pan 
dpaggax lak djebad xad haddamak 
tau juk geriau, kad žūtų vienas tavo sąnarių, 
Nuan E 708 RD NDI 
wla kulleh pagrak ippel begehanna. 
negu kad visas tavo kūnas būtų įmestas į pragarą. 
TA T PIOB 10 NO02A NTA TN IN 
win idak djammina makišla lak psog šdih minnak: 
Jei tavo dešinė ranka tave piktina, nukirsk ir mesk ją nuo savęs. 
TAM B TNN IP KpET 
dpaggax lak djevad xad min haddamak 
Juk tau geriau, kad žūtų vienas tavo sąnarių, 
:Nuaa 58 TB 92 XII 
wla kulleh pagrak ippel bgehanna. 
negu kad visas tavo kūnas būtų įmestas į pragarą. 
MNNAN NTV DT MIBKNN 
itamar: dman dšare attteh 
Buvo pasakyta: Kas paleidžia savo žmoną, 
NO5TT7 K2ND AS r 
itten lah ktava ddulala. 
teišduoda jai skyrybų raštą. 
NNNAN NTT D 27 >> NIN TIDN NAN O12 
bram ana amar-na Ikon dkoll man dšare attteh 
Aš gi jums sakau: Kiekvienas, kuris atleidžia savo žmoną, 
ANT AO 125 NRYAT Nnon 15 25 
Ivar min millta dzanjuta “aved lah datgur 
- išskyrus paleistuvystės atvejį, - verčia ją svetimauti, 
IN Nnp2u OPIT 101 
wiman dšagel švigta ga'ar. 
ir kas veda atleistąją, svetimauja. 


-29- 


Priesaikos 
Mt 5,33-37 


NTP? MANNKI TINDI Din 

tuv šma“ton ditamar Igadmaje: 

Vėl girdėjote, kad buvo pasakyta protėviams: 

Nam KmMM5 aDVN TNDI2 Enso 

dla tdaggel bmaumatak tšallem Imarja maumatak. 
Nemeluok savo priesaikoje, bet ištesėk Viešpačiui savo priesaiką. 
Te pANN NO nz25 NIN MIN NIN D12 

bram ana amar-na Ikon la te'amun sak: 

Aš gi sakau jums: Neprisiekinėkite iš viso, 

NHONS IT NO IIS ND ND 

la bašmaija dkursja-w dalaha 

nei dangumi, nes tai Dievo sostas, 

"MAD KNTINT T NODIDT PN XD) 

wla bar“'a dkuvša-y datxet riglawhi 

nei žeme, nes tai krėslelis po jo kojomis, 

:N27 ND507 MT AnTTIT DV KI DAR 

afla borišlem damditteh-y dmalka rabba. 

nei Jeruzale, nes tai didžiojo karaliaus miestas. 

ma 2559 NN NOD NT NBNN 702 NOBN 
afla brešak te'ame dla miškax att Ime“bbed beh 
Nei savo galva priesaikauk, nes tu negali padaryti joje 
INN IN KRISDIN NTDOT KTM NNGID 

minta xada dsa“ara “ugamta aw xiwwarta. 

nė vieno plauko dalies baltos ar juodos. 

ND ND PR PR DNOD Mn NDN 

ella tihwe millatkon: en en wla la. 

Bet tebūnie jūsų šneka: "Taip, taip“, ir "Ne, ne. 

AT NU2 B TS r Pšsigio) 

middem dmin halen jattir min biša-w. 

O kas viršaus šito, tai yra iš piktojo. 
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Kerštas 
Mt 5,38-42 


NO "on N201 NID mon NTV MRNNNT NNB 
šma“ton ditamar d“aina xalaf “aina wšinna xalaf šinna: 
Jūs girdėjotę, jog buvo pasakyta: Akis už akį ir dantis už dantį. 
Nur2 D2PI9 PPN NOT [129 NIN DDR NIN DD 
bram ana amar-na Ikon: dla tgumun lugval biša: 

Aš gi sakau jums: Nesipriešinkite piktam 

NIN AN TO NIDN NIN 728 Ds 77 NMOT D NON 
man dmaxe lak “al pakkak djamina afna leh ap xrena. 
jei kas muša tau per dešinį skruostą, atsuk jam ir kitą. 
m2 DrUY AB TT NB a 

wman dcave daidun “ammak wišgol kottinak 

Jei kas nori bylinėtis su tavimi ir atimti tavo marškinius, 
TA NN NO PRO 

švoą leh af marčučak. 

palik jam ir savo apsiaustą. 

an Mas Dr Nn NOR 0 TNT B 

man damšaxxar lak mila xad zel “'ammeh trein. 

Jei kas verčia tave eiti vieną mylią, eik su juo dvi. 

no an 10 PkoT 525 

Ikol! dša?'el lak hav leh 

Jei kas tavęs prašo, duok jam, 

mY2N ND 728 RINTT KaBST 10 

wman dcave djezaf minnak la tiklejuhi. 

ir kas nori pasiskolinti iš tavęs nenusigręžk. 

PN NO 171 5P0I 18 1 

wimin man dšagel dilak la titba“. 

Ir iš to, kuris pasiima tai kas tavo, nereikalauk atgal. 
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Priešų meilė 
Mi 5,43-48 Lk 6,27-36 
MIANKNT NNB 
šma“ton ditamar: 
Girdėjote, kad buvo pasakyta: 
aaT952 0 TP an 
darxam lgarrivak wasni lav“eldvavak. 
Mylėk savo artimą ir nekęsk savo priešo. 
pa5 12921 pp2DTDYDO DIN 125 NIK TN NIN DD 
bram ana amar-na Ikon: axxevu lav“eldvavaikon wvarreku Iman 
Aš gi sakau jums: Mylėkite savo piešus ir laiminkite tuos, 
125 MOT 105 TRU III PD DNOS 
dla'eč Ikon wa“avedu dšappir Iman dsane Ikon 
kurie jus keikia, ir darykitę gera tiems, kurie jūsų nekenčia 
>> pav NT0P2 25 a pr Dy m 
wecallau “al ailen ddavrin Ikon bagčira wradpin Ikon: 
ir melskitės už tuos, kurie daro jums prievartą ir persekioja jus, 
NYVDT NDI2NT 2 INT NID5N 
aikanna dtihwon bnawhi davukon dvašmaija 
kad taip pasirodytumėte esą sūnūs savo dangiškojo Tėvo, 
No2 51 N20 55 TVO NITAT IN 
haw dmadnax šimšeh “al čave w“al biše 
kuris leidžia tekėti savo saulei ant gerų ir piktų, 
Now bn sp O5 0 AN 
wmaxxet mičreh “al zaddige w“al “awwle. 
ir siunčia savo lietų and teisiųjų ir neteisiųjų. 
NUIN 22 nz TAIBST INN RRT NIDNI 
waikanna dcavein-tton di'bbedun Ikon bnainaša 
Kaip ko norite, kad jums darytų žmonės, 
NN TN ND TIBS MDA 
hakwat “avedu Ihon af atton. 
lygiai taip darykite jems jūs patys. 
29 MN NOR NIB 25 pana pDN5 pINaN pano NT 
din maxvin-tton lailen dmaxvin Ikon mana agra it Ikon? 
Jeigi jūs mylite tuos, kurie jus myli, tai kokį turėsite atlygį? 
TRS NA M NOD AR NN NR 
la ha af makse hi hade “avdin? 
Argi ir muitininkai to pat nedaro? 
TM TND pano pP BN RRT 
daf xaččaje lailen dmaxxavin Ihon raxmin. 
Juk ir nusidėjėliai myli tuos, kurie juos myli. 
"nz BMK NBDUI TNN TRY 1N1 
win šalin atton bašlama daxikon balxod 
Jei jūs sveikinate savo brolius tiktai, 
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25 KT I NOD AN IT xD DNS 125 TN NIB 
mana jattir “avdin-tton: la ha af makse hi hade “avdin? 

ką jūs viršaus darote? Argi ir muitininkai to pat nedaro? 
NBMDU TT NT [125 T2N0DT PRO 207 KINAS pIDS IM 
win “avdin-tton dčav lailen dmačivin Ikon aida-y čaibutkon? 
Jei darote gera tiems, kurie jums gera daro, tai koks jūsų nuopelnas? 
25 NIDTT NN RI 

daf xaččaje hakanna “avdin. 

Juk ir nusidėjėliai taip daro. 

MAD pPYBNAI NA MIA > RAR PRN NMI 

win mauzfin-tton Iman dsavrin-tton dtitfar“un minneh 

Jei skolinate tik tiems, iš kurių tikitės atgausią, 

:IDMDU INT 

aida-y čaibutkon? 

tai koks jūsų nuopelnas? 

BNS MBT pana NO NN "NT 

daf xaččaje lxaččaje mauzfin dhakanna itpar'un. 

Jukir nusidėjeliai skolina nusidėjėliams, kad atgautų paskolą. 
nnb 12NONI NID12277525 12NN D2 

bram axxevu lav“eldvavaikon wačevu Ihon 

Bet jūs mylėkite savo priešus, darykite jiems gera 

URI NAB2 ppoRn NO11ENN) 

wauzefu wla tifisgun savra dnaš 

Ir skolinkite, nieko nesitikėdami iš nei vieno. 

NOT MBB pinm IDA 2 NTT 

wihwe saggi agirkon wtihwon bnawhi drama 

Nes bus didelis jūsų atlygis, ir jūs tapsite Aukščiausiojo vaikais. 
NED DV NYD DP Taa TT 

dhu bassim-u “al biše w“al kafore. 

Juk jis yra maloningas tiek piktiesiems tiek nedėkingiesiems. 
nr NNB IDIDN FNTT NIDA NAM Ana 

hawau hakel mraxmane aikanna daf avukon mraxmana-u. 
Tad būkite gailestingi, kaip ir jūsų Tėvas gailestingas. 

1 TA NU DI2NI NIDR NTA INN San 
hawau hakel atton gmire aikanna davukon dvašmaija gmir-u 
Taigi būkite jūs tobuli, kaip ir jūsų dangiškasisTėvas yra tobulas. 
NTT NO Dan ND 

la tidxal gzara 2“ora 

Nesibijok, mažoji kaimene, 

:NMD7D 122 į pDI2N NBBT 

dacva avukon ditten Ikon malkuta. 

nes jūsų Tėvui patiko duoti jums karalystę. 
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Išmalda 
Mt 6,1-4 


NUIN 22 Dp nNnDYn NOT pPnpTB2 Mn 

xuru bcidgatkon dla te*bdunah gdam bnainaša 
Žiūrėkite, kad savo išmaldų nedarytumėte žmonių akyse, 
m>25 AD NOaN NO INT TIM NTT TN 

ak dtitixzon Ihon win la agra lait Ikon 

kad būtumėte jų matomi, kitaip jūs neturėsite užmokesčio 
NYDT pIDIDN MD 

Iwat avukon dvašmaija. 

pas savo Tėvą, kurs yra danguje. 

TRIP Np NPD NO? NNPS NN VT DDD MAN 
emmati hakel d'aved att cedigta la tigre garna gdamaik 
Taigi, kada tu darai išmaldą, nepūsk trimitą priešais save, 
NNUIID2 NBN2 "223 PRD T TN 

ak d'avdin nasbai bappe baknušata 

kaip kad daro veidmainiai sinagogose 

:NUIN "12 TI Mano T TN NDIUDI 

wavšuge ak dištabbxun min bnainaša. 

ir rinkose, kad būtų giriami žmonių. 

TAN 1D2PT DD NIN MIBN TKO 

wamen amar-na Ikon dgabbelu agrahon. 

Iš tiesų sakau jums: Jie atsiėmė savo užmokestį. 

20 PAN N? RNpT3 NAN TRY NIS NAN1 

watt ma d'aved att cedigta la tidda“ semmalak 

Tu gi, kai tu darai išmaldą, tenežino tavo kairė, 

DAS NTDS NU 

mana “avda jamminak: 

ką daro tavo dešinė, 

N022 Aps NWADT TN 

ak dtihwe cedigtak bkesja 

kad būtų tavo išmalda slaptoje. 

N'522 oNEN in K022 NMI I2NS 

wavuk dxaze bkesja hu jefr“ak bgilja. 

O tavo Tėvas, kuris regi slaptoje, tau atlygins viešumoje. 


Išlaisvintas velnio apsėstasis 
Mk 1,25 Lk 4,35 


[Velniui] 

u1D piBi IE 122 

skor pumak wfog minneh! 
Užčiaupk sau burną ir išeik iš jo! 
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Malda 
Mt 6,5-6 


NDND "20 TN NTIN NO NN NOT NOD 
wma damcalle att la tihwe ak nasbai bappe 

O kai tu meldiesi, nebūk kaip tie veidmainiai, 
NPV NMTOI NNDID2 Dpa> pran 
draxmin lamgam bknušata wavzawjata dšuge 
kurie mėgsta stovėdami sinagogose ir rinkose 
NUIN 125 pan yDa 

lamcallaju ditexzon labnainaša. 

melstis, kad pasirodytų žmonėms. 

NTAN 1277 1157 NIN BN TAN 

wamen amar-na Ikon dgabbelu agrahon. 

Iš tiesų sakau jums: Jie atsiėmė savo užmokestį. 
MAN NDMIT "ID NANI 

watt emmati damcalle att 

Tu gi, kada tu meldies, 

an TNN nn5 Dp 

“ol Itawwanak waxxod tar'ak 

įeik į savo kambarį, ir užsidaręs duris, 

N'0227 TI2N9 RO3) 

wealla lavuk davkesja: 

melskis savo Tėvui slapčia, 

ID TŪB NTOD2 NTT T12N0 

wavuk dxaze bkesja jefr“ak bgilja 

o tavo Tėvas, kuris mato slaptoje, tau atlygins viešumoje. 
TINAN p9R0T NT 

wma damcallein-tton 

O kai jūs meldžiatės, 

NET TN TPp2B pn NO 

la hawaitton mfaggin ak xanfe 

neplepėkite kaip pagonys: 

IDRIS NN'MO N ji ėjai (ša>oja| 

dsavrin davmammlela saggija mištam'“in. 

nes jie tariasi dėl žodžių gausumo būsią išklausyti. 
PT pDIRNT ND paTn PT ND 

la hakel tidmon Ihon: davukon jada“ 

Taigi nebūkite panašūs į juos, nes jūsų Tėvas žino, 
TnDNON NO7V 125 NVaNIS Nuo 

mana mitb“e Ikon “adla tišalunaihi. 

ko jums reikia, pirma nekaip jį prašote. 
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VIEŠPATIES MALDA - PAGAL MATĄ 
Mt 6,9-13 


nas 103 2120 ND 
hakanna hakel callau atton: 
Todėl šitaip jūs melskitės: 


NYUDT RR 

avun dvašmaja 

Tėve mūsų, kuris esi danguje, 

AB TPA 

itgaddaš šmak 

teesie šventas tavo vardas. 

1275 NNNN 

tete malkutak 

Teateinie tavo karalystė. 

723 NIT 

ihwe cevjanak 

Teesie tavo valia 

:NDIN2 KN NUDU0DT KDR 

aikanna dvašmaija af bar“a. 

kaip danguje, taip ir žemėje. 

NIDT J2PNOT NANO 19 DT 

hay lan laxma dsunganan jawmana 
Duok mums reikalingos duonos šiandieną, 
pano pan 

wašvog lan xaubain 

ir atleisk mums mūsų kaltes, 

pano įp2V į NT NIDN 

aikanna daf xnan švagin Ixaijavain. 
kaip ir mes atleidžiame savo kaltininkams. 
NITOIO Pan NO 

wla ta““lan Inisjona 

Ir nevesk mūsų į pagundą, 

UD [B [RD NON 

ella paccan min biša. 

bet gelbėk mus nuo pikto. 

NNMDON ND KMDOD mo Dun 
mičču! ddilach malkuta wxaila wtišbuxta 
Nes tavo yra karalystė ir galybė, ir garbė 
Tn5s DbY5 

"alam “almin. 

per amžių amžius. 
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Atleidimas 
Mt 6,14-15 Mk 11,25 


DD MNT OTA pIDU 190 PINK TOP NOT 
wma dgaimin-tton lamcallaju švogu middem dit Ikon 
Kai jūs stovite melsdamiesi, atleiskite, jei jūs ką turite 
NYUDO2T DI2N NT DIN DD 

“al naš daf avukon dvašmaija 

prieš kurį nors, kad ir jūsų Tėvas, kuris yra danguje, 
IBMI2E D PRD 

išboą Ikon sakelwatkon. 

atleistų jums jūsų nusižengimus. 

NUDI2O pp2DN NO 10 

win la tišbegun lavnainaša 

O jei jūs neatleisite žmonėms, 

:DMO2O ND p29 KAY2TI 12 NOBN 

afla avukon dvašmaija šaveg Ikon sakelwatkon. 

tai nė jūsų Tėvas danguje neatleis jūsų nusižengimų. 


Pasninkas 
Mr 6,16-18 


NBN2 "222 TN NMMA2 nn ND mn TBT NDNI 
wemimati dcaimin atton la tihwon kmire ak nasbai bappe: 
O kada jūs pasninkaujate, nebūkite paniurę kaip veidmainiai; 
ga kala) Mn“ TR TBA PRN 
dmxablin parcopaihon ak ditixzon lavnainaša dcaimin. 
nes jie persikreipia veidus, kad pasirodytų žmonėms pasninkaują. 
DTS 15277 129 NIN AN DNS 

wamen amar-na Ikon dgabbelu agrahon. 

Ir iš tiesų sakau jums: Jie atsiėmė savo užmokestį. 

T MADA TBK TVN NIN DNUT NES NN 

watt ma dca'em att aššig appaik wamšox rešak 

Tu gi, kai tu pasninkauji, nusiprausk veidą ir pasitepk sau galvą, 
FOR ONST NUII2O NITNN NOT TR 

ak dla titxaze lavnainaša dca*'em att 

kad nesirodytumei žmonėms pasninkaująs, 

N'022T T12ND NOK 

ella lavuk davkesja: 

bet savo Tėvui, kuris yra slaptoje. 

SPAB NW N022 NTT BN 

wavuk dxaze bkesja hu jefr“ak. 

O tavo Tėvas, regintis slaptoje, jis tau atlygins. 
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Tikrasis turtas 
Mt 6,19-21 Lk 12,33-34 
NYMN2 NNIO 1>> Iki PNoja) No 
la tsimun Ikon simata bar“a 
Nekraukitę sau turtų žemėje, 
pL2nn NO2N1 NTOT NN 
attar dsasa wakla mxablin 
kur kandys ir rūdys suėda, 
PDM TUB N2NT NOT 
waika dgannave palšin wgannbin. 
ir kur vagys įsilaužia ir pavagia. 
:NNpTs 12M BNP DT 
zabbenu ginjankon whavu cidgeta. 
Išparduokite savo turtą ir duokite išmaldai. 
„P2NDTRO2 pIDO TDS 
“avedu Ikon kise dla balein 
Darykitės sau piniginių, kurios nesusidėvi, 
NA NTA NOT RNISO 
wsimta dla gaiza bašmaija 
ir nenykstantį turtą danguje, 
Danh N9 NOO1 IP NV N2T NDN 
aika dgannava la garev wsasa mxabbel. 
kur joks vagis neprieis ir kandys nesuės. 
:1>25 FN NT" TD IDNIAO TNT KDNT 
daika diteh simatkon tamman ihwe af libbkon. 
Nes kur yra jūsų turtas, ten ir jūsų širdis. 


Tiesi akis 
Mt 6,22-23 Lk 11,33-36 
NTV TN NET NIO 
šraga dfagra iteh “aina. 
Kūno žiburys yra akis. 
Nn Ma a no> FN NUO NN bio) NN 
in “ainak hakel tihwe pšiča af kulleh pagrak nahir-u. 
Todėl, jei tavo akis bus tiesi, taip pat visas tavo kūnas bus šviesus. 
:NUT NSO TB NOD NU*2 NYIN P Nn 
win “ainak tihwe biša kulleh pagrak xeššoka ihwe. 
O jeigu tavo akis bus pikta, visas tavo kūnas bus tamsus. 
TM ND 21 Nm DAP Ito 
in hakel nuhra dvak xeššoka-w 
Taigi jei šviesa esanti tavyje pavirs tamsa, 
NTT" ND DU 
xeššokak kma ihwe! 
tai tavoji tamsa kokia didelė bus! 
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Dievas ir mamona 

Mt 6,24 Lk 16,13 
noano B ND NB BN ND 
la naš miškax latrein marawwan Imiflax: 
Niekas negali dviem šeimininkams tarnauti: 
ON NITNKOI NIO NO MN 
aw lxad isne wlaxrena irxam 
arba jis vieno nekęs ir kitą mylės, 
DU" NITINOI TP TN R 
aw Ixad įaggar wlaxrena išuč. 
arba vieną gerbs ir kitą nieku vers. 
NNDBDI NDBBO RrDND MRS pADUI NO 
la mešikxin-tton lalaha Imiflax walmamona. 
Negalite tarnauti Dievui ir mamonai. 


Dievo Apvaizda 

Mr 6,25-34 Lk 12,23-32 
NDWBIO pDINN ND 1125 NIN AN san Dune 
miččul hana amar-na Ikon: la tecpun Inafškon 
Todėl aš sakau jums: Nesirūpinkite savo gyvybe, 
NINON NU PDND NIID 
mana teklun wmana tišton 
ką valgysite ir ką gersite, 
NUDPN ND DES XD 
wla Ifagirkon mana tilbešun. 
nei savo kūnu, kuo vilkėsite. 
:NU12O 15 NET NNODO [B NTT NUDI NT ND 
la ha nafša jattira min saibbarta wfagra min Ivuša? 
Argi gyvybė ne vertesnė už maistą ir kūnas už drabužį? 
TURN ND PDT NO NOT NNMB2 11 
xuru bfaraxta dašmaija dla zar“in wla xacdin 
Pažvelkite į dangaus sparnuočius: jie nesėja nei pjauna, 
NIO NOK KRODI PIDIDNI NONINI pP ND 
wla xamlin bawcre wavukon dvašmaija mtarse Ihon. 
nei į kluonus krauna, o jūsų dangiškasis Tėvas juos maitina. 
AMBR NN TNA NN NT ND 
la ha atton mjattrin-tton minnhon? 
Argi jūs nesate daug vertesni už juos? 
KN TD BN UD 
mannu minnkon kad jacef 
O kuris jūsų rūpindamasis 
:NTNI NMDN INAp DD BIS ND) 
miškax Imawsafu “al gaumteh amta xada? 
gali pridėti prie savo ūgio vieną mastą? 
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:NAN paR* KD00 Ly NIN TINAN TDI NNMDT N2DN 1 
in afla z“orta miškxin-tton mana “ai šarka jacpin-tton? 

Jei tad jūs net mažmožio neįgalėte, tai kitais dalykais kam rūpinatės? 
MINaN TER5 ND NO12O Dy1 

w'“al Ivuša mana jacpin-tton? 

Ir drabužiais kam jūs rūpinatės? 

Do ND1 TND NOT 729 NIDN N92TT NIUO2 1PDNN 
itbaggau bšošanne ddavra aikanna ravjan dla lajan wla 'azlan. 
Stebėkite laukų lelijas, kaip jos auga: jos netriūsia ir neverpia. 
an nD22 pado NOBNT 1125 NIN AN DD 

bram amar-na Ikon dafla šleimon bkulleh šuvxeh 

Bet aš sakau jums: Nė Saliamonas visoje savo garbėje 

pa NT TR DNR 

itkassi ak xada minnhen. 

nebuvo taip pasipuošęs kaip viena šitų. 

NTan2 982 TD TN NINYI NPI NTRDO JR 

in la“amira dxagla dįawmana itawhi wamxar nafel btanura 
Jeigu gi laukų gėlę, kuri šiandieną yra, o rytoj metama į krosnį, 
NAT MNT DO TV 10 NV DD NIDA RTN 

alaha hakanna malbeš la saggi jattir Ikon z*orai haimanuta? 
Dievas taip aprengia, argi ne labiau jus, jūs mažatikiai? 

D1DNI NOD INN R TDINN DDT X 

la hakel tecpun aw temrun: mana nekol 

Tad nesirūpinkite ir nesakykite: Ką valgysime, 

:NODIA NU IN NIN NIN 

aw Mana nište aw mana nitkasse? 

arba ką gersime, arba kuo vilkėsime? 

TA p92 NBOVT T NK pn DI 

dkollhen halen “amme-w d'alma ba“ein lahen 

Nes visų tų dalykų pasaulio pagonys ieško. 

MOD pP pana 25 ANT PT NUDT IDIDNT 
wavukon dvašmaija jada“ daf Ikon mitba“jan halen kullhen. 
Jūsų dangiškasis Tėvas juk žino, kad visa to jums reikia. 
nMpTAI NTONT NAniDOD DTPI5 2 

ba“u lugdam malkuteh dalaha wcaddiguteh 

Jūs gi ieškokite pirma Dievo karalystės ir jo teisybės, 

125 ĮpaInna Pn p D>i 

wkullhen halen mittawsfan Ikon. 

o visa tai bus jums pridėta. 

OT SS TNA an Na paxNn ŽD 8 

la hakel tecpun damxar: hu mxar jacef dileh. 

Taigi nesirūpinkite rytojumi, nes rytojus pasirūpins savimi. 
TND NOTO NO PBO 

safeg leh ljauma bišteh. 

Gana dienai josios vargo. 
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Neteiskite kitų 
Mi7,1-53 Mk4,24 Lk6,37 

TINKN pano ND nn ND 

la tdunun wla mittdinin-tton: 
Neteiskite, kad nebūtumėte teisiami. 

NNas pDna XD1 piamn NS 
la txaijbun wla mitxaijevin-tton. 
Nesmerkite ir nebūsite pasmerkti. 

MNTNN PRN TTT KITI Dr 

miččul bdina ddainin-tton tittdinun 
Nes kokiu teismu jūs teisiate, tokiu būsite teisiami, 
m>5 Dana NN pP NNOD2) 
wvakjalta damkilin-tton mitteki! Ikon. 

ir kokiu saiku seikėjate, tokiu ir jums bus atseikėta. 
ne annno NT ja 

dman dit leh itihev leh 

Kas turt, tam bus duota, 

mn PPO N5 MNT TR DO m 
wman dlait leh af haw dit leh ištgel minneh. 

o kas neturi ir tai, ką turi, bus atimta iš jo 

n25 27 NA DA NM V 

šrau wtištron : havu wmitihev Ikon 

Atleiskite ir jums bus atleista, duokite ir jums bus duota; 
NNYBVI) NNSPM NNDO NNo>2 

bakjalta čavta wargi“ta wamšappa“ta 

saiką gerą, prikimštą ir su kaupu 

mDDP2 p 
jarmon b“ubbaikon. 

pils jums į užantį. 

25 Žana vinis pn knd> DT DD 
miččul devhai kjalta damkilin-tton mittkil Ikon. 
Kadangi kokiu saiku seikite, tokiu jums bus atseikėta. 
215 NOD NO NDVI Nr 

Ima miškax samja Isamja lamdabbaru? 

Ar gali aklas vesti aklą? 

BI NRU2 TN ND 

la traihon bgummaca naflin? 

Argi ne abu įkris į duobę? 

NAT TNT RTHON ND 

lait talmida djattir min rabbeh 

Mokinys nėra viršesnis už mokytoją: 

2 TN NT TRIT 0252 

koll naš dagmir ihwe ak rabbeh. 

kiekvienas bus gerai išlavintas, jei bus kaip jo mokytojas. 
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TINNT NAD ND NIN NIN NOD 

mana xaze att gilla dav“aineh daxuk 

Kodėl gi matai tu krislą, kuris yra tavo brolio akyje, 
RAN TN NO DPDT NPI 

wgarita dav“ainak la baxar att? 

o rasto, kuris yra tavo akyje, nepastebi? 

NO PRN PRD TNN MAN MIN NIN IN 

aw aikanna amar att laxuk: švog appeg gilla 

Arba kaip gi tu sakai savo broliui: Leisk, išimsiu krislą 
r92 NAMpP NM D D 

min “ainak wha garita b“'ainak? 

iš tavo akies, ir štai rąstas tavo akyje? 

795 B NKP ap? PRN NBN2 ZC3 

nasev bappe appeą lugdam garita min “ainak 
Veidmainy, pirma išsiimk rąstą iš savo akies, 

PNNT AT 1B NOD PBDD IP TNA PT 
whaiden itbxar lak Imappagu gilla min “aineh daxuk. 
o paskui pažiūrėsi, kaip išimti krislą iš savo brolio akies. 


Perlai kiaulėms 
M 7,6 
x2525 KOTP pan N 
la tittnun gudša Ikalbe 
Neduokite to, kas šventa, šunims 
KT Dip DMA pin ND 
wla tarmon marganjatkon gdam xazire 
ir nemeskite savo perlų ties kiaulėmis, 
mBN=Ta* BEN nra pak pt Nano 
dalma idušun innen briglaihon wjehipkun ivaz'unakon. 
kad jų nesutryptų savo kojomis ir apsigręžusios jūsų pačių nesudraskytų. 


Išklausyta malda 
Mi 7,7-11 Lk 11,9-13 
vR>OM wa 5 BTM RO 
šalu witihev Ikon b“au wtiškxun 
Prašykite, ir jums bus duota; ieškokite, ir rasite; 
D NABMM P 
gošu witptax Ikon. 
belskite, ir bus jums atidaryta. 
numb NYDT 201 5NVT DD 
kol! dša'el nasev wadba“e miškax 
Nes kiekvienas, kuris prašo, gauna ir kas ieško, randa, 
> NNENa VpIT RTN 
wlaina dnageš mitiptax leh. 
ir tam, kuris beldžiasi, yra jam atidaroma. 
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NOMO 02 TRUST NIDA NID20 D NN 

aw Mannu minnkon gavra dišaliuhi breh laxma 
Arba, kuris iš jūsų tarpo žmogus, kai jo sūnus prašys jį duonos, 
5 BV NBND NEI 

Ima kefa maušeč leh? 

argi akmenį paduos jam? 

MO BD NY NO TY ONYS Nn (NM 

win nuna išaliuhi Ima xiwja maušeč Ieh? 

Ir jeigu jis žuvies prašys, nejaugi gyvatę jam paduos? 
TINAN NU2T INR BIS (NT 

win hakel atton dviše atton 

Jeigu tad jūs, nelabi būdami, 

n>1D5 ND NNDD NNDTIS TININ PDT 
jad“in atton mauxvata čavata Imintan labnaikon: 
mokate gerų dovanų duoti savo vaikams, 

NUAV2T DI2N NNTNY NRD 

kma jattira'it avukon dvašmaija 

tai kaip daug daugiau jūsų dangiškasis Tėvas 

mo poKOT DNS Nnao 

itten čavata lailen dša"lin leh. 

duos gėrybių tiems, kurie jį prašo! 

NU 112 IDIRS NNTNS ND 

kma jattira'it avukon min šmaija 

Juo labiau jūsų Tėvas iš dangaus 

0 poRUT pPNO NUTIPT NOT m 

itten ruxa dgudša lailen dša'lin leh. 

suteiks Šventąją Dvasią tiems, kurie jį prašo. 


Aukso taisyklė 
Mt 7,12 
NUIN "22 122 paBD1 KAS VRS NaD> 
kollma dcavein-tton dje“bdun Ikon bnainaša 
Visa tai, ko jūs norite, kad jums darytų žmonės, 
ND KARAI vo VI2S NIN KN NIDTI 
hakanna af atton “avedu Ihon: dhanau oraita wanvije. 
taip pat ir jūs darykite jiems; nes tai yra Įstatymas ir Pranašai. 


Dvejopi vartai 
Mi 7,13 Lk 13,24 
NMTTIN NMTYTON NUN T KNB NASDN NIN2 11 
“olu btar“a allica dafte'-u tar“a warwixa urxa 
Įeikite pro ankštuosius vartus, nes erdvūs vartai it platus kelias, 
R T ONTT TOR TR NUO NITINO NOD RTN 
aida dmaubla lavdana wsaggije innon ailen dazin bah. 
kuris veda į pražūtį, ir daug yra tų, kurie juo eina. 


12 


NTTN NBDNI NDTN pP NU 

ma gaččin tar“a wallica urxa 

Kokie ankšti vartai ir koks siauras kelias, 

O TIZONT PD [IN NTT ND RODIAT 
dmaubla Ixaije waz“ore innon ailen dmiškexin lah. 
kuris veda į gyvenimą, ir maža tų, kurie jį randa. 
NVON NVTND DIB9 WNDNN 

itkattašu Ime““al btar“a allica. 

Stenkitės įeiti pro ankštuosius vartus. 

nzn ND 5anb p= NNUOT 1122 NIN TN 
amar-na Ikon dsaggije iv“on Ime““al wla iškxun. 
Nes sakau jums, kad daugelis bandys įeiti, bet neišgalės. 


Geri ir blogi vaisiai 
Mi 7,17-20 Lk 6,43-45 
129 KTDV NOND N20 ND DD NIN 
hakanna koll ilana čava pere šappire “aved 
Taip kiekvienas geras medis duoda gerus vaisius, 
29 ND NNB NUD NIDN) 
wilana biša pere biše “aved. 
o blogas medis duoda blogus vaisius. 
2527 NU*2 NOND NIO NIDA DO) NO 
la miškax ilana čava pere biše Ime“bbad 
Geras medis negali duoti blogų vaisių, 
1259 N25 NONB NU*2 NION RD) 
wla ilana biša pere čave Ime“bbad. 
nei blogas medis duoti gerų vaisių. 
NIO NTNS 725 NOT NI7R 52 
kol ilana dla “aved pere čave 
Kiekvienas medis, kuris neduoda gerų vaisių, 
SB NTT pDRNB 
mitpseg wavnura nafel. 
bus iškirstas ir į krosnį įmestas. 
TN BTN NITINB B TB 
maden min peraihon tid“un innon. 
Taigi iš jų vaisių juos pažinsite. 
NN2L paid M2527 NAD NKBOO 12 NBG NT 
gavra čava min simata čavata davlibbeh mappeą čavata 
Geras žmogus iš gero savo širdies lobyno ima kas gera, 
:NNU52 pBI2 A272T KNY*2 NNRDTO [B NOS2 NIDA 
Wgavra biša min simata bišata davlibbeh mappeą bišata. 
O blogas žmogus iš blogo savo širdies lobyno ima kas bloga. 
:NMEC Į5OMA X2D Mn T Dan 
miččul dmin tautarai libba memallan sifwata. 
Taigi iš širdies pilnybės kalba lūpos. 
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Netikrieji pranašai 

Mi 7,15-17 Lk 6,43 
NTKNT NU1222 pDM5 RNT NOIT NDO D NTTIN 
izdahru min nvije daggale datein Iwatkon balvuše dimre 
Saugokitės netikrų pranašų, kurie ateina pas jus avių kailyje, 
:NBY0M NBNT TNN 110 A 
wmin Igaww itaihon deve xačofe. 
o viduje yra plėšrūs vilkai. 
AN PN PKB TD 
wmin peraihon tid“un innon. 
Taigi iš jų vaisių juos pažinsite. 
:N2NN NIDTP [B 18 ND ND [D pp NMO 
Ima lagčin min kubbe “inbe aw min gurčbe tene? 
Argi kas renka nuo erškėčių vynuoges arba nuo usnių figas? 


Tikrieji sekėjai 
Mi 7,21-23 
NINBN T12Y ND NIN TANT OT 5 A 9 DNA pp ND 
mana garein-tton li: mari mari wmiddem damar-na la “abdin-tton? 
Kam vadinate mane: “Viešpatie, Viešpatie", o ką sakau nedarote? 
A 5 NT DD Kan XD 
la wa koll damar li: mari mari 
Ne kiekvienas, kuris man sako: “Viešpatie, Viešpatie', 
NMYT NMD2N5 LRD 
“a'el Imalkuta dašmaija 
įeis į dangaus karalystę, 
:NYUDT "INT IN23 T12Y1 1) NDN 
ella man d“aved civjaneh davi dvašmaija. 
bet tik tas, kuris vykdo valią mano Tėvo, esančio danguje. 
MB NAT 25 TIDRNS NN*2O 
saggije jemrun li bhaw jawma: mari mari 
Daugelis sakys man aną dieną: “Viešpatie, Viešpatie, 
1PBN KŪNO iBUD1 PDINN 102 xD 
la bašmak itnabbin wbašmak šede appegn 
ar ne tavo vardų mes pranašavome ir tavo vardu velnius išvarinėjome, 
1129 NNJO NOT TAU 
wbašmak xaile saggije “avadn? 
ir ar ne tavo vardu daug stebuklų padarėme?" 
pRRIT ND DIN no NN TM 
whaiden audde Ihon: dmimmtom la ida“tkon 
Tuomet aš jiems pareikšiu: “Aš niekuomet jūsų nepažinojau. 
NOW OB 18 DD PTS 
" arxegu Ikon menni palxai “aula! 
Eikit šalin nuo manęs, jūs piktadariai!' 
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PAMOKSLAS LYGUMOJE Pagal Luką 
PALAIMINIMAI 
Lk6,20-23 
NIDOR DDU 
čuvaikon miskene 
Palaiminti jūs neturtėliai, 
NONT NMDSD 1 DDT 
ddilkon-y malkuta dalaha. 
nes jūsų yra Dievo karalystė. 
PZDNT NNGN paBDT vPN DD 
čuvaikon ailen dkafnin hašta dtisibb“un. 
Palaiminti jūs, kurie alkstate dabar, nes būsite pasotinti. 
BMD RD "215 ke aijė 
čuvaikon ladvakein hašta dtigixkun. 
Palaiminti jūs, kurie verkiate dabar, nes jūs juoksitės. 
NUII2 TI25 LOT NB NDDO 
čuvaikon ma dsanin Ikon bnainaša 
Palaiminti jūs, kai neapkenčia jūsų žmonės, 
nz5 pT0N1 125 pVABN 
wamparšin Ikon wamxassedin Ikon 
ir atstumia jus, ir niekina jus, 
:NUINT NB non NUS2 TW DDU pa 
wmafgin šimkon ak biše xalaf breh dnaša. 
ir atmeta jūsų vardą kaip piktą dėl Žmogaus Sūnaus. 
12171 NET 12 TT 
xadau bhaw jawma wducu 
Džiaukitės tą dieną ir linksminkitės, 
NUMDU2 "10 IDTANT 
dagrikon saggi bašmaija. 
nes jūsų užmokestis yra didelis danguje. 
ND prnnas Mn p» NiGIT 
dhakanna “avdin wau avahathon lanvije. 
Juk lygiai taip darė jų protėviai pranašams. 


PERSPĖJIMAI 
Lk 6,24-26 
NTT 125 1 02 
bram wai Ikon “attire 
Tačiau vargas jums, turtuoliai, 
nRNY2 pnD2pT 
dgabbelton bujakon. 
nes jūs jau atsiėmėte savo paguodą. 
NBBDNT NYRO pID5 
wai Ikon sav“e dtikpnun. 
Vargas jums, sotieji, nes būsite alkani. 
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„LANNNI DRNT NNUT ppMNT5 DD 

wai Ikon ladgaxkin hašta dtivkun wtitavlun. 

Vargas jums, kurie juokiatės dabar, nes jūs liūdėsite ir verksite. 
AUT KVK 2 nos TDS p 15 na ba) 

wai Ikon kad ihwon amrin “alaikon bnainaša dšappir 
Vargas jums, kada žmonės kalba apie jus gražiai, 

INNN2N NMITT SDI NA DS NIDNTT 

dhakanna “avdin wau lanvije ddaggaluta avahathon. 

nes lygiai taip darė netikriems pranašams jų protėviai. 


Kafarnaumo šimtininkas 
Mt 8,7-13 Lk 7,1-10 


SNTONI SNN NIN 

ana ate wassejuhi. 

Aš ateisiu ir jį pagydysiu. 

NNB NTT TX NAnzoN NO NOBNT [127 NIN TAN TN 
amen amar-na Ikon dafla bisrajel eškxet ak hade haimanuta. 
Iš tiesų sakau jums: Net ir Izaelyje neradau šitokio tikėjimo. 
NDTDRA 1151 NMTITRA 1ID TINNS KNIOT 125 NIN IDR 
amar-na Ikon dsaggije jeton min madinxa wmin ma“arba 
Todėl aš jums sakau: Daugelis ateis iš rytų ir vakarų 

Dipyn pano DMT2K DP pBRNIN 

wistamkun “am avraham wisxaą wja“gov 

ir atsisės už stalo su Abraomu, Izaoku ir Jokūbu 

NMYT NMIDTA2 

bmalkuta dašmaija 

dangaus karalystėje, 

N12 ND? pB* NMDORT TD 

wbneih dmalkuta ipgun Ixeššoka barraja. 

kai karalystės sūnūs bus išmesti į tamsybę laukan. 

NIO pMM X*22 NVT pn 

:tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 


[Šimtininkui] 
70 NT Kam MIDAS Dr 


zel aikanna dhaiment ihwe lak. 
Eik, kaip tu įtikėjai, tebūnie tau. 
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Dvejopi pamatai 
Lk 6,47-49 Mt 7,24-27 


pN5 ana sR MO NNNT IN DD 

koll naš date Iwati wšama“ millai w“aved lahen 

Todėl kiekvienas, kurs girdi mano žodžius ir juos vykdo, 

NT NUO TDK 

exawweikon Imana dame: 

- aš jums parodysiu, į ką jis panašus. 

piADi NBM NM'2 KIDTT NIS2N NIO NN 

dame Igavra xakkima davna baita wxapar w'ammeg 

Jis prilygsta gudriam vynui, kuris statydamas namus giliai iškasė žemę 

NY 25 NOKNU DO1 

wsam šatesta “al šo*a. 

ir padėjo pamatus ant uolos. 

11 NP922 NNB NN NNDB NT 121 

wkad hawa miV'a ittčari mil'a bbaita haw 

O kada užėjo potvinys, srovė atsimušė į tą namą, 

NV 59 DNONRU NAT NESOT MTTP MDON ND1 

wla iškax danzi“iwhi dsima wat šatesteh “al šo'a. 

ir neįstengė jo pajudinti, nes jo pamatas buvo padėtas ant uolos. 

125 ND1 DB PBUT 1 

whaw dšama“ millai wla “aved 

Taip kiekvienas, kas girdi mano žodžius ir jų nevykdo, 

:NNONNU ND NTV Ds AND NIDT NO2O NO2IO NBT 

dame Igavra sakla davna baiteh “al 'afra dla šatesta 
anašus į paiką žmogų, kuris pasistatė namus ant žemės be pamato. 
D2ANBG 2 NTA AB "NN 121 

wkad ittčari beh nahra bar ša“teh nfal 

Ir vos tik srovė į jį atsimušė, jis bemat sugriuvo, 

T NN2T N2T INIBB Nm 

whawat mappulteh rabba dvaita haw. 

ir to namo griūtis buvo didelė. 


Naino našlės sūnaus prikėlimas 
Lk 7,13-14 


[Našlei] 

:ppRN NS 

Ia tivkein! 

Neverk! 

:D1P NIN TDN 70 NOD 
“alaima lak amar-na: gum! 
Jaunuoli, aš tau sakau: Kelkis! 
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Kristaus sekimas — Rašto žinovas 
Mr 8,20-22 Lk 9,60 
sbbDB NOT NNB: TD NN Supa Nono 
Ita“le nią“e it Ihon walfaraxta dašmaija mačlela 
Lapės turi urvus ir dangaus sparnuočiai lizdus, 
OT OT ND A Po NOINT MD 
walbreh dnaša lait leh aika dismok rešeh. 
o Žmogaus Sūnus neturi kur sau priglausti galvos. 
pirna TP NN pa "Rn2 Nn 
ta batari wašvog Imite gavrin mitaihon 
Sek paskui mane ir palik mirusiems laidoti jų mirusiuosius, 
NroNT nm>5A 20 51 nan 
watt zel sabbar malkuteh dalaha 
o tu eik skelbk Dievo karalystę. 
no25 NM NTA NIN 55 DTN NOT UN NS 
la naš rame ideh “al xarba dfaddana wxa“ar Ivestreh 
Nėvienas, kurs prideda savo ranką prie arklo rankenos ir dairosi atgal, 
NaoNT AM>555 num 
wxašax Imalkuteh dalaba. 
netinka Dievo karalystei. 


Audros nutildymas 
Mk 4,39 Mr 8,26 Lk 8,22-25 
NOT NIDYS 115 15 1255 
ne“bbar lan lhaw L'ivra djamta! 
Irkimės į aną ežero krantą! 
[Jis sudraudė vėtrą ir bangas| 
TAN TA 50 
šli zgir att! 
Nutilk, nurimk! 
NOD pID2 5 MIDI NIDA 1aN panna RD 
Imana daxultanin-tton hakanna wlmana lait bkon haimanuta? 
Kodėl jūs esate tokie bailūs ir kodėl jūs neturite pasitikėjimo? 


Velnių išvarymas 
Mk 5,8-19 Lk 8,35 Mi 8,28 
"TV NIDR NDI0 RMTI NT [D PB 
pP04 min barnaša ruxa čanfa: aikanna šmak? 
Išeik iš šito žmogaus, nešvaroji dvasia! Kuo tu vardu? 
NN5 KSNONI T0N MD 125 Dr 
zel Ivaitak Iwat našaik wišta“a Ihon 
Eik į savo namus pas saviškius ir papasakok jiems, 
792 AMNNTI KB TD TRYS BTA 
middem da“avad lak marja uditraxam “alaik. 
kokių dalykų padarė tau Viešpats ir kaip pasigailėjo tavęs. 
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Moteris serganti kraujoplūdžiu 
Lk 86,45-48 Mk 5,25-34 Mi 9,20-22 
MNDO 29p D 
mannu grev lmanai? 
Kas prisilietė prie mano apsiausto? 
Na Pal NOT NDT NIN 5 Dp VN 
naš grev li dana jed“et dxaila nfag menni. 
Kažkas palietė mane, nes aš jaučiu, kad galia išėjo iš manęs. 
ADNYTN DNA MD 22 NN 
itlabbabi brati haimanuteki axjateki. 
Nenusimink, dukra, tavo tikėjimas išgydė tave. 
PDM TD Non mm NaDUYD 51 
zeli bašlama wahwaiti xalima min maxoteki! 
Eik sau ramybėje ir būk pasveikusi nuo savo ligos. 


Jairo dukters prikėlimas 
Mk 5,36 Mt 9,24 Lk 8,50 
NM am na > x5 
la tidxal balxod haimen wxaija! 
Nenusigąsk, tiktai tikėk ir ji bus gyva! 
BD NINGN PRVIT ND 
mana rxivin-tton wbakein? 
Kam jūs triukšmaujate ir verkiate? 


T NDDT NOR NNB NO NNOB: pIDIN NO 129 pran 
progu Ikon! Ia tivkon: čalita la mitat ella damka-y. 

Jūs išeikitę! Neverkite - mergaitė nėra mirusi, o tik miega. 
p NN*70 

čalita gumi! 

Mergaite, kelkis! 


Du neregiai 
Mi 9,28-31 Mk 10,51 
77 T2DN NIN NDX NIB 
mana cave att e*bbed lak? 
Ko tu nori, kad tau padaryčiau? 
2DB9 NTT NIN MDODT TININ PATI 
mhaimnin-tton dmiškax-na hade Ime“bbad? 
Ar jūs tikite, kad aš galiu tai padaryti? 
na NYT INIT KIDR 
aikanna dhaimenton ihwe Ikon. 
Kaip jūs įtikėjote, taip jums tebūnie. 
DT AN NIO 1 
xazau Ima naš idda“. 
Žiūrėkite, kad niekas nesužinotų. 
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Pjūtis yra didelė 
Mi9,37-38 
MIT NODI 0 NTA 
xacada saggi wfa“le z“orin. 
Pjūtis yra didelė, bet darbininkų maža. 
:NTBNTO NTYB PDT NTEN NTA [D SD 12 
b“au hakel min mare xacada djappeą pa“le Ixacada. 
Melskite tad pjūties šeimininką, kad pasiųstų darbininkų į pjūtį 


Apaštalų misija 

Mi10,5-16 
nbyn X5 NAT KN pDiNN MD RaINT NIN 
burxa dxannfe la tezun wlamditta dšamraje la te“'lun: 
Keliu pas pagonis neikite ir į samariečių miestą nejeikitę, 
0 2 ĮB YT2NT NaTB MS NTT DD IT NON 
ella zelu Ikon jattira'it Iwat “irbe debbadu min beit israjel. 
bet verčiau eikite pas avis, prapuolusias iš Izraelio namų. 
NT NMI NDTPT ANT TODN INN TIR D 
wkad azin-tton akrezu wemaru dgirbat malkuta dašmaija. 
Ir eidami skelbkite ir sakykite: “Prisiartino dangaus karalystė.' 
PBK NM DT NRDTN 10N NM9D 
krihe assau wgarbe dakkau wdaiwe appegu 
Ligonius gydykite, raupsuotus apvalykite ir velnius išvarykite. 
ND [AB MAD [AD 
maggan nsavton maggan havu. 
Veltui gavote, veltui duokite. 
TID*O22 KUNa ND) KRNO ND) N2TT pupn ND 
la tignon dahava wla sema wla nxaša bkisaikon 
Neimkite nei aukso, nei sidabro, nei variokų savo juostose; 
NIOD ND PMD pn NOT NN Ronan ND 
wla tarmala lurxa wla tartein kottinjan wla msane 
nei kelionmaišio, nei dviejų marškinių, nei kurpių, 
NODO KOUD TT NU RD NT 
wla šavča: šawe-w pa“la saibbarteh. 
nei lazdos: nes darbininkas yra vertas savo maisto. 
HD NO D VPNU DO NININ PRD RTP IN NMI RTN) 
wlaida mditta aw grita d“allin-tton lah ša'elu mannu šawe bah 
O; kurį miestą ar kaimą įeisite, pasiteiraukite, kas jame yra vertas, 
INN ppaIT KTS WA BMI 
wtamman hawau “adamma dnafgin-tton. 
ir tenai pasilikitę, kol išvyksite. 
xa" NaOV RO NMDO TNN p DNYT ND 
wma d'allin-tton Ivaita ša'lu šlameh dvaita: 
O įeidami į namus sveikinkite: “Ramybė šitiems namams.* 
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y NNN nz ND NV VN 

winhu šawe baita šlamkon jete “alawhi: 

Ir jei tie namai yra to verti, jūsų ramybė teateinie jiems, 

ND 295 IDDDO MU RD [NT 

win la šawe šlamkon “alaikon ifne. 

o jei nėra to verti, tai jūsų ramybė pas jus tesugrįžta. 

n>2D sRV XI 1127 5apa NOT p 

wman dla mgabbel Ikon wla šma“ millaikon 

Jei kas jūsų nepriims ir nesiklausys jūsų žodžių, 

rb TD ROM 1BB i KNp TD IN NIB TB TINA ppBL 12 

kad nafgin-tton min baita aw min grita hai pecu hilla min riglaikon. 
tai, išeidami iš tokio namo ar kaimo, nusikratykite dulkes nuo savo kojų. 
NTRYTI D1TOT NUTNDT ID9 NIN DR [ANT 

wamen amar-na Ikon dlar'a dasdom wad“'amora 

Ir iš tiesų sakau jums: Sodomos ir Gomoros šaliai 

AMT NNY TAS IN NYTT DT TI NT 

ihwe nix bjawma ddina aw lamditta hai. 

bus lengviau teismo dieną, nekaip tokiam miestui. 


Mokinių likimas 

Mt 10,16-25 
:NBNT 2 NIN TN n>5 NIN 1055 NIK NTT 
ha ana mšaddar-na Ikon ak imre bainai deve: 
Štai aš siunčiu jus, kaip avis tarp vilkų; 
:N2V TK NIN ND TN ND PDA MA 
hawau hakel xakkime ak xawawata wtammime ak jawne. 
būkite tad gudrūs kaip gyvatės, ir neklastingi kaip karveliai. 
NTT 25 D PabIKS NUYI2 [B TTTTTN 
izdaru min bnainaša: dmašilmin Ikon Iveit daijane 
Bet sergėkitės žmonių, nes jie perduos jus teismams, 
ND501 KIT Dp ppNTAS prino>DA 
wvaknušathon inagdunakon wagdam hegmone wmalke 
savo sinagogose jie plaks jus, ir pas gubernatorius bei karalius 
:NADDTI NOT KMTNOS non DD ap 
mgąarbin Ikon miččulati Isahaduta dilhon wad*amme. 
vedžios jus dėl manęs, paliudyti jiems ir pagonims. 
ĮDAN NIB 1 NIDN PIDNNN XD NaNMoDT NN) 
wemmati djašilmunakon la tecpun aikanna aw mana tmallun: 
Kai jie jus perduos, nesirūpinkite, kaip ir ką turite kalbėti, 
1 MNT ND NND0 12 nz5 ZTNB 
mitihev Ikon bhai ša“ta ma datmallun. 
nes jums bus duota ką aną valandą turitę kalbėti. 
22 KPD pIDIDNT NM NOR PD TInaN NAT RO 
la wa atton memallin ella ruxa davukon memalla bkon. 
Nes nebe jūs kalbėsite, bet jūsų Tėvo Dvasia kalbės jumyse. 
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Persekiojimai 
Mi10,21-25 


m225 K2NI NMADO ns NN a5YN 

wjašlem axxa laxxuhi Imauta wava lavreh: 

Išduos gi brolis savo brolį mirčiai ir tėvas savo sūnų, 
BN INS NT NA2K A jai papPY 

waigumun bnaija “al avahaihon waimitun innon. 

ir sukils vaikai prieš savo tėvus ir juos nužudys. 

mv POD WIDD D NIO TN) 

wtihwon sni'in min kollnaš miččul šemi 

Ir jūs būsite nekenčiami visų žmonių dėliai mano vardo. 
:NT 11 NATO NOT TO MINI 

waina daisabbar “adamma Ixarta hu ixxe. 

Bet kas ištvers iki galo, tas bus išgelbėtas. 

:NNOnNO 25 P NT RNTA2 129 pBTIT NB 
ma dradfin Ikon bamditta hade “arogu Ikon Jaxreta 
O kai jie persekios jus šitame mieste, bėkite į gretimąjį. 
NATO pTOD PAN nad NOT 712 NIN TDS TBN 
amen amar-na Ikon dla tšalmun innen kullhen mdinata 
Iš tiesų sakau jums: Jūs dar nebūsite pabaigę visų miestų 
:NUINT T02 KNNT NT DOS DT 

dveit israjel 'adamma djete breh dnaša. 

Izraelio namuose, kol ateis Žmogaus Sūnus. 

mana TNT NT HN NO 

lait talmida djattir min rabbeh 

Mokinys nėra viršesnis už savo mokytoją 

TAB [B NT2V ND) 

wla “avda min mareh: 

nei tarnas už savo šeimininką: 

"2 TR KT NT MON 5 paC 

safeg Ich Italmida dihwe ak rabbeh 

pakanka mokiniui būti, kaip jo mokytojas, 

MTD TN NT2SDA 

wal'avda ak mareh. 

ir tarnui, kaip jo šeimininkas. 

221552 p RKT no Ito 

in Imareh dvaita grau b“elzevuv 

Jei namų šeimininką jie vadino Belzebubu, 

2 25 NK MN 

xad kma Ibnai baiteh, 

tai tuo labiau jo namiškius! 
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Išpažinimo drąsa . 
Mi 10,26-33 Lk 12,2-9 
NO>T 076 KT pin ponan D X 

Ja hakel tidexlun minnhon dlait middem dakse 

Taigi nesibijokite jų: nes nieko nėra uždengta, 

TM NOT WRT NO NOT 

dla itgle wdamčaššai dla itida“. 

kas nebus atidengta, nei paslėpta, kas nebus žinoma. 
NTA INN MR ND02 1-2 NIN ANT DT 
middem damar-na Ikon bxeššoka umruhi atton bnahira 
Ką jums sakau tamsoje, jūs tai sakykite šviesoje, 

NIN 5 TIDN NIN BIO DSTNDTI DI 
wmiddem dvidnaikon šam'“in-tton akrezu “al iggare. 
ir ką jūs savo ausyse girdite, skelbkite ant stogų. 

NME p 7077 "ON 1 ponTn XD 

wla tidexlun min ailen dgačlin pagra 

Ir nebijokite tų, kurie užmuša kūną, 

Dupio pTNDUB ND NUDI RON 

ella nafša la miškxin Imigčal: 

bet sielos negali užmušti; 

HDODT 12 PD NT 11 

dxalu jattira'it min man dmiškax 

bet bijokitės verčiau to, kuris gali 

ND DV NEO KODI5T 

dalnafša walfagra jawbbed bgehanna. 

ir sielą ir kūną pražudyti pragare. 

MOK2 DDT ĮBR pnn xD 

la tartein cifrin mizdabbnan bassar? 

Ar ne du Žvirblius parduoda už skatiką? 

NIN Dy NOD ND PIDI2N [B 552 p NT 
wxada minnhen bil'ad min avukon la nafla “al ar“a. 
Tačiau nė vienas jų be jūsų Tėvo nenupuola žemėn. 
TAN TD "n-> [> aai> ao ra 

dilkon af minne dreškon kullhen manjan innen. 

O jūsų net galvos plaukai yra visi suskaityti. 

DINAN TN NNNIO NB 1 ponan PDA NO 

la hakel tidexlun min cifre saggijata mjattrin-tton. 
Tad nesibijokite — už daugelį žvirblių jūs esate vertesni. 
NUIUD DAP 2 RTTT PDA 0122 

kol! naš hakel djawde bi gdam bnainaša 

Taigi, kas tik išpažins mane priešais žmones, 

NDU2T *2N Dip NIN FN 2 XTIN 

awdde beh af ana gdam avi dvašmaija. 

tai ir aš jį išpažinsiu akivaizdoje mano dangiškojo Tėvo. 
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NUII2 Dp 2 MBB Da 

wman dikpor bi gdam bnainaša 

O kas išsigins manęs priešais žmones, 

INTDODT 2 Dip NN FN ND MIRDN 

ekpor beh af ana gdam avi dvašmaija. 

tai ir aš jo išsiginsiu akivaizdoje savo dangiškojo Tėvo. 


Ryžtingumas 
Mi 10,34-36 Lk 12,51 


NYDN2 NT NDTNT NNNT įTDON NO 

la tisbrun detteit darme šaina bar“a 

Nemanykite, jog aš atėjęs nešti ramybės žemėn: 

NDT7 NON NTV ROYNT NN NO 

la etteit darme šaina ella xarba: 

neatėjau atnešti ramybės, bet kalavijo. 

max 5» NOD X5ANT NN 

etteit deflog gavra “al avuhi 

Nes aš atėjau sukelti žmogaus prieš jo tėvą, 

max Pr NN 

wvarta “al immah 

dukters prieš jos motiną 

man 5» Kn5>1 

wkallta “al xamatah 

ir marčios prieš jos uošvę, 

AND 2 ND MD D) 

wav'eldvavauhi dgavra bnai baiteh. 

ir Žmogaus priešai yra jo paties namiškiai. 

5 NO NO "D [D T NRK IN NDN ONTT BD 

man draxem ava aw imma lattir min dli la šawe li: 
Kas myli tėvą ar motiną labiau negu mane, nevertas manęs. 
5 MD NO D 15 T NND R ND ONTT 101 
wman draxem bra aw barta jattir min dli la šawe li: 
Kas myli sūnų ar dukterį labiau negu mane, nevertas manęs. 
"0 MD NO ND KNNI NDpi 5PV OT 92 

wkoll dla šagel zgifeh wate batari la šawe li. 

Kas neima savo kryžiaus ir neseka paskui mane, tas nevertas manęs. 
T T2N NBBI MBNI 1D 

man diškax nafšeh jaubdih 

Kas randa savo gyvybę, praras ją, 

TDO NOD NB TDTI 11 

wman djaubed nafšeh miččulati iškxih. 

o kas praranda savo gyvybę dėl manęs, ją atras. 
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Užmokestis 
Mi 10,40-42 


ap *9 1D2 5apaT jB 

man damąabbel Ikon li mąabbel 

Kas priima jus, mane priima; 

Sapo Wnowa ja Papa I BI 

wman dli mgabbel lman dšalxani mgabbel. 
o kas mane priima, tą, kuris mane pasiuntė, priima. 
ND) 02 ND D2POT D 

man damgabbel nvija bšem nvija 

Kas priima pranašą vardan pranašo, 

20) MIT NM 

agra danvija nasev: 

gaus pranašo užmokestį, 

NPYIR DUZ NPYT3 DZPAT DI 

wman damgabbel caddiga bšem caddiga 

o kas priima teisųjį vardan teisiojo, 

DD NPYTTI NR 

agra dzaddiga nasev. 

gaus teisiojo užmokestį. 

Nr p5N D TN5 KpINT 52 

wkoll dmašge Ixad min halen z“ore 

Ir kas pagirdys vieną šitų mažųjų 

NTRONT NAUD TINO2 NTPT NOD 
kasa dgarrire balxod bašma dtalmida 

bent taure šalto vandens vardan mokytinio, 
TAN TN RO n>5 NIN MIN TN 

amen amar-na Ikon dla jaubed agreh. 

iš tiesų sakau jums, tas nepraras savo užmokesčio. 
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Jonas Krikštytojas 

Mt 11,4-15 Lk 7,18-30 
Pm pas pROT PO pano wos 1 
zelu išta“'au ljoxannan ailen dšam“in atton wxazein: 
Eikite ir praneškite Jonui tai, ką jūs girdite ir matote: 
pDYNA NDTN riai) NVAM VI NO 
smaija xazein waxagire mhallkin wgarbe mitdakkein 
aklieji praregi, raišieji vaikščioja, raupsuotieji apvalomi, 
pAZNdIS NIO pidp KN PBIO KM 
wxarše šam“in wmite gaimin wmiskene mistavrin. 
kurtieji girdi, mirusieji prikeliami, vargšams skelbiama geroji naujiena. 
"m boDMY NOT NTNO 210) 
wčuvawhi laina dla itkšel bi. 
Ir palaimintas tas, kas nepasipiktins manimi. 
:PNNNIS NMI NAT NP Nima> N2ND pNpDI Na 
mana nfagton Ixurba Imexza: ganja dmin ruxa mittezi“? 
Ko išėjote į dykumą pasižiūrėti? Ar nendrės linguojamos vėjo? 
025 XDD9 KNM NDI NIO pNpai Na N> 1 
win la mana nfagton Imexza: gavra dnaxta rakkike Iviš? 
Jei ne, tai ko išėjote pasižiūrėti? Ar žmogaus, dėvinčio švelnius rūbus? 
BN ND 2 TV NDDIT ON NTT 
ha ailen drakkike Ivišin beit malke innon. 
Štai tie, kurię švelnius rūbus dėvi, yra karalių namuose. 
:NT22 NTMS TIMp22 NIB No IV 
win la mana nfagton Imexza nvija? 
Jei ne, tai ko gi išėjote pamatyti? Ar pranašo? 
NIB 1D TN IDO NIN DN TN 
en amarna-na Ikon wjattir min nvija. 
Taip, sakau jums, ir daugiau negu pranašo. 
ND mo T 
dhanaw da“alawhi ktiv: 
Šitas yra tasai, apie kurį parašyta: 
BIB5B Dp NOR NIN TTD NIN NTT 
dha ana mšaddar-na malaki gdam parcofak 
Šiai aš siunčiu savo pasiuntinį pirma tavo veido 
Tip NMMK įpnYT 
djatggen urxa ądamaik. 
kurs nuties kelią pirma tavęs. 
NU TO Dp NOT ID5 NOT TN 
amen amar-na Ikon dla gam bilidai nišše 
Iš tiesų sakau jums: Nėra kilusio tarp gimusiųjų iš moterų 
NATIDIS pMY a DMA 
drab min joxannan ma“amdana: 
didesnio už Joną Krikštytoją, 
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DB T DD NU MDDA2 RT NOR 

ella z“ora bmalkut šmaija rabb-u minneh. 

bet ir mažiausias dangaus karalystėje yra didesnis už jį. 

NNOnS NDTDI NITTADR [INT DT DT 

dmin jawmai joxannan ma“amdana wa“'adamma lhašta 

Nes nuo Jono Krikštytojo dienų iki dabar 

no TB0MA KITBP N1DTNK KTBD2 KU ND 
malkuta dašmaija bagčira midavra wagčirane mxaččpin lah. 
dangaus karalystė jėga yra imama, ir smarkieji ją sau pasiveržia. 
TDANN ĮINTO NOTE KTNI NTI DD 

kullhon nvije woraita “adamma Ijoxannan itnabbiju. 

Nes visi Pranašai ir Įstatymas iki Jono pranašavo, 

:NRNDO TNT NOR TTT DDP NININ PDB ND 

win cavein atton gabbelu dhuju elija da“atid Imeta. 

ir jei jūs norite priimkite, kad jis yra tas Elijas, kuris turi ateiti. 
DDU“ DDT NITN 19 TNT I2] 

man dit leh idne dišma“ išma“. 

Kas turi ausis klausytis, teklauso. 


Šitoji karta 

. Mi 11,16-19 Lk 7,31-35 
NTT NN2TVD TTK 105 
Iman edammeih Išarbta hade? 
Su kuo gi aš palyginsiu šitą kartą? 
paan? pP) NPIU2 PRN NOD NAT 

damja lačlaje djatvin bšuga wga“ein Ixavraihon 

Ji panaši į vaikus, kurie sėdi rinkoje ir šaukia savo draugams 
nNapT ND pD9 Ar p 

wamrin: zmarin Ikon wla raggidton 

sakydami: “Mes jums dūdavome, o jūs nešokote; 

NNTPTN SDI DS po 

wallain Ikon wla argedton. 

mes jums giedojome raudas, o jūs neraudojote.* 

HD NN NTT TN KNU ND DDR NOT [INT NNNT 

detta joxannan dla akel wla šate wamrin: daiwa it beh. 

Mat atėjo Jonas, jis nei valgė nei gėrė, o jie sako: “Velnias yra jame. 
TNS KN O SN NUINI TD NIN 

etta breh dnaša akel wšate wamrin: 

Atėjo Žmogaus Sūnus, jis valgė ir gėrė, 0 tačiau jie sako: 

NN NODDT NATO NTAN NN NO1DN N9D2 NTT 

ha gavra akola wšate xamra wraxma dmakse wadxaččaje 

"Stai ryjūnas ir vyno gėrėjas, bičiulis muitininkų ir nusidėjėlių!" 
STI12Y 18 NNIDN NPI 

wizddadgat xekkimta min “avadeh. 

O vis dėlto išmintis pasiteisina savo darbais. 


> 
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Vargas miestams 
Mi11,21-24 Lk 10,12-16 


XTX MAP TTD 25 
wai leki kurzin: wai leki beit caijada! 
Vargas tau, Korozaine! Vargas tau Betsaida! 
DR NAT PIN ND T TDI UD NT 
dillu bcor wavcaidon hawau xaile ailen dahawau bken 
Jeigu Tyre ir Sidone būtų įvykę stebuklai, kurie įvyko pas jus, 
nan NIBPDI NpPO2 122 
kvar bsagąe wavgičma tavu. 
iš tikrųjų su ašutine ir pelenuose jie būtų atgailoję. 
MNT TD BDT DO NIN TN DD 
bram amar-na Iken dalcor walcaidan ihwe nix 
Todėl aš sakau jums: Tirui ir Sidonui bus lengviau 
DD R NTTT NB 
bjawima ddina aw Iken. 
teismo dieną, negu jums. 
MANNN NOD ND T MNATED NT 
watti kfarnaxom hai da*'adamma lašmaija ittrimti 
Ir tu, Kafarnaume, kuris buvai išaukštintas iki dangaus, 
nnn br05 KNTI 
“adamma lašjol tittaxttein. 
iki pragaro tu būsi nutrenktas! 
2 1 po NN nn To= NS 
dillu basdom hawau xaile ailen dahawau beki 
Jei Sodomoje būtų įvykę tie stebuklai, kokie įvyko tavyje, 
:NUDYO SDI MT NDP 
gaijama wat “adamma Ijaumana. 
ji stovėtų iki šiai dienai. 
INT DYTOT NUTNOT pro N2N MIDN DD 
bram amar-na lekin dlar“a dasdom ihwe nix 
Todėl sakau tau: Sodomos šaliai bus lengviau 
sD5 K NT TT RDT2 
bjauma ddina aw Ieki. 
teismo dieną, negu tau. 
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Garbė Tėvui 
Mr 11,25-27 Lk 10,21-22 
NVTNT1 NUO NS UN EI N2N NM 
maudde-na lak avi mara dašmaija wdar'a 
Aš garbinu tave, Tėve, Viešpatie dangaus ir žemės, 
INODOI NDN [B po no>I 
dkassitt halen min xakkime wsakkultane 
kad paslėpei šitai nuo išmintingųjų ir gudriųjų, 
NT TAN Non 
waglait innen Ijallude. 
ir tai apreiškiai kūdikiams. 
Tip NNB Nin KADA BN PN 
en avi dhakanna hawa civjana gdamaik. 
Taip, Tėve, nes toks buvo pamėgimas Tavo akivaizdoje. 
Nn o aonos TB 52 
koll middem ištlem li min avi 
Viskas man yra atiduota mano Tėvo, 
NIN 1N XDN NO2O VT DIN NOD 
wla naš jada“ lavra ella in ava: 
ir niekas nepažįsta Sūnaus, kaip tik Tėvas; 
NO2 JN NOK DT UN NIN NODN 
afla lava naš jada“ ella in bra 
nei Tėvo niekas nepažįsta, kaip tik Sūnus, 
DNT NOD N2ST I 
walman dcave bra digle. 
ir tas, kuriam Sūnus panorės jį apreikšti. 


Jo jungas 
Mr 11,28-30 
Nom dpo NO D5> m an 
tau Iwati kullhon laija wašgilai mawble 
Ateikite pas mane visi, kurie vargstate ir esate apsunkinti naštų, 
NDP MD DPD DIN NIN | 
wana annixakon: šąolu niri “alaikon 
ir aš jus atgaivinsiu; imkite ant savęs mano jungą 
"252 NIN TDI RAR MT D 1579 
willafu menni dnix-na wmakkik-na blebbi 
ir mokykitės iš manęs, nes aš esu romus ir nuolankios širdies; 
pDnvai> NTT pIRaN TMDUIDI 
wmiškxin-tton njaxa Inafšatkon. 
taip jūs rasite atilsį savo sieloms. 
M NDP PDT 02 T 
dniri bassim-u wmaubali gallila-y. 
Nes mano jungas malonus ir mano našta lengva. 
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Atgailojanti nusidėjėlė 
| Lk 7,40-50 
T TNT 9 MN OTB PDB 
šim“on middem it li demar lak. 
Simonai, turiu tau ką pasakyti. 
NDIM NB TNO 11 NN ND pan 
trein xaijave it wau Ixad mare xawba: 
Buvo du skolininkai vienam skolintojui: 
TIM NAT NIN KNIWISI NTT M BM AN 
xad xaijav wa deinare xammešma waxrena deinare xamšin. 
vienas buvo skolingas penkis šimtus denarų, o kitas penkiasdešimt. 
:p2U pn »1B85 pab Nm 2 
wadlait wa Ilhon Imifra“ latraihon švaąg. 
Neturint jiems iš ko atmokėti, jis abiem dovanojo. 
svar“ TRS TAS DD NTN 
aina hakel minnhon jattir jaxviwhi? 
Katras tad jųdviejų labiau jį mylės? 
NTT NMNNAN NAN RTM NAT DNR IN 
trica'it dant: xaze att attta hade? 
Teisingai nusprendei. Matai šitą moteriškę? 
nam ND Dino m nos nn 
Ivaitak “ellet maija lriglai la javt: 
Aš įėjau į tavo namus: vandens mano kojoms tu nedavei, 
PAN NY MOD NL2R a PDT NT 
whade bdim“eh riglai cabb“at wavsa“arah šawjat innon: 
o šita savo ašaromis mano kojas laistė ir savo plaukais jas nušluostė. 
apumo ban ND N9 NDYT ĮD NT NOT NpD2 RO NN 
att la nšagtani whade ha min d“ellat la šilit riglai lamnaššagu. 
Tu nepabučiavai manęs, o ji, vos man įėjus, nesiliovė bučiavusi mano kojų 
NOK AT NKO2T NOD NTT ANUA NO 015 NUO NIN 
att mišxa lreši la mšaxt: whade bmišxa dvisma riglai mišxat. 
Tu aliejumi man galvos nepatepei, o ji kvepalų aliejumi man kojas patepė. 
77 NIN TAN NTT ASN 
xalaf hade amar-na lak 
Todėl aš tau sakau: 
0 RANNT DS NNUO TN NO TPA 
dašvigin lah xačaheh saggije miččul dahavat saggi. 
Atleidžiamos jai jos nuodėmės, kurių daug, nes ji daug mylėjo. 
NB bp No panos 5 
haw dgallil mištbeg Ieh gallil maxxev. 
Kam mažai atleidžiama, tas mažai ir myli. 
[Moteriškei] 
:NDD02 "DT: "DNR DDD DO 29 TP 
švigin leki xaččahaiki haimanuteki axjateki: zeli bašlama! 
Atleidžiamos tau nuodėmės, tavo tikėjimas išgelbėjo tave. Eik ramybėje! 
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Jėzus ir Belzebubas 
Mr 12,25-30 
an nusi bv ibanai 1255 55 
koll malku dtitpallag “al nafšah texrav 
Kiekviena karalystė, suskilusi savyje, bus sugriauta, 
Dip NO nai O9 12801 KIT 2 21 
wkoll bai wamdina ditpallag “al nafšeh la igum. 
ir joks namas ar miestas, suskilęs savyje, neišliks. 
ans m0>I bv PRD NI0OO NIC 1 
win sačana Isačana mappegą “al nafšeh itpallag 
Jei šėtonas išvaro šėtoną, jis būtų savyje susiskaldęs. 
AMDDA NP DDD ND 
aikanna hakel gaima malkuteh? 
Kaipgi tuomet išsilaikytų jo karalystė? 
NTT NIN PRD DD17922 NN [NT 
win ana bav“elzevuv mappeg-na daiwe 
Ir jei aš per Belzebubą išvarau velnius, 
19 TPA NM2 DD 
bnaikon bmana mapgin Ihon? 
tai jūsų vaikai per ką juos išvaro? 
NTT ND TT pan kan ban 
miččul hana hinnon ihwon Ikon daijane. 
Dėlei to jie bus jūsų teisėjai. 
NT NIN pRI2 NX NNOKT NNT2 1 
win bruxa dalaha ana mappeg-na daiwe 
Bet jei Dievo Dvasia aš išvarau velnius, 
:NNONT NMDOA DIY A5 nap 
gerbat lah “alaikon malkuta dalaha. 
tai atėjo pas jus Dievo karalystė. 
D TINDI TO MD Dar ND UN NIDN NN 
aw aikanna naš miškax dje““ol lveit xassina wmanauhi ibboz. 
Arba, kaip gali kas nors įeiti į galiūno namus ir išplėšti jo turtą, 
NTOMO TT ON DTpP19 JR RON 
ella in lugdam jesriwhi Ixassina 
jeigu pirmiau nesuriš galiūno 
mA TM 
whaiden baiteh ibboz. 
ir tik tada jis išplėš jo namus? 
Ii api "V NTT NOT 15 
man dla wa “ammi lugbali-u: 
Kas nėra su manimi, yra prieš mane, 
T2B TV12A P D ND ILPN) 
wman dla kanneš “ammi mvaddaru mvaddar. 
ir kas nerenka su manimi, tas barste barsto. 
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Nuodėmės prieš Šventąją Dvasią 
Mr 12,31-32 
BTN pran 527 1129 IN TR Nin DD 
miččul hana amar-na Ikon dkoll xačahin wguddafin 
Dėlei to aš sakau jums: Visos nuodėmės ir piktžodžiavimai 
xUIAD> pano“ N9 Nm YIT KET NOR sDIuO ppanus 
ištavąun labnainaša ella guddafa d'al ruxa la išitbeg labnainaša. 
bus atleisti žmonėms, bet piktžodžiavimas prieš Dvasią nebus atleistas. 
no PAD" NUMNT NB Š5 Nn BNS ja 52 
wkoll man djemar millta “al breh dnaša ištbeą leh: 
Ir kas sako žodį prieš Žmogaus Sūnų, tam bus atleista; 
NV TPT NM Dy DD NDN 
elia koll d“al ruxa dgudša jemar 
bet jei kas kalba prieš Šventąją Dvasią, 
:TNYT NADu2 ND1 Nin NADYD XD ND panos X 
la išitbeg leh la b“alma hana wla b“alma da'“atid. 
tam nebus atleista nei šitame amžiuje, nei būsimajame. 


Medis ir jo vaisiai 
Mt 12,33-37 
NTDU "MYTND) NTSO ND 1129 N 
aw “avedu ilana šappira wferawhi šappire 
Arba padarykite medį gerą ir jo vaisius gerus, 
NU TINDI NUS2 NIN TDD R 
aw “avedu ilana biša wferawhi biše 
arba padarykite medį blogą ir jo vaisius blogus, 
NIO N DT I TND pa D 
miččul dmin perawhi-w mitida“ ilana. 
nes juk iš savo vaisių pažįstamas medis. 
IRN NO2T IDRIS NAD PININ IDO NIDN NITDNT NIO 
jalda dakedne aikanna miškxin-tton čavata lammallalu dviše atton? 
Gyvačių išperos! Kaip jūs galite gera kalbėti, patys būdami pikti? 
Na LRD X29 TAN 1B 
min tawtarai libba mmallel puma. 
Juk iš širdies pilnumo kalba burna. 
NNDO PDB NN2O NADO | N2B N923 
gavra čava min simata čavata mappeg čavata 
Geras žmogus iš gerų turtų išima gerus daiktus, 
NNOS2 PR NNB NNUDTO 12 NB KA 
wgavra biša min simata bišata mappeą bišata. 
0 piktas žmogus iš piktų turtų išima piktus daiktus. 
NU2N 12 TNT NOD ND 927 129 NIN ON 
amar-na Ikon dkoll milla baččala djemrun bnainaša 
Aš gi sakau jums, už kiekvieną netikusį žodį, kurį ištars žmonės, 
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INIT NIDY2 MANE NS 

itnun pitgamah bjawma ddina. 

jie duos apyskaitą teismo dieną. 

DDD TPA T pan PB tela) 

dmin millaik tizddadag wmin millaik titxaijav. 

Nes dėl savo žodžių būsi išteisintas ir dėl savo žodžių būsi pasmerktas. 


Jonos ženklas 
Mt 12,39-42 Mk 8,12 Lk 11,29 
NY SNS NN NNB NNDTO 
šarbta bišta wgaijarta ata ba'ja 
Piktoji karta ir svetimoterė reikalauja ženklo, 
DI TTT INN XOR 15 DT MN NO NNNI 
wata la titihev lah ella ateh djaunan nvija. 
bet jai nebus duota kito ženklo, kaip tik pranašo Jonos ženklas. 
Nau MOD [29 NAT NIDRT 
daikanna dahawa jaunan bkarseh dnuna 
Būtent, kaip Jona išbuvo žuvies pilve 
ND2NT 2 NT ND 79 RNONI p RNN 
tlata imamin wtlata lailawan hakanna ihwe breh dnaša 
tris dienas ir tris naktis, taip išbus ir Žmogaus Sūnus 
MD KNM TNN NNON RSTNT 252 
blibbah dar“a tlata imamin wtlata lailawan, 
žemės širdyje tris dienas ir tris naktis. 
Na KNB DB RIT12 NN? RMI NA 
gavre ninwaje igumun bdina “am šarbta hade 
Ninivės žmonės kelsis teismui su šita karta 
AM AMD 12 pan AnDma 
waixajivunah dhinnon tavu bkarozuteh djaunan 
ir ją pasmerks, nes jie atsivertė, skelbiant Jonai, 
AN jav 1 DA NMI 
wha drav min jaunan tnan. 
o štai čia kur kas daugiau negu Jona. 
Dipn Na*NT RNB DS 
malkta dtaimna tgum 
Karalienė iš pietų šalies pasikels 
Bim NTT ND DD MIA 
bdina “am šarbta hade watxajivih 
teisme su šita karta ir ją pasmerks, 
Lobiai MNIBDN DRUNI NDMNT MMA TD DDR 
dettat min “ivreh dar“a dtišma“ xekkimteh dašleimon 
nes ji atkeliavo nuo žemės pakraščių išgirsti Saliamono išminties, 
ND pANDO 1 TNT NT 
wha djattir min šleimon harka. 
bet štai čia yra kur kas didesnis negu Saliamonas. 
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Piktosios dvasios sugrįžimas 
Mt 12,43-45 Lk 11,24 
NU22 15 pIBN KNBID KMI NN 
emmati druxa čanfta tippog min barnaša 
O kai nešvarioji dvasia išeina iš žmogaus, 
Nn2 TV NOT NMTNNI ND0DNA 
mitkarka batrawata dmaija lait bhon 
ji klaidžioja bevandenėse vietose, 
NNDOD ND1 NT ND 
wva'ja njaxa wla miškxa. 
ieškodama atilsio, bet neranda. 
MPB NDN | mz25 BTN KIAN pT 
haiden amra: ehppog lvaiti min aika dnifget. 
Tada ji sako: “Grįšiu į savo namus, iš kur išėjau." 
:AZ3ID1 DM PDT NNDUIS NN 
watja miškxa dasrią waxamim wamcabbat. 
Ir parėjusi randa juos tuščius, iššluotus ir išpuoštus. 
pns KM D2B MB RAT NOTN TTK 
haiden aza davra “ammah šva“ ruxe xranjan 
Tada ji nueina, pasiima su savimi septynias kitas dvasias, 
2 DD ĮPNDI 02 TT 
dminnakh bišan w'allan w“amran beh 
piktesnes už save, ir jos įėjusios ten apsigyvena. 
nn p 1 NBS2 r KAT ANK RMI 
whawja xarteh dgavra haw biša min gadmaiteh. 
Taip tampa to žmogaus galas blogesnis negu kad buvo pirmiau. 
:NNE*2 NTT NNDT09 T5 NTT ID 
hakanna ihwe lah Išarbta hade bišta. 
Taip įvyks ir šitai piktajai kartai. 


Tikroji šeimyna 
Mr 12,48 Lk 6,21 
PFIN TAN 1i91 AN I ID 
man-y emmi wman innon axai? 
Kas yra mano motina ir kas yra mano broliai? 
TTK NT TAN NOT 
ha emmi wha axai! 
Stai mano motina ir mano broliai! 
NTAUDT "2NT ND DIT DDT 
dkollnaš d“*aved civjaneh davi dvašmaija 
Nes, kuris tik vykdo valią mano Tėvo, kuris yra danguje, 
MAN M NN 
huju axi wxati wemmi. 
tas yra mano brolis, ir mano sesuo, ir mano motina. 
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Palyginimas apie sėjėją 
Mt 13,3-9 Mk 4,3-9 Lk 8,5-8 
:DANAO NUYT PRINT 
ha nfag zaro“a Imizra“. 
Štai išėjo sėjėjas sėti. 
NATN T 99 DEIT NN PPD 
wkad zra“ it danfal “al jad urxa 
Ir jam besėjant, vieni grūdai nukrito šalia kelio, 
mNODNI NAMIE NN 
wettat paraxta wekalteh. 
ir atskridę paukščiai juos sulesė. 
NNUO NT70 NT NOT ND NO Žv DD NITNNT 
waxrena nfal “al šo'a aika dlait wa medra saggija 
O kiti nukrito ant uolos, kur nebuvo daug dirvožemio. 
:NDMNT NPINID NT na 5BB M ANG DI 
wvar ša“teh šwax miččul dlait wa *umga dar“a. 
Jie greit sudygo, nes nebuvo gilios žemės. 
D NUO MAT DI 
wkad dnax šimša xam 
Patekėjus saulei jie išdegė, 
22 NOPD ND NuT NST Om 
wmiččul dlait wa Ieh “iggara iveš. 
ir kadangi jie neturėjo šaknies, jie sudžiūvo. 
MPI NDID 1pD01 NDID ND DEI NIN 
waxrena nfal beit kubbe waslegu kubbe wxanguhi. 
Dar kiti nukrito tarp erškėčių; erškėčiai išaugo ir nustelbė juos. 
NONE 27) NND0 NYTND 22 NI9NINI 
waxrena nfal bar“a čavta wjav pere 
Vėl kiti nukrito į gerą žemę ir davė derlių: 
non PVNI TDO MNT NKIT NN 
it dma?' wit deštin wit datlatin. 
vieni šimteriopą , kiti šešiasdešimteriopą, dar kiti trisdešimteriopą. 
DDU" DDUT NIN DD MNT IL?) 
man dit leh idne dišma“ išma“! 
Kas turi ausis klausyti, teklauso. 


Palyginimų tikslas 

Mi 13,11-17 
NOUT NMIDDOT NIN DT05 TT T DDT 
dalkon-u ihiv Imidda“ raza dmalkuta dašmaija 
Jums yra duota pažinti dangaus karalystės paslaptis, 
DNS no 
walhannon la ihiv. 
o aniems nėra duota. 
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5 mn ab an 5 men 05 Dan 

miččul Iman dit leh itihev leh witjattar leh 

Nes kas turi, tam bus duodama, ir jis turės apsčiai; 

m DPn M5 NTT AN NO MT 122 

walman dlait leh waf haw dit leh išitgel minneh. 

o kas neturi, iš to bus atimama ir tai, ką jis turi. 

Lup pos Nik Doan NNNDB2 NT Dan 

miččul hana bfellata mmallel-na “'ammhon miččul 

Todėl palyginimais aš su jais kalbu: kadangi 

„pbDNOS ND pYRO ND pYBOI pn ND pn 

dxazein wla xazein wšam“in wla šam“in wla mistakklin. 

jie žiūrėdami nemato, klausydami negirdi ir nesupranta. 
"ANT SBDONT NY DI NR aina) 

wašlama bhon nvjuteh deša'ja demar: 

Taip juose išsipildo Izaijo pranašystė, kuri sako: 

vo2Nan XII TYAUN NUBOT 

dšima“a tišim“un wla tistakklun 

Jūs girdėte girdėsite, bet nesuprasite, 

NETN XII NN NTT 

wmexza texzon wla tid“un. 

žiūrėte žiūrėsite, bet nematysite. 

NIN NOST M25 5 2DNNT 

dit“abbi leh libbeh d*'amma hana 

Nes atbuko šitos tautos širdis. | 

VSD TYBDY BIO MNMP" pITTNII 

uvidnaihon jaggira*'it šma“u w“ainaihon “ammecu: 

O savo ausimis jie sunkiai beprigirdi ir savo akis laiko užmerkę, 
pTYTN2 NPRUYY NiTNB2 TM xD 

dla jexzon b“ainaihon wišm“un bidnaihon 

kad kartais nepamatytų savo akimis ir neišgirstų savo ausimis, 
BN NONI PEN mna5> n>=no» 

wistaklun blibbhon witifnon wasse innon. 

ir nesuprastų savo širdyse ir neatsigręžtų, ir aš jų nepagydyčiau. 
ĮPRUT NDNDI pima narys pPPDIB BD NN 

ella dilkon čuvaihon I'ainaikon dxazjan widnaikon dšam“an. 
Jūsų gi palaimintos akys, kad jos mato, ir jūsų ausys, kad jos girdi. 
NP TM N*D2 NN'JOT nz: NITIAK VIDN 

amen amar-na Ikon dsaggije nvije wzaddige 

Iš tiesų sakau jums: Daugel pranašų ir teisiųjų 

"mN TINA PAT DT pin MNANnN 

itragragu djexzon middem dxazein-tton wla xazau 

troško išvysti, ką jūs matote, bet neišvydo, 

AR ND MAN TURBO DT pRUDOI 

walmišma“ middem dšam'in-tton wla šma'u. 

ir išgirsti, ką jūs girdite, bet neišgirdo. 
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Palyginimo apie sėjėją aiškinimas 
Mt 13,18 Mk 4,13 Lk8,11 
PTN NOnB pnoD ID san Nona AD pinaN p DT NO 
la jad'in atton Ieh Imatla hana: aikanna kullhon matle tid“'un? 
Jūs nesuprantate šito palyginimo? Tai kaip suprasite visus palyginimus? 
NITTI KOND DU) TINANI 
watton šma“u matla dzaro'a: 
Jūs tad pasiklausykite palyginimo apie sėjėją! 
mz 5znon ND1 NmDSAT Non RU D 
koll dšama“ millta dmalkuta wla mistakkal bah 
Jei kas išgirsta žodį apie karalystę ir jo nesupranta, 
ma5>5 aX m NNbB M NV*2 NNKN 
ate biša wxačef millta dazri“a blibbeh: 
ateina piktasis ir išplėšia žodį, pasėtą jo širdyje. 
PTTN NN T DIT 
hanaw-u d'al jad urxa izdra“. 
Šitas yra tasai, kuris šalia kelio pasėtas. 
NNOB BROT TT BTTN NO DT m 
whaw d'al šo*a izdra“ haw-u dšama“ millta 
O kas buvo pasėtas ant uolos, yra tas, kuris girdi žodį 
mb >2PRB NNB AnEO 021 
wvar ša“teh bxaduta mgabbel lah 
ir tuoj pat su džiaugsmu jį priima, 
NISD1N NTTT NDI 11 NIDTT NOR 12 RTpI 19 DT 
dlait leh 'iggara bah ella dzavna-w: wma dahawa ulcana 
nes jis neturi šaknies savyje, bet tik tam laikui; o kilus priespaudai 
uzna Pav Nndn DDR STR 
aw rdufja miččul millta “agal mitkšel. 
ar persekiojimui dėliai žodžio, jis tuojau atpuola. 
NNOB DDT 1 NT PTTTN ND KD M 
whaw dveit kubbe izdra“ haw-u dšama“ millta 
Kuris gi tarp erškėčių buvo pasėtas, tai yra tas, kuris girdi žodį, 
NOMDT A Ni NOT RI 
wrenja d'alma hana wču'jai d“utra 
bet šio pasaulio rūpesčiai ir turtų apgaulė 
NTT RTN NOT) KNDRO MO pPan 
xangin lah Imillta wadla pere hawja. 
nustelbia žodį, ir jis lieka be vaisiaus. 
PŽNOD NB BDOT IT TT PYTIN NnDO NIN PKT m 
whaw d'al ar“a čavta izdra“ haw-u dšama“ millati wmistakkal 
O į gerą žemę pasėtas yra tas, kuris girdi mano žodį, ir supranta; 
I TNONT NT T NOT NN NNDT NN DV NNB 2 
wjahev pere w“aved it dama" wit dištin wit datlatin. 
tas duoda derlių nešantį tai šimteriopą, tai šešiasdešimteriopą, 
tai trisdešimteriopą. 


o 


Palyginimas apie sėklą 
Mk 4,26-29 
NY9N2 ND NTT BAN TN NNONT NMIDOD r NIDT 
hakanna-y malkuta dalaha ak naš djarme zar“a bar“a 
Taip yra su Dievo karalyste - lyg žmogus beriąs sėklą dirvon: 
sDND NPO2 OPY ATI 
widmak waigum blilja wabimama 
ar jis miega, ar keliasi, naktį ar dieną, 
PT NB AT 2 TN N2T NIN 
wzar'a irbe wjerak kad hu la jada“. 
o sėkla dygsta ir auga, jam nežinant kaip. 
xIO» MT D7P171 NONBS 19 KM NIN Dun 
miččul ar“a maitja leh Ifera wlugdam hawe “esba 
Žemė gi savaime neša vaisių, ir pirma darosi stiebas, 
DDD NNDRUD NGN NN NO2D AN— 
wvatreh šivla xrajat xiččta mšamlaita bšivla. 
paskui varpa, pagaliau grūdas pribrendęs varpoje. 
NTSN BDT NIB NN NT NOND TAU NIO 
wma dašmen pera mixda atja maggla dmačči xacada. 
O kai pribręsta derlius, tuojau eina pjautuvas, nes atėjo pjūtis. 


Palyginimas apie rauges 
Mt 13,24-30 
MAP NB KD DATI NO25 NT NMIDID ND 
damja malkuta dašmaija Igavra dazra“ zara“ čava bagritah 
Panaši dangaus karalystė į žmogų, kuris pasėjo gerą sėklą savo dirvoje. 
N22T952 XFN NUIN DDT 9123 
wkad dmeku naša etta b“eldvaveh 
O kai miegojo žmonės, atėjo jo priešas 
SI NBM NPD NT PAN 
wzra“ zizane bainat xičče wezal. 
ir pasėjęs raugių tarpe kviečių, nuėjo sau. 
NAT IN TTNNN TT NNB 1251 N22S NB* "153 
wkad i“a “isba wa“avad pere haiden itixziju af zizane. 
Bet kai želmuo paūgėjo ir užmezgė vaisių, tuomet pasirodė ir raugės. 
NO BN ND NOT TDI mp 
Wwagrevu “avadawhi dmare baita wameru leh: 
Atėję šeimininko tarnai jam sakė: 
NPR KN» NB ND NN xD TAB 
maran la ha zara“ čava zra“t bagritak? 
“Seimininke, ar ne gerą sėklą pasėjai savo lauke? 
:NIN2TT 12 NN NDIN 122 
min aimekka it beh zizane? 
Iš kur tad jame yra raugių?" 
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NTT 129 ND27952 ND) no BN m 

whu amar Ihon: gavra b“eldvava “avad hade. 

Ojis atsakė jiems: “Žmogus priešas tai padarė." 
mas AD AN 

amrin leh “avdawhi: 

Jo tarnai jam tarė: 

UN N23I DINI NIN NDX 

cave att nezal nigabbe innon? 

“Ar tu nori, kad mes nuėję jas surinktume.* 

NANT NA TDI 2 NT "> DNS VM 

whu amar lhon: dalma kad mgabbein atton zizane 
Bet jis atsakė: “Ne, kad kartais jūs berinkdami rauges, 
NOM AN ITS psn 

ti'igrun “'ammhon af xičče. 

neišrautumėte kartu su jomis ir kviečių. 

NTYTO NKTY NTMIDN pn paApiao 

švogu ravein traihon akda “'adamma laxacada: 
Palikite augti abejus kartu iki pjūties, 

NTINNO NIN TDK NTRXNO NIDTDI 

wavzabna daxacada amar-na Ixacode: 

o pjūties metu aš pasakysiu pjovėjams: 

T 1pPKT NANITNIS IN TMIDNI RAT Dp? 121 
gabbau lugdam zizane wassoru innon mesarjata djegdun 
“Išrinkite pirmiau rauges ir suriškite jas į pėdus sudeginti, 
RINO TN 1015 NM 

wxičče kannešu innen lawcrai. 

o kviečius sukraukite į mano daržinę.? 


Palyginimas apie garstyčios grūdą 

Mt 13,31-33 Mk 4,30 
NOT NTT NY NMDA NAT 
damja malkuta dašmaija lafridta dxardla 
Panaši dangaus karalystė į garstyčios grūdą, 
ANMpE APT NEI BLT 
dansav gavra zara“ bagriteh. 
kurį žmogus ėmė ir pasėjo savo dirvoje. 
R2T7 KB NOK NIYOI TINO2 15 T NIN 
whi z“*orja-y min kullhon zar“one ella ma darbat 
Jis, tiesa, yra mažiausias visų sėklų, bet kai užauga, 
ND NU NP nn>> pa NnNDA 
rabba-y min kullhon jarkone whauja ilana 
esti didesnis už visas daržoves ir pavirsta medžiu, 
UTDI02 Įpn KT NME KRNNT TK 
ak dtete paraxta dašmaija taggen bsaukeh. 
taip kad atskridę dangaus sparnuočiai peri jo šakose. 
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Palyginimas apie raugą 

Mi 13,33 Lk 13,20 
NANIN NOPOT VT NTNO NU NMDDA ND 
damja malkuta dašmaija laxamira haw dšiglat attta 
Panaši dangaus karalystė į raugą, kurį moteris ėmė 
„PRN NODT NATI KNApT NO nDNB no 
čimrat batlat s'in dgamxa “adamma dkulleh xama“. 
ir įmaišė į tris saikus miltų, kol visa tai įrūgo. 


Palyginimo apie rauges aiškinimas 
Mi13,37-43 


NOD TN NM) NUINT MB MNK ND NDIT DATT 
haw dazra“ zar“a čava itawhi breb dnaša wagrita iteh “alma. 
Kuris sėja gerą sėklą, yra Žmogaus Sūnus, o dirva - tai pasaulis. 
NMDDAT AN MT'22 N20 NIN 

wzara“ čava bneih innon dmalkuta 

Gera gi sėkla — tai karalystės vaikai, 

NU 21 MB TNN NaTT 

zizane itaihon bnawhi dviša: 

o raugės tai piktojo vaikai. 

NIO INN [IN DUTT NDDT9Y2 

wv“eldvava dazra“ innon itawhi sačana. 

O priešas, kuris jas pasėjo, yra šėtonas. 

:NDKDD NTIRMI NOT ID MINN NTRTI 

xacada itawhi šulameh d“alma wxacode malake. 

Pjūtis tai pasaulio pabaiga, o pjovėjai tai angelai. 

NIB ip NavT pDANaT DD NIDN 

aikanna hakel dmitgabbein zizane wjagdin bnura 

Taigi, taip kaip surenka rauges ir sudegina ugnimi, 

Na NKODT MDDWA NT ND 

hakanna ihwe bšulameh d“alma hana. 

taip bus ir šito pasaulio pabaigoje: 

"MIDNDR NUINT 12 0 

išaddar breh dnaša malakawhi 

Pasiųs Žmogaus Sūnus savo angelus, 

ND 125 pro>i NOD NOD AMD9B D AN 
waigabbon min malkuteh kullhon makšule wkullhon “avdai “awla 
ir jie surinks iš jo karalystės visus piktintojus ir visus piktadarius 
(NMI NNINN2 AN AT 

wjarmon innon battona dnura 

ir įmes juos į ugnies krosnį. 

:NIU pMM N22 KTS [BN 

tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 
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maN T MM>DDD NUDY TR pns RPT pn 
haiden zaddige inihrun ak šimša bmalkuteh davuhon. 
Tuomet teisieji žibės kaip saulė savo Tėvo karalystėje. 
DDU“ DDUT NITN NO MNT It?) 

man dit leh idne dišma“ išmą“! 

Kas turi ausis klausyti, teklauso! 


Palyginimas apie paslėptą lobį 
Mr 13,44 
wnmpa KVGDT NN*09 NOT NMIDOR NT DIN 
tuv damja malkuta dašmaija Isimta damčašja bagrita 
Vėl dangaus karalystė panaši į lobį paslėptą dirvoje, 
1 NT MIDON I I 
hai deškxah gavra wčašjah 
kurį rado žmogus ir jį paslėpė; 
m Nmpo Man DO RT D2 į2r DIN TNTON 101 
wmin xadutch ezal zabben koll dit leh wzavnah lagrita hai. 
ir iš to džiaugsmo jis eina, parduoda visa, ką turi, ir perkasi tą dirvą. 


Palyginimas apie perlą 

Mi 13,45-46 
NN NODID NAT NMIDOD NT DIN 
tuv damja malkuta dašmaija Igavra taggara 
Vėl panaši dangaus karalystė į žmogų pirklį, 
NN2B NMI) NT NBDT 
dva“e wa marganjata čavata 
ieškantį puikių perlų. 
NT AMP" KTM NNB MDK DI 
wkad eškax marganita xada jaggirat dmaija 
O atradęs vieną brangios vertės perlą, 
MM ND MNT ND 95 121 DIN 
ezel zabben koll ma dit leh wzavnah. 
jis nuėjo, pardavė visa, ką turėjo, ir jį nusipirko. 


Palyginimas apie tinklą 
Mt 13,47-50 
NNTUDS NT NMIDOD NT DIN 
tuv damja malkuta dašmaija lameidta 
Vėl panaši dangaus karalystė į tinklą, 
ID ON DD Na noaT 
dniflat bjamma wmin koll gnes kanšat. 
kuris išmestas jūron pagauna įvairios rūšies žuvų. 
"DI 12N NS aOS MpDN nn 121 
wkad mlat askuh lasparai jamma witevu gabbiju: 
Kai jis buvo pilnas, jį išvilko jūros krantan, ir susėdę jas atrinko: 
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25 1710 NU*DI NIN2 TDK ND0DI 

wčave armiju bmane wviše šdau Ivar. 

gerąsias surinko į indus, o blogąsias numetė šalin. 
NKDVT ID IO2 NT NID 

hakanna ihwe bšulameh d'alma: 

Taip bus ir pasaulio pabaigoje: 

NpToT2 D NO*2 VB NDNOP Iz2N 
ippgun malake waiparšun biše min bainai zaddige 
išeis angelai ir atskirs piktuosius iš teisiųjų tarpo. 
NT NIINN2 AN AM 

wjarmon innon battona dnura. 

ir įmes juos į ugnies krosnį. 

:NIO pMIM NS22 NYVT* pan 

tamman ihwe bikja wxurag šinne. 

Tenai bus verksmo ir dantų griežimo. 


Naujieji ir senieji turtai 

Mr 13,51-53 
on pnb> pnO2N0N 
istakkalton kullhen halen? 
Ar jūs supratote visa tai? 
Nu M>DK5 MNT NūBo 52 Nin Dion 
miččul bana koll safra dmittalmad Imalkut šmaija 
Todėl kiekvienas Rašto žinovas, išmokslintas dangaus karalystei, 
NM2 NOD NO2ID NOT 
dame Igavra mare baita 
yra panašus į namų šeimininką, 
RNpPND) NNNTN MANO B pa 
dmappeą min simateh xadtata w“attigata. 
kuris ištraukia iš savo turtų naujų ir senų daiktų. 


Išgydymas prie tvenkinio 
Jn 5,6-14 
:DDNNNT FIN NDX 
cave att dtitxlem? 
Ar tu nori pasveikti? 
TM 0TS Dp mp 
gum šąol “arsak whallek! 
Kelkis, imk savo patalą ir vaikščiok! 
KBNN NO DIN NIN DDT NT 
ha xalim att: tūv la texče 
Stai tu esi pasveikęs. Daugiau nebenusidėk, 
NTP [B 21 018 79 KYT RAT 
dalma ihwe lak middem dviš min gadmaja. 
kad tau neatsitiktų kas nors blogesnio negu pirmiau. 


27 


Sūnaus darbas - Žydams Jeruzalėje 
Jn 5,17-24 
NIN T29 NIN IN 29 NNOTO NIO "DIN 
avi “'adamma lahašta “aved: af ana “aved-na. 
Mano Tėvas iki šiolei darbuojasi, aš taip pat darbuojuosi. 
ND NIN TN TN ON 
amen amen amar-na Ikon: 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: 
nBI MD 15 OT T25 N2 NOD NDT 
dla miškax bra “aved middem min cvut nafšeh 
Sūnus negali nieko daryti pats iš savęs, 
1251 NINS NIMT D NON 
ella middem dxaze lava d'aved. 
o tik tai, ką mato Tėvą darant. 
125 NMDN NB FN von 25 N2NTT „PN 
dailen dava “aved halen af bra akwateh “'aved. 
Kadangi ką Tėvas daro, tai ir Sūnus lygiai taip-pat daro. 
na2> BND NINT 
dava raxem lavreh 
Nes Tėvas myli savo Sūnų 
no NTA TA5T DDD 
wkollmiddem d“*aved mxawwe leh 
ir visa, ką pats daro, jam parodo; 
NMRTNA NRANT NO NT NO2V Tan įB pn 
wadjattirin min halen “avade mxawwe leh datton titdamrun. 
ir didesnių už šituos darbų jis jam parodys, kad jūs stebėsitės. 
"> NMI) NMIS DpIS K2NT NIDN 
aikanna dava mgim mite wmaxe Ihon 
Nes kaip Tėvas prikelia numirusius ir juos atgaivina, 
ND NDUT NO NOD PN NIDT 
hakanna af bra lailen dcave maxe. 
taip pat ir Sūnus kuriuos jis nori, atgaivina. 
UNO 1NT NIN NT NO 
la wa ava da'en Inaš 
O gi Tėvas neteisia nėvieno, 
NO25 NAT ky NOD NON 
ella kulleh dina jabbeh lavra: 
bet visą teismą pavedė Sūnui, 
:N2NO PIT TN NOD pr 0227 
dkollnaš jaggar lavra ak damjaggar lava. 
kad visi gerbtų Sūnų, kaip gerbia Tėvą. 
TTT NDN9 pa N9 NTD5 pa 1 
haw dla mjaggar lavra la mjaggar lava dšaddreh. 
Kas negerbia Sūnaus, tas negerbia Tėvo, kuris yra jį siuntęs. 
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"MOD VR0I ĮI ID5 NIN TAN TDN TN 

amen amen amar-na Ikon dman šama“ millati 

Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas klausosi mano žodžio 
DoPDT NM AP MN TTOI BS TDI 

waihaimen Iman dšaddrani it leh xaije dal'alam 

ir tiki tą, kuris yra mane siuntęs, tas turi amžinąjį gyvenimą 
NIO NM [D D5 10 NON NNN NO NITO1 

waldina la ate ella šanni leh min mawtta lxaije. 

ir jis į teismą neina, bet yra perėjęs iš mirties į gyvenimą. 


Dvejopas prisikėlimas 
Jn 5,25-29 


MVR NDOUT PN NNDO NN "> NIN MIN TN T DN 
amen amen amarna Ikon datja ša“ta af hašta iteh 

Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Ateina valanda — ir dabar jau yra,- 
NaON1 2 np IDO" NNYST DBS 

emmati dmite išm“un galeh davreh dalaha 

kada mirusieji išgirs Dievo Sūnaus balsą, 

MT TPRUT im 

whanon dšam'in ixxon. 

11 kurie išgirs, tie atgis. 

MDP2 NTT PMR NDNOT NIDN 

aikanna dlava it xaije bagnomeh 

Nes kaip Tėvas turi gyvybę pats savyje, 

apa NT Mana x=25 X DT ND 

hakanna jav af lavra dihwon xaije bagnomeh 

taip davė ir Sūnui turėti gyvybę pačiam savyje. 

INUIRT 1 MBT ND KN ES NTT KUBDONI 

wašalčeh dihwe “aved af dina davreh-u dnaša. 

Ir jis taip pat davė jam galią vykdyti teismą, nes jis - Žmogaus Sūnus. 
NNUU NNNT NTM2 ARBTRN No 

la titdamrun bhade datja ša“ta 

Nesistebėkite tuo! Nes ateina valanda 

ppan nOp poRO" pas KT2p21 OR pNDD7 NN 
emmati dkulihon ailen davgabre innon išm“un galeh wippgun 
kada visi, kurie yra kapuose, išgirs jo balsą ir išeis: 

NTT NNTPO NNDO 253 TN 

ailen da“avadu čavata lagjamta dxaije 

tie, kurie darė gera, gyvenimo prisikėlimui; 

NT RNISpo NN BL po 

wailen da“vadu bišata lagjamta ddina. 

o tie, kurie darė bloga, teismo prisikėlimui. 
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Jėzaus liudininkai 
Jn 5,30-36 
a5B5 DTB 085 MD3 1) NIN DVD ND 
la miškax-na min cvut nafši middem Ime“bbad. 
Aš pats iš savęs nieko negaliu daryti. 
TI PUB SYM NIK |NT NIN DDŪT NIDN NON 
ella aikanna dšama“-na da'en-na wdini caddig-u: 
Bet kaip aš girdžiu, taip aš ir teisiu, ir mano teismas yra teisingas, 
TO 101 IN23 NON 1T2R NIN KYD NOT 000 
miččul dla ba“e-na civjani ella civajaneh dman dšaddrani. 
nes aš neieškau savo valios, bet valios to, kuris yra mane siuntęs. 
NTV MT NO MTTO UBI 9 NIN 1052 NIN IN 
in ana mashed-na “al nafši sahaduti la hawat šarrira. 
Jei aš liudyčiau apie save, mano liudiimas nebūtų tikras. 
y TMORT MN TNN 
xren-u haw dmashed “alai 
Bet yra kitas, kuris liudija apie mane, 
op TOKI ANTTATO T KTI NIN PT 
wjadda“-na dšarrira-y sahaduteh dmashed “alai 
ir aš žinau, kad tikras yra jo liudijimas, kurį jis duoda apie mane. 
Na DV NONI 11 m5 TINMAV INN 
atton šaddarton Iwat joxannan washed “al šrara 
Jūs buvote pasiuntę pas Joną, ir jis paliudijo apie tiesą. 
NMTMO NIN 201 NDYT2 75 NT NO NIN NOR 
ella ana la wa min barnaša nasev-na sahaduta 
Bet aš ne iš žmonių priimu liudijimą; 
MN TINANT NIN MN r NPR 
ella halen amar-na datton tixxon. 
tik tai aš sakau, kad jūs būtumėte išgelbėti. 
kaiabiė PDT Ni NATO M 
haw šraga wa ddaleg wmanhar 
Anas gi buvo žiburys, kuris degė ir švietė, 
gMmMmaD KNSGT ananonT Nas INN 
watton cvaiton dtištabharun dša“ta bnuhareh. 
jūs panorėjote pasidžiaugti tik valandėlę jo šviesa. 
TNT pB N2TT RNTINO 5 MN 9 KOR 
ella li it li sahaduta drabba min djoxannan: 
Aš gi turiu liudijimą, kuris yra didesnis negu Jono: 
NT2D PAT [X DDUNT DR 5 DTTKI2IT 
d“avade djav li avi dešallem innon: hinnon “avade 
būtent, darbai, kuriuos davė man Tėvas atbaigti,- tie darbai, 
nd NIN DD TMO NAN BPT 
d'aved-na sahadin “alai dava šalxani. 
kuriuos aš darau, - liudija apie mane, kad Tėvas yra mane siuntęs. 
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"Op TO 11 NOW T NDNI 

wava dšalxani hu sahed “alai. 

Juk Tėvas, kuris mane siuntė, jis paliudijo apie mane. 
Nm NT XDI pneno anna Np N> 

la galeh mimtom šma“tton wla xezweh xazaitton. 

Jo balso jūs niekada nesate girdėję ir jo veido nesate matę. 
n>2 Nvpo N5 nn: 

wmillteh Ia mgauja bkon. 

Bet jo žodis nepasilieka jumyse, 

PIN TADA NO NInaN TV TT DT Dun 
miččul davhaw dhu šaddar atton la mhaihmnin-tton. 
kadangi į tą, kurį jis yra siuntęs, jūs netikite. 


Raštų liudijimas 
Jn 5,39-47 


122 MN Do5ST RT Nik pBOB pnDT N2K2 132 
bcau ktave dabhon msabrin-tton dxaije dal“alam it Ikon. 
Jūs tyrinėjate Raštus, nes juose jūs tikitės atrasią amžinąjį gyvenimą . 
Du TMO VMI 

whinnon sahadin “alai 

Bet jie ir yra tie, kurie liudija apie mane, 

25 m aP5DT RI MS PINK AR pa NO 
wla cavein atton dteton Iwati dxaije dal alam ihwon Ikon. 
o visgi jūs nenorite ateiti pas mane, kad turėtumėte amžinąjį gyvenimą. 
NIN IO2 NO NIN 12 12 KNB 

šuvxa min bnainaša la nasev-na 

Garbės iš žmonių aš nepriimu, 

122 ND NNONT ADIMI KDNYT RON 

ella ida“tkon dxubbeh dalaha lait bkon. 

bet iš jūsų patyriau, kad Dievo meilės nėra jumyse. 

"> inas pP2pD XD) NT TND NN NIN 

ana etteit bašmeh davi wla mgabblin-tton li. 

Aš atėjau savo Tėvo vardu, bet jūs manęs nepriimate. 
ozPN Mb MUEI DU2 NNNS TNN 1NI 

in xren jete bšem nafšeh Ihaw tąabblun. 

Jei kas kitas ateis savo paties vardu, tą jūs priimsite. 
o TINAN TMV NIDN 

aikanna miškxin-tton lamhaimanu 

Kaipgi jūs galite įtikėti, 

TNAN „o2PD AM B An snznuou 

dšuvxa xad min xad mgabblin-tton 

jeigu garbę vienas iš kito priimate, 
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mTaN T92 N2 KTON Tri JBT RD 

wšuvxa dmin xad alaha la ba“ein-tton? 

o garbės, kuri iš vieno Dievo ateina, jūs neieškote? 

NIN Dp [127 NIN TOP NINT [INDN [20 NO 

Ima savrin-tton dana mgačreg-na Ikon gdam ava? 

Argi jūs manote, kad aš jus kaltinsiu priešais Tėvą? 

NO AT M RAA n>5 NnBpIAT B MINN 

iįtawhi man damgačreg Ikon: muše haw dbeh sabbarton. 
Tas, kuris jus kaltins, tai yra Mozė, į kurį jūs sudėjote savo viltis. 
pRYA paai 2 EN Ma NDTD 19NT 

dillu bmuše haimenton af bi mhaimnin waitton 

Nes jei jūs Moze tikėtumėte, tai ir manimi tikėtumėte, 

VADN TTD NV ITT MIANDO 1N1 :2ND 75 NOT 
dmuše “alai ktav: win laktayvawhi dhaw Ja mhaimnin-tton 
juk Mozė apie manę rašė. Bet jeigu jojo raštais netikite, 
ENN DT DD NITN TINIR 

aikanna Imillai dili thaimnun? 

tai kaipgi mano žodžiais jūs patikėsite? 


Duonos padauginimas 
Jn 6,5-12 Mt 14,16 Mk 6,31-38 Lk 9,12-17 
p man pTNO2 NOD Dia DD an 
tau Ikon nezal Idavra balxodain wittnixi gallil. 
Eikime sau vieni į dykumą ir truputį pailsėkime. 
TR pODNYT NNO 1212 ND 
aimikka nizbben laxma djeklun halen? 
Iš kur pirksime duonos šitiems pavalgydinti? 
(DDNDO NINAN To nn Dik "mo NV2NA ND 
la mitb“e Ihon Imezal: havu Ihon atton Imekal. 
Nėra reikalo jiems keliauti — jūs patys duokite jiems valgyti. 
ND "=>: nN pan5 NR2 TM 
zelu xazau kma laxmin it Ikon harka. 
Eikite ir pažiūrėkite, kiek duonos kepalų jie čia turi. 
NDTTO D TAN TN 
aittau innon li Iharka! 
Atneškite man tuos čionai! 
nano n> NUIN 1725 
“avedu naša kullhon distamkun. 
Liepkite visiems žmonėms susėsti! 
NDIJOD VAN WRT NDIAO TMN 1D0N 
asmeku innon smake xamšin našin basmaka 
Susodinkite juos būriais po penkiasdešimt į būrį. 
:DTB TNS NOT TNT NUUP 1012 
kannešu gcaje ditaru dla jevad middem. 
Surinkite likusius trupinius, kad niekas nežūtų. 
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Gyvybės Duona 
Jn 6,26-36 
5 MIN p92T ND NIN TAN PN PAN 
amen amen amar-na Ikon dva“ein-tton li 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Jūs ieškote manęs 
NPANS NTT DB NT R 
Ja wa miččul daxazaitton atwata 
ne dėl to, kad matėte stebuklų, 
mRDDOI NONO NIND2NI NOR 
elia dekaltton laxma wasva“tton. 
bet kad valgėte duonos ir buvote pasotinti. 
XT2NT NKO1DND pnDan ND 
la tifilxun mekulta davda 
Netriūskite dėl valgio, kuris pragaišta, 
Do»DT KO NYpIT RNDIDNO NON 
ella mekulta damkawja lxaije dal'alam 
bet dėl valgio, kuris pasilieka amžinajam gyvenimui, 
IE į NONT MADA NT 
aida davreh dnaša itten Ikon 
kurio Žmogaus Sūnus duos jums, 
NOR ON NDN KITT 
dalhana ava xatam alaha. 
nes šitąjį Tėvas Dievas antspaudu patvirtino. 
„TT AA BB BAN NATONT NT2Y 7 
hana-w “avada dalaha dathaimnun bman dhu šaddar. 
Tai ir yra Dievo darbas - tikėti tą, kurį jis yra siuntęs. 
NR 10 NANO 1125 27 ND NT NOT [129 NGR BN TD DR 
amen amen amar-na Ikon: dla wa muše jav Ikon laxma min šmaija 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Ne Mozė davė jums duonos iš dangaus, 
NUO 12 NDP KN 122 27 DX NDN 
ella avi jahev Ikon laxma dguštta min šmaija. 
bet mano Tėvas duoda jums tikrąją duoną iš dangaus. 
NY [ID KM M MINN NMONST Manos 500) 
miččul dlaxma dalaha itawhi haw danxet min šmaija 
Nes Dievo duona yra ta, kuri nužengia iš dangaus 
NVS NN DT 
wjahev xaije alma. 
ir duoda gyvybę pasauliui. 
122 5 MO NMNT TB :NTTI NONO NIN NIN 
ana-na laxma dxaije: man date Iwati la ikfan 
Aš esu gyvybės duona. Kas ateina pas mane, tas nebeaiks, 
:ov5 NNX* NO 2 AT DI 
wman damhaimen bi la iche "alam. 
ir kas tiki į mane, netrokš per amžius. 
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NIN TIATTD NOT NTT DD NIN NOR 
ella emret Ikon daxazaitonani wla mhaimnin atton. 
Bet aš jums sakiau: Jūs mane matėte, bet jūs netikite. 


Tėvo valia 
Jn 6,37-46 


NAM MD R 21152 

koll djav li avi Iwati jete 

Kiekvienas, kurį man duoda mano Tėvas, pas mane ateis 
27 ApBN NO NNN* MT pn 

wman dalwati jete la appgeh Ivar 

ir to, kurs pas mane ateina, aš neišvaryiu laukan, 

"TDI T29NI NT NO NU 15 NNNIT 

dnixtet min šmaija la wa de“bbed civjani 

nes aš nužengiau iš dangaus vykdyti ne savo valios, 
DMMTUT VAT ABA DIT NON 

ella de“bbed civjaneh dman dšaddrani. 

bet valios to, kuris mane atsiuntė. 

MY AT ARaR Mana 

dhana-w cibjaneh dman dšaddrani 

Šita gi yra valia to, kuris mane atsiuntė 

man m ND P RT 53 

dkoll djav li la awbbed minneh 

kad iš visų, kuriuos jis man yra davęs, nė vieno nepražudyčiau, 
(NMIMN NIATD MTSPR NON 

ella aggimiwhi bjawma xraja. 

bet kad juos prikelčiau paskutiniąją dieną. 

PDT DNS MTD M ATI 

dhana-w civjaneh davi dkoll 

Nes tokia yra mano Tėvo valia, kad kiekvienas, 

DVD NTT NO T MB pa N25 NTT 

dxaze lavra wamhaimen beh ihwon leh xaije dal'alam 
kuris mato Sūnų ir jį tiki, turėtų amžinąjį gyvenimą, 
:INVIMN NISTD TYSPK NINT 

wana aggimiwhi bjawma xraja. 

ir kad aš jį prikelčiau paskutiniąją dieną. 

[Žydams, kurie murmėjo dėl Jėzaus žodžių: Aš nužengiau iš dangaus] 
"MD NRK NDYD UN ND 1 Ds TRBK NR 

Ia tirčnun xad “am xad: la naš miškax djete Iwati 
Nemurmėkite vienas su kitu! Niekas negali ateiti pas mane, 
707 NIN NT ĮN RON 

ella in nagdeh ava dšaddrani 

jei jo nepatrauks Tėvas, kuris mane siuntė, 
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NIN NIATD TDS NINT 

wana aggimiwhi bjawma xraja. 

ir aš jį prikelsiu paskutiniąją dieną. 

NONT NBA TD NTT NOD DDT 

daktiv banvije: dihwon kullhon malfe dalaha. 

Nes parašyta Pranašuose: Jr jie visi bus mokomi Dievo. 
"MO NNN Ta RO NDN B SDI RV 1 52 

koll man dšama“ hakel min ava wjalef minneh ate Iwati. 
Tad kiekvienas, kas išgirdo iš Tėvo ir iš jo išmoko, eina pas mane. 
NINO W2N NTT NY NO 

la wa dxaze naš lava 

Tai nereiškia, kad kas nors yra matęs Tėvą, 

NINO NTT VT T MINN NATO 107 [D NON 

ella man dmin alaha itawhi haw-u xaze lava. 

nebent tik tas, kuris yra iš Dievo, tasai yra matęs Tėvą. 


Aš esu Gyvybės Duona 
Jn 6,47-58 
:Do550 NTT NO MN 2 ĮDYTAT [DT 29 NIN BN TAN TAN 
amen amen amar-na Ikon: dman damhaimen bi it leh xaije dal“alam. 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Kas mane tiki, tas turi amžinąjį gyvenimą. 
NTT NIO NIN MAN 
ana-na laxma dxaije. 
Aš esu Gyvybės Duona. 
AND) NODT52 ND 15DN NBnBN 
avahaikon ekalu manna bmadbra wmitu. 
Jūsų protėviai valgė maną dykumoje ir mirė. 
MAN ND MD IN DIN NO 105 NNIT ND M TI 
hana-w laxma danxet min šmaija djekol naš minneh wla imut. 
O šita yra duona, nužengusi iš dangaus, kad, kas jos valgys, nemirtų. 
(MM ND AT NTA NETTO NIN NIN 
ana-na laxma dxaije dmin šmaija nixtet. 
Aš esu gyvybės duona, kuri iš dangaus nužengė. 
D555 S NRNO Nur į DIDNS DIN TN 
win naš jekol min hana laxma ixxe I'alam 
Kas valgys šitos duonos, bus gyvas per amžius. 
|NN NINT NIN NONOI 
wlaxma aina dana etten 
Nes duona, kurią aš duosiu, 
IN DT NDDVT TN BN DIT 
pagri-w d'al appai xaijawhi d'alma jahev-na. 
yra mano kūnas, kurį už pasaulio gyvybę aš atiduodu. 
NU2NT 7027 7018 ĮIPDNN NONT 1129 NIN DN TAN TN 
amen amen amar-na Ikon d'ila teklun pagreh davreh dnaša 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Jei jūs nevalgysite Žmogaus Sūnaus kūno 
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PDpP2 NM nz>5 mo nAT pinom 

wtišton dmeh lait Ikon xaije bagnomkon. 

ir negersite jo kraujo, neturėsite gyvybės patys savyje. 

MAT 1 NN B B NT 71 

wman dakel min pagri wšate min demi 

Kas valgo mano kūną ir geria mano kraują, 

NIN NDTD TDK NIN DOYD9 NK AO NN 

it leh xaije dal'alam wana aggimiwhi bjawma xraja. 

tas turi amžinąjį gyvenimą ir aš jį prikelsiu paskutiniają dieną. 
NNB INN MNT DT NNOIDND TIN DSNTO B 
pagri šarrira'it itawhi mekulta wdemi šarrira'it itawhi mištja. 
Mano kūnas tikrai yra valgis, ir mano kraujas tikrai yra gėrimas. 
UT NENT Nipia "2 TT RD B SN TD 

man dakel pagri wšate demi bi mgawwe wana beh. 

Kas valgo mano kūną ir geria mano kraują, manyje pasilieka ir aš jame. 
NIN DB) NIN TT NIN NTT NIN TTT NIDON 

aikanna dšaddrani ava xaija wana xai-na miččul ava: 

Kaip mane siuntęs Tėvas yra gyvas, ir aš esu gyvas per Tėvą, 
ND NT AN DIN 10 

wman djeklani af hu ixxe miččulati. 

taip ir tas, kuris valgo mane, bus gyvas per mane. 

NYDV 1D NAT NN T T 

hana-w laxma danxet min šmaija: 

Šita yra duona, kuri nužengė iš dangaus. 

1 NaMD MDT2N 152N7 TK NT ND 

la wa ak dekalu avahaikon manna wmitu. 

Ji ne tokia kaip kad mana, kurią valgė jūsų protėviai ir mirė: 
:295 NTV Nano Nin O2NT 1 

man dekal hana laxma ixxe I'alam. 

O kas valgo šitą duoną, gyvens per amžius. 


Dvasia ir Gyvybė 
Jn 6,60-71 
129 N902B KT 
hade makišla Ikon? 
Ar tai jus piktina? 
p NB NT MANNI "nx> poon Nu 25 DDR Ikiiaiabis 
in texzon hakel lavreh dnaša dsaleą lattar ditawhi wa min gdim? 
O jeigu matytumėte Žmogaus Sūnų, užžengiantį ten, kur jis buvo pirma? 
DB NIN NS NB NAT RM 
ruxa-y dmaxxja: pagra la mahane middem. 
Dvasia yra ta, kuri duoda gyvybę; kūnas nepadeda nieko. 
TAN NMI AN NMI DD NoLB NINT NOD 
mille dana mallet “ammkon ruxa innen wxaije innen: 
Žodžiai, kuriuos aš jums kalbėjau, yra Dvasia ir yra Gyvybė. 
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TIPO NOT [DKD NIN TN RON 

ella it naša minnkon dla mhaimnin. 

Bet yra kai kurių jūsų tarpe, kurie netiki. 

15 KANYT NDOD BN NOT 7125 KDR Nam Dia 

miččul hana emret Ikon dla naš miškax djete Iwati 

Dėlei to aš jums sakiau, kad niekas negali ateiti pas mane 
5NDO NINAN p2X NIN IN NO DR IB DD DT RO R 

in la ihiv Ieh min avi: Ima af atton cvein-tton Imezal? 

jei nebus jam duota mano Tėvo. Nejaugi ir jūs norite pasitraukti? 
A NIO TN DD) "orn5 NRNDA RR NN ND 

Ja wa ana gveitkon latre“sar wminnkon xad sačana-w. 

Ar aš neišsirinkau jūsų Dvylikos? O visgi vienas jūsų yra velnias. 


Kanaanietės išgydymas 

Mi 15,24-28 Mk 7,24-30 
do MD D XT NDTY MD NOR NTTNUON NO 
la ištaddret ella Iwat “erbe dač'au min beit israjel. 
Aš esu siųstas tik pas avis, kurios pražuvo iš Izraelio namų. 
ND pBIO DPP PRO 
švogi lugdam isb“un bnaija. 
Leisk pirmiau pasisotinti vaikams. 
m2P25 TAI NT Nano 2025 TRU NO 
la šappir lmissav laxma davnaija walmarmaju Ikalbe. 
Negražu imti vaikų duoną ir mesti šunims. 
DNAN N2RT TN 5 NT DNA T NOT KNNN IN 
o attta rabba-y haimanuteki! ihwe leki ak dcavja atti. 
O moteriške, didelis yra tavo tikėjimas! Tebūnie tau, kaip tu nori. 
PDA B NUNO "> pBi NnDa NT Dan 5 
zeli miččul hade millta: nafeą leh šeda min barteki. 
Eik namo dėl šito žodžio! Velnias jau išėjo iš tavo dukters. 


Jėzus eina ežero vandeniu 
Mr 14,27-31 Mk 6,50 Jn 6,20 
MonTn N5 NIN NIN 1225NN 
itlabbavu! ana-na la tedexlun! 
Būkite drąsūs! Tai aš - nesibijokite! 
:MDBNN NO NNIATI IT NN 
ta! z“or haimanuta Imana itpallagt? 
[Simonui] Eik šen! Silpnatiki, ko suabejojai? 


Kurčiaus išgydymas 
Mk 7,34 
MNDEN 
effattax! 
Atsiverk! 
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Fariziejų papročiai 

Mt 15,2-11 Mk 7,1-23 
NTONT NTP Dy [Inas p2Y TNN AN NIO 
Imana af atton “avrin-tton “al pugdana dalaha 
Kodėl ir jūs peržengiate Dievo įsakymą 
piRNAD0A Dion) 
miččul mašelmanutkon? 
dėlei savo papročių? 
TRN1 T2N2 07 TAN NORI 
dalaha emar: jaggar lavuk wlimmak 
Juk Dievas yra įsakęs: Gerbk savo tėvą ir motiną, 
:MY ND MDNDI MIDNS NNRDT 11 
wman damcaxxe lavuhi wlimmeh mmat imut. 
ir : Kas keikia savo tėvą ar motiną, mirte tenumiršta. 
NNO 18 NDNO NTT 12 D PININ ON INaN NN 
ella atton amrin-tton: koll man djemar lava aw limma: 
O jūs sakote: “Kas tik pasakys tėvui ar motinai: 
D RITNAT DMA DP 
gurbani middem dtitihne menni: 
Tai mano auka šventoriui, ką būtumei gavęs iš manęs.' 
TWDNO IN TT2NO TP NTT 
wla jaggar lavuhi aw limmeh. 
Taigi tas nebegerbia nei savo tėvo nei motinos. 
ma amo ban KaDNT RND indo 
wvaččelton millta dalaha miččul mašelmanuta dilkon. 
Taip jūs niekais pavertėte Dievo žodį dėl savo papročių. 
ANT NOD NVYN m= "INN DU NBN2 "222 
nasbai bappe: šappir itnabbi “alaikon eša“ja nvija wemar: 
Veidmainiai! Gerai pranašavo apie jus Izaijas, sakydamas: 
5 PB 1 AMIEO2 NAT NAD 
“amma hana bsefwateh hu mjaggar Ii: 
Šita tauta savo lūpomis gerbia mane, 
5 ponT MNP 01 15 p o nz 
wlibbhon saggi raxxią menni wasrią'ait daxlin li. 
bet jos širdis visai toli nuo manęs, jie veltui garbina mane, 
:NUY DT NYTpIET NuE5r Ikaro) bajo) 
kad mallfin julpane dfugdana dabnainaša. 
mokydami kaip dogmas tai, kas yra vien žmonių įsakas. 
NUIT25 Z015 NE1B9 DNDT OT NT ND APDNONI WB 
šma“u wistakkalu: la wa middem d“a*el Ifuma msaijev Ivarnaša 
Klausykitės ir supraskite! Ne kas eina burnon, suteršia žmogų, 
:NUYT2O T0B 1 I NE JB pBIT DTA RON 
ella middem dnafeg min puma haw-u msaijev Ibarnaša. 
bet kas išeina iš burnos, tai suteršia žmogų. 
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Nemazgotos rankos 
Mt 15,13-20 Mk 7,14-23 Lk 6.39 


pYnn NYTUDI '2N 1232 N97 NT NND33 02 

koll necevta aida dla nacbbah avi dbašmaija tit“agar. 

Kiekvienas augalas, kurio nepasodino mano dangausTėvas , bus išrautas. 
-NYDOT NTIJ2 NN NO mo Uzas 

švogu Ihon: smaija innon nagode dasmaija. 

Palikite juos! Jie yra akli aklųjų vadai. 

BI NBDI2 TŪTIN DT [k NOD NBO 

samja Isamja in idabbar traihon bgumca naflin. 

Jeigu gi aklas aklą ves, abu į duobę įkris. 

MPAN p 72N0A NO TININ AN NNUTO NOT 

*adamma lhašta af atton la mistakklin-tton? 

Argi iki šiolei ir jūs nesuprantate? 

DO DNYT OTAT INaN pVT ND 

la jad'in-tton dmiddem d“a'el Ifuma 

Argi jūs nežinote, kad visa, kas įeina pro burną, 

25 NŪNYA NMD7N2 pan ja LN NT NOD 

Ikarsa-w azel wmin tamman btadkita mištde Ivar: 

į pilvą nueina ir iš ten išvietėn išmetama laukan? 

:pBD NS (B pBi NE AT DT 

wmiddem dmin puma nafeą min libba nafeą 

O kas iš burnos išeina, iš širdies išeina, 

NUTIDO NO T05 TVM 

whuju msaijev Ieh Ivarnaša. 

ir tai suteršia žmogų. 

RNU*2 KNBBM 1pBI N2- 12 

min libba-w nafgan maxšbata bišata 

Nes iš žmonių širdies vidaus išeina piktos mintys, 

NMDOD NPV MYTNU NMDLS RNTAT NouP NO 

gawra gičla zanjuta gannavuta sahadut šugra “alovuta 
svetimavimai, žmogžudystės, vagystės, melagingi liudijimai, gobšumas, 
:NNTUO NNI2O NET) NNU2 NVV NSS NODI RMYD 
bišuta nikla caxnuta “aina bišta gudafa šavharanuta šačjuta. 
piktybės, apgaulės, negėda, pavydas, šmeižtai, puikybė, neišmanymas. 
Nuno I9 17001 1pBI TT 19 B Nnoa 193 po 

halen kullhen bišata min Igaww-u nafgan wamsaivan leh IvarnaSa. 
Visi šitie blogiai iš vidaus išeina ir jie suteršia žmogų, 

MOB NO MTN DD NO > 0595 DIN 1N 

win naš il'as kad la mšagan idawhi la misttaijav. 

bet jei kas valgo nemazgotomis rankomis, tai jo nesuteršia. 
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Antrasis duonos padauginimas 
Mt 15,32-34 Mk 8,1-9 
m> "par NNON NAT NT NOD DV NIN ONE 
mitraxam-na “al kinša hana dha tlata jawmin gawwiju Iwati 
Man gaila šitos minios, nes štai jau trys dienos, kad pasilieka prie manęs 
MDDNYT NB TO ND 
wlait Ihon ma djeklun 
ir neturi ko valgyti, 
NIN NDX ND TNDO PA D TN NTONTI 
udešre innon kad caijamin Ivattaihon la cave-na 
o paleisti jų alkanų į jų namus aš nenoriu, 
SNYTN NM TD D NUGNT NTIMINA TDI 
*aippin burxa dnaša minhon min ruxga attein. 
kad nenusilptų kelyje, nes kai kurie jų iš toli yra atėję. 
20 MN NO NAD 
kma laxmin it Ikon? 
Kiek duonos kepalų turite? 


Fariziejai reikalauja ženklo 
Mt 16,2-4 Lk 12,54-56 
NU NpIMO TT NYTBT INR TN NUO NTT NR 
ma dahawa ramša amrin atton: caxwa-w dsimgat šmaija. 
Atėjus vakarui, jūs sakote: “Bus giedra, nes raudonas dangus.' 
MAN VAN NTBUDI 
wavcapra amrin atton: 
O rytmetį jūs sakote: 
:NNTSD NY DPD TT NO NAT 
jawmana satwa-w dsimgat šmaija kmira'it. 
“Šiandien bus lietaus, nes dangus raudonas ir ūkanotas.' 
DRNAN TR NM N2TDR IB NNATT NAD NMI NES 
ma dxazaiton “anana ddanxa min ma“arba mixda amrin-tton: 
Matydami debesį, kylantį vakaruose, tuoj pat sakote: 
NAD NTT NN ND 
mičra ate whawa hakanna, 
"Lietus ateina", ir būna taip. 
TNN HAS NAD NDUIT NID1 
wma dnašba taimna amrin-tton: 
Pučiant pietų vėjui, jūs sakote: 
INT NY NM 
xumma hawe whawe. 
“Bus karšta", ir taip būna. 
NODANT INN T DT NU NDIKT NDIRTB :NDN2 "222 
nasbai bappe! parcopa dar“a wadšmaija jad“in-tton dtiferšun 
Veidmainiai! Žemės ir dangaus veidą jūs mokate išaiškinti, 
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BTANT pNBN PIT NO NIT NIDTT NMINN) 

watwata dzavna hana la jad'in-tton dtiferšun. 

bet šito laiko ženklų jūs nemokate išaiškinti. 

N'D2 NNN NDOT91 NNU2 ND 

šarbta bišta wgaijarta ata ba“ja: 

Pikta ir svetimoterė giminė reikalauja ženklo, 

NTDI TNN JN NOK MO N2TND NO NNNT 

wata la mitjava lah ella in ateh dįawnan nvija. 

tačiau jai nebus duota jokio kito ženklo, kaip tik Jonos ženklas. 


Fariziejų raugas 
Mr16,6-11 


NPI RV BT NTYAN B MNTN NN 

xazau izdahhru min xamira dafriše wadzaddugaje. 
Žiūrėkite, saugokitės farizieju ir sadukiejų raugo. 
NMI "MBT NDYBI2 INK PD NU 

mana mitxaššvin-tton bnafškon z“orai haimanuta 
Kam jūs tariatės tarpusavyje, jūs mažatikiai, 

mnopV NO NANOT 

dlaxma la šgalton? 

kad jūs nepasiėmėte duonos. 

nniN pn Nb pn>>noN Nnuno NOTS NO 

la “'adamma lhašta istakkalton la “ahaddin-tton 

Argi iki šiol vis dar nesuprantate ir neatsimenate 

T 278 NORDNT [NO NV pa 

Ihanon xammša laxmin dxammša alfin 

tų penkių duonos kepalų penkiems tūkstančiams 
TNOPU TYBP NAD 

wkama gofinon šgalton? 

ir kiek pintinių surinkote? 

TN NVDTNT pano KyDV Nuno ND 

wla Ihanon šav“a laxmin darb“a alfin 

Ar ir tų septynių kepalų keturiems tūkstančiams 
TNOpO p TI80N NAD 

wkama aspridin šgalton? 

ir kiek krepšių pririnkote? 

TI29 NN NAM DP NUT NOT INS 2NON NS DK 
aikanna la istakkalton dla wa “al laxma emret Ikon? 
Tai kaip neišmanote, kad aš ne apie duoną jums kalbėjau? 
NpTTTTI NVMIET NAM TB nn NON 

ella dtizdaharun min xamira dafriše wadzaddugaje. 
Tačiau saugokitės farizieju ir sadukiejų raugo. 
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Petro išpažinimas 
Mt 16,13-20 Mk 8,27 Lk 9,18 
NUDNT ML NT NN p TMN MD 
mannu amrin “alai naša ditai breh dnaša? 
Ką žmonės sako mane, Žmogaus Sūnų, esant? 
ANT INAN TAR RD TT INANT 
watton mannu amrin-tton ditai? 
Ogi jūs, ką jūs sakote mane esant? 


[Simonas Petras: Tu esi Mesijas, gyvojo Dievo Sūnus] 


NIB PR TD 

čuvaik šim'on breh djona! 
Palaimintas tu esi, Simonai, Jonos sūnau! 
10 NO2 NO NTT N9O2T 

dvisra wadma la gla lak 

Nes kūnas ir kraujas to neapreiškė tau, 
NMI IN NON 

ella avi dvašmaija. 

bet mano Tėvas, kuris yra danguje. 
NEND TT NINT 7 NIN TN NIN ON 
af ana amar-na lak: datt-u kefa 

Ir aš tau sakau: Tu esi Kefas - Uola, 
mar5 DDN NBND XT 551 

w'al hade kefa evneh I'eddati 

ir ant tos uolos aš pastatysiu savo Bažnyčią, 
mano NO PTI NS M 

wtar“e dašjol la ixisnunah. 

ir pragaro vartai jos nenugalės. 
NAUT KMIDOBTI NT5P INN 72 
lak etten ąlide dmalkuta dašmaija 
Tau duosiu dangaus karalystės raktus: 
NYTN2 MONNT D 521 

wkoll middem dtesor bar'a 

ir ką tik suriši žemėje, 

NYO2 T0N NTT“ 

ihwe assir bašmaija: 

bus surišta ir danguje, 

NUMN2 NTT DT 

wmiddem dtišre bar'a 

ir ką tik atriši žemėje, 

NYUI NT NTT 

ihwe šre bašmaija. 

bus atrišta ir danguje. 
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Kristaus sekimas 
Mt 16,24-28 Mk 8,34-38 Lk 9,23-27 
MDBi2 TED ina NNNT NBBT TD 
man dcave djete batari ikpor bnafšeh 
Jei kas nori eiti paskui mane, teatsižada pats savęs, 
NB NRNY ASP pn 
wišgol zgifeh wjete batari. 
tegu ima savo kryžių ir teseka mane. 
TT 1BY AB NTT KBBT 
man dcave djaxxe nafšeh jawbdih 
Nes kas nori išgelbėti savo gyvybę, tas ją pražudys; 
mano Pin NORI ATI 101 
wman jawbed nafšeh miččulati wmiččul svarti jaxxeih. 
o kas pražudys savo gyvybę dėl manęs ir dėl mano Evangelijos, tas ją ras. 
Mom MN Nap* NIO» 15> ĮN NUDI2 NUTNIA NIB 
mana mitihne barnaša in kulleh “alma igne wnafšeh ixsar? 
Ką pelnytų žmogus, jei jis laimėtų visą pasaulį, o savo gyvybės netektų? 
MOB NBM NUYD įN NIB ON 
aw man itten barnaša taxlufa dnafšeh? 
Arba ką duotų žmogus mainais už savo gyvybę? 
Dama nnT 22 
koll divhat bi wabmillai 
Jei kas gėdysis manęs ir mano žodžių 
NN NN NN NNAT02 
bšarbta hade xaččaita wgaijarta 
šitoje nuodėmingoje svetimoterėje kartoje, 
2 KnD* NBINT 2 NO 
waf breh dnaša ivhat beb 
ir Žmogaus Sūnus gėdysis jo, 
NU IP "MIDNOB DV TIDNT NIDYD NNNT ND 
ma date bšuvxa davuhi “am malakawhi gaddiše 
kai ateis savo Tėvo garbėje su šventaisiais angelais, 
MIDP TN DIN UNO PTD* TM 
whaiden ifro“ Inaš naš ak “avadawhi. 
ir tuomet jis atlygins kiekvienam pagal jo darbus. 
j2N pISPA KUR MNT no NIN MIN VIDN 
amen amar-na Ikon dit naša dgaimin tnan 
Iš tiesų aš sakau jums: Kai kurie iš čia stovinčiųjų 
NTT NDTV KN BD NDS 
dla ič“amun mautta “'adamma djexzon 
neragaus mirties, kol išvys 
MMDD02 NNNT NIN 25 
lavreh dnaša date bmalkuteh. 
Žmogaus Sūnų ateinantį savo karalystėje. 
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Neregio išzydymas 
Mk 8,23-26 


PRN NTT ND 

mana xaze att? 

Ar ką nors tu matai? 

ANTp2 ViN? TBRN XD Dun NNpO NOBN 
afla lagrita te“*ol wla temar Inaš bagrita. 

Tik į kaimą neužeik ir niekam kaime nesakyk! 


Pirmasis mirties pranašavimas 
Lk 9,22 Mt 16,21 Mk 6,31 


VT NNNOT DDYTINO INT NUIT NO2 T TINY 
“atid-u breh dnaša djezal lorišlem dsaggijata jexaš 
Žmogaus Sūnus turi nueiti į Jeruzalę, daug kentėti 
NT801 ND 21 NVV 1 NoNoI 

wdistle min gaššiše wrabbai kahane wsafre 

ir būti atmestas seniūnų, aukštųjų kunigų ir Rašto žinovų, 
:Dp NNOnT KaTOI T NDUpPn 

wigčlunaihi waljawma datlata igum. 

ir būti nužudytas 1r trečią dieną prikeltas. 


Priekaištas Petrui 
Mi 16,23 Mk 8,33 


5 NN snDDIN MO NODD 10 Di 

zel lak Ivestari sačana: tugilta att li 

Eik šalin. šėtone! Papiktinimas tu man esi, 

:NUIN 127 NON NIONT NIN RSD NOT 

dla mitra“e att dalaha ella davnainaša. 

nes tu negalvoji to, kas yra Dievo, bet kas žmonių. 


Atsimainymas 
Mt 17,7-9 Mk 9,2-10 Lk 9,28-36 
mona N> P 
gumu la tidixlun! 
Kelkitės, nesibijokite! 
NYT NTT TNN ND DIN T 
Iein naš la temrun xezwa hana 
Niekam nepasakokite apie šitą regėjimą, 
NTV ji NUINT M DP ND 
*adamma daigum breh dnaša min mite. 
kolei nebus Žmogaus Sūnus prisikėlęs iš numirusiųjų. 
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Elijo atėjimas 
Mt 17,10-13 Mk 9,9-12 
Dov a0 521 0119 NNN NN 
elija ate lugdam dkoll middem išaliem. 
Elijas ateis pirma, kad viską atitaisytų. 
NUINT TR Ly TND NIDNI 
waikanna ktiv “al breh dnaša 
Bet kaipgi yra parašyta apie Žmogaus Sūnų, 
„NONOY T 107 
dsaggi jexxaš wistle? 
jog jis daug kentės ir bus išniekintas? 
DT NDI NN NN NOT 175 NIN R DD 
bram amar-na Ikon: dha elija etta wla jad“uhi 
Bet aš sakau jums: Štai Elijas yra atėjęs, ir jie jo nepažinojo 
mo» DNDT NIDN 12XT ND 55 2 DIN 
wa“avadu beh kollma dacvau aikanna daktiv “alawhi. 
ir darė su juo, ką norėdami, kaip parašyta apie jį. 
Ma BN TNS RBINT TI2 R ND 
hakanna af breh dnaša “atid djexxaš minnhon. 
Taip ir Žmogaus Sūnus turės kentėti nuo jų. 


Apsėstas vaikas 

Mi 17,17-21 Mk 9,16 Lk 9,41 
[Miniai žmonių] 
MMS INAN PŪTT NaID 
mana daršin atton “ammhon? 
Ko jūs ginčijatės su jais? 
NMOpBIA) NUDYTIO NOT NNITŲ TN 
on šarbta dla mhaimna wam'“agalta 
O giminė, tokia netikinti ir iškrypusi! 
NDA9 NVTN "NDNO NOT 
*adamma lemmati ehwe “ammkon 
Iki kolei aš būsiu su jumis 
NIDTDON HNO NKTII 
wa“adamma lemmati essaivarkon? 
ir iki kolei aš jus pakęsiu? 


[Vaiko tėvui] 

ND 5 MNYN 

aitauhi li Ika! 

Atveskite jį man čionai! 

i ND p NT NIDT 5 NKDT 
dakma leh zavna ha min dhakanna-w? 
Nuo kurio laiko jam taip darosi? 
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BY NN MIDVIS |N 

in miškax att dathaimen? 

Jei tu gali tikėti? 

AT 5 NTT Az DT 5> 

koll middem miškax dihwe Iman damhaimen. 
Viskas yra gali įvykti tam, kuris tiki. 

[Piktajai dvasiai] 

"27 NIN IPB NIN ND700 NOT NNUON KN 
ruxa xaršta dla mmailla ana paged-na Ieki 
Dvasia kurti ir nebylė, aš įsakau tau: 

> pPBN N5 DM NN pa 

pogi minnch wtuv la te““allin leh! 

Eik lauk iš jo ir daugiau į jį nebejeik! 


Tikėjimo galia 
Mr 17,20 Mk 9,29 
[Jo mokiniai: Dėl ko mes negalėjome jo išvaryti?) 
n>> N2N AN TAN IBM Nb DD 
miččul la haimanutkon: amen amar-na Ikon 
Dėl jūsų netikėjimo. Nes iš tiesų sakau jums: 
NOT NNB "TN NMODD T DB NYVTN NT 
din tihwe bkon haimanuta ak pridta dxardla 
Jei turėsite savyje tikėjimą kaip garstyčios grūdą, 
ND NIUT NUT NMUO MRNN 
temrun Ičura hana: dšanna mikka! 
jūs sakysitę šitam kalnui: “Persikelk iš čia!', 
MDIOM X OT) NO 
wajšanne wmiddem la ixsankon. 
ir jis persikels, ir niekas jūsų nepergalės. 
:NMOBDI NVS2 NON PB2 NO NOD NITI 
whana ginsa la nafeą ella bcauma wvaclota. 
Šita gi veislė kitaip neišvaroma, kaip tik malda ir pasninku. 


Antrasis kančios išpranašavimas 

Mi 17,22 Mk 9,30 Lk 9,44 
mDYTN2 Pr ND INN O 
simu atton mille halen bidnaikon! 
Jūs dėkitės šituos žodžius į savo ausis: 
NU 12 TND DONYT NIN MD TT TND 
“atid-u breh dnaša dištlem bidai bnainaša 
Žmogaus Sūnus turi būti išduotas į žmonių rankas, 
Dp NNONT KOTA 
wigičlunaihi waljauma datlata igum. 
ir jie jį nužudys, o trečiąją dieną jis prisikels. 
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Šventyklos mokestis 

Mt 17,24-27 
TDO 77 NITINIS NIK 
mana mitixze lak šimon? 
Kaip tau atrodo, Simonai? 
NU AO21 KODR 222 12 D KYMNT 255 
malke dar“a min man nasbin maksa waksef reša 
Žemės karaliai iš ko ima muitą ir pagalvį: 
ND IN NN 22 PB NIDA OR T 1 
min bnaihon aw min nukraje? maden bnai xere innon bnaija. 
iš savo vaikų ar iš svetimųjų? Taigi, vaikai yra laisvi vaikai. 
pato Dr pas DD NOT RON 
ella dla jakšel innon zel ljamma 
Tačiau, kad jų nepiktintumėme, nueik prie jūros, 
p207 NY Tp NU NV192 NON) 
warma baliu'a wnuna gadmaja dsaleą 
užmesk meškerę, ir pirmos užkibusios žuvies 
NTNoK MDBM TB NNB 
ptax pumeh wtiškax isteira: 
atverk jos žiotis, ir rasi šekelį; 
T8>m "51 220 r 
hai sav whav xalafai waxalafaik. 
ji paimk ir duok už mane ir už save. 


Savo netikintiems broliams 
Jn 7,6-9 
NOD NO RNOTO NBTI DT DI 
zavni dili “'adamma lhašta la mča 
Mano metas iki šiol dar neatėjo, 
MA 5 522 pp pran 
wzavnkon dilkon bkoll “iddan mčaijav. 
ojums metas visuomet yra tinkamas. 
ND 9 NOR 1005 NOD NW NO 
la miškax “alma Imisnakon ella li sane 
Pasaulis negali jūsų nekęsti, o manęs jis nekenčia, 
AN TD MTD T "55 NIN TN0B NINT DDR 
miččul dana mashed-na “alawhi da“avadawhi bišin innon. 
kadangi aš liudiju apie jį, kad jo darbai yra pikti. 
NT NTVTPO NNUT NIN PPO NO NIN NU NTDTDD IPO [INaN 
atton sagu I“ad“eda hana ana la saleg-na hašta I'ad“*eda hana 
Jūs vykite į šitą šventę, o aš nevyksiu dabar į šitą šventę, 
00 L ND D saaa Dub 
mičču! dzavna dili la “adakkel šlem. 
kadangi mano metas dar nėra atėjęs. 
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Kas didžiausias? 
Mr 18,1-5 Mk 9,33-37 Lk 9,46-48 
mmBND2 KNMN2 NAMAI pRUNNA NAT 
dmana mitxašbin hawaitton burxa bainatkon? 
Apie ką kalbėjote kelyje tarpusavyje? 
NO TN M pIDATINN KONT pID5 NI9DN TN TAN 
amen amar-na Ikon dilla tithafkun wtihwon ak čiaje 
Iš tiesų sakau jums: Jeigu neatsiversite ir netapsite kaip vaikai, 
NAT NMD2K5 noen XD 
la te“alun Imalkuta dašmaija. 
nejeisite į dangaus karalystę. 
N*'70 NT TN KWBI ID D I P 
man hakel dammakkek nafšeh ak hana čalja 
Taigi, kas pasižemins save kaip šitas vaikas, 
NV NMID5R2 29 NT 
hu ihwe rabb bmalkuta dašmaija. 
tas bus didelis dangaus karalystėje. 
bapa 1 MB Kn NO TN DRpAT Jn 
wman damgabbel ak čalja hana bšemi li-w mgabbel 
Kas priima vieną tokį vaiką mano vardan, tas mane priima. 
VT ja NoN Dapa Pn so 5apa TDI 
wman dli mgabbel la-w li mgabbel ella Iman dšaddrani. 
O kas priima mane, tas ne mane priima, bet tą, kuris mane siuntė. 
:D0 NTT? Nani 2922 ET RST 
daina daz“or bkullkon hana ihwe rabb. 
Nes kas yra mažiausias tarpe jūsų, tas bus didžiausias. 


Egzorcistas 
Mk 9,38-41 Lk 9,49 Mi 10,43 
muD ND VT WS NT man NO 
la tiklunaihi: dlait naš d“aved xaile bšemi 
Nedrauskite jam, nes nėra nė vieno, kuris darytų stebuklus mano vardu 
21 5v SN Piso 
wmiškax “agal amar “alai dviš. 
ir galėtų tuojaus kalbėti apie mane blogai. 
an pan pD22po EST MTNOI 18 
man dla wa hakel lugbalkon xalafaikon-u. 
Taigi, kas nėra prieš jus, tas yra už jus. 
NBOD TIN92 NT NOD PPV 5 
wkoll djašgeikon kasa dmaija balxod bašma 
Kas duos jums atsigerti bent taurę vandens vardan dėl to, 
TAN 121 NOT 1129 NIN TDN TDN NININ NTUDTT 
ddamšixa atton: amen amar-na Ikon dla jaubed agreh. 
kad jūs esate Mesijo, iš tiesų sakau jums, - tas nepraras savo užmokesčio. 
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Papiktinimai 
Mr 18,6-10 Mk 9,42 Lk 17,1-3 
> PADTAT NT pn D no bu> 521 
wkoll djakšel Ixad min halen z“ore damhaimnin bi 
O kas tik papiktina vieną šitų mažutėlių, kurie mane tiki, 
NAT NTT NN NIN NY XI NpE 
paggax-u leh dtihwe talja raxja daxamara 
tam būtų geriau, kad būtų užkabintas asilo sukamų girnų akmuo 
NOT YMmpiaina PAL AMS 
bcawreh wamčabba“ b“'umgawhi dįamma. 
ant jo kaklo ir jis būtų paskandintas jūros gelmėje. 
NDIUDB [B Nuou5 
wai I'alma min makšule: 
Vargas pasauliui dėl papiktinimų! 
NDUDO pINN5O NO3 
wale ljeton makšule 
O gi papiktinimai turi ateiti, 
:NDV0DRA INN MTNDT NIO A NON 
elia wai Igavra dvideh jeton makšule. 
bet vargas tam žmogui, per kurį ateina papiktinimai. 
PD TDI TPIOS 77 NOD 772918 TTN ĮND 
win idak aw riglak makišla lak psogeh wašdih minnak: 
Ir jei tavo ranka ar koja tave piktina, nukirsk ją ir mesk nuo savęs, 
NU IN 2 NIN DNB XS Din J 1 Du 
čay-u lak dte““ol Ixaije kad xagis att aw kad pšig 
nes tau geriau įeiti Į] gyvenimą luošam arba raišam, 
551 Aa Dan pDa p Nn PT TNN 0 NR 2 ND 
wla kad it lak tartein idin aw tartein riglin tippel bnura dal'alam. 
negu turintį abi kojas ar abi rankas būti įmestam į amžinąją ugnį. 
B NTA 1 N5UDI PDT M 
win hu d'ainak makišla lak xacih wašdih minnak: 
Ir jei tavo akis tave piktina, išlupk ją ir mesk nuo savęs; 
NO DL NTV NTN2T 79 11 20 
Čav-u lak dvaxada “aina te“ol Ixaije 
tau geriau vienakiui įeiti į gyvenimą, 
NTT KaMaD Dan pars Nn 72 MN 2 RI 
wla kad it lak tartein “ainin tippel bgehanna dnura 
negu turintį abi akis būti įmestam į pragarą ugnies, 
DIT NO TTT NN NO PIN RON 
aika dtawla“hon Ia maita wnurhon Ia da“ka. 
kur jų kirminas nemiršta ir jų ugnis negęsta. 
TDI PDA TN 5 pann N5 
Xazau la tivson “al xad min halen z“ore. 
Žiūrėkite, kad nepaniekintumėte nė vieno šitų mažutėlių, 
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NU nTDNDAI n>5 NIN IN 

amar-na Ikon dmalakaihon bašmaija 

nes, sakau jums: Jų angelai danguje 

NMI "NTT 1B pn 1252 

bkullzvan xazein parcopeh davi dvašmaija. 

visuomet regi veidą mano Tėvo, esančio danguje. 

NTT TNT DT NTT NW 12 KNNTT 

detta breh dnaša djaxxe middem dabbid wa. 

Nes Žmogaus Sūnus atėjo gelbėti tai, kas buvo pražuvę. 


Perspėjimas Jokūbui ir Jonui 
Lk 9,55 
[Jokūbas ir Jonas prašo sunaikinti ugnimi Samarijos kaimą] 
NMI pINAK NTNT NN PDT N 
la jad'in-tton daida atton ruxa: 
Nežinote, kokios dvasios jūs esate, 
no NOR NOD 1255 NN NO NUINT DT 
davreh dnaša la etta Imawbadu nafšata ella Imaxaiju. 
nes Žmogaus Sūnus atėjo ne pražudyti žmonių gyvybių, o gelbėti. 


Atlaidumas 
Mr 18,21 Lk 17,4 
[Simonas Petras: Kaip dažnai aš turiu atleisti savo broliui?| 
y205 MKTV 10 NIN DDN ND 
la amar-na lak “adamma lašva“ 
Aš tau nesakau iki septynių, 
:Y2W LDU panr peao5 KAT NOR 
ella “adamma Išav“in zavnin šva“ šva“. 
bet iki septyniasdešimt septynių kartų. 


Sugauta svetimautoja 

Jn 8,7-11 
:NBND M'99 NTV NTP nan NOT INN IDA NUN 
aina minnkon ditawhi dla xača gadmaja išde “aleh kefa. 
Kas iš jūsų be nuodėmės, tegu pirmas meta į ją akmenį. 
DIN IN ND ITK NDN NNIMAN 
attta aika itaihon la naš xaijaveki? 
Moteriške, kur jie pasidėjo? Niekas nepasmerkė tavęs? 
220 NIN ITT NIN NOEN 
afla ana mxaijev-na leki: 
Nė aš nepasmerksiu.tavęs. 
TNN NO TN RAT 15 
zeli wmin hašta tuv la texčen. 
Eik, ir nuo šiol daugiau nebenusidėk! 
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Palyginimas apie paklydusią avį 
Mr 18,12-14 Lk 15,3-7 
pan NN U2NO Į NR >> NTMNIS ND 
mana mitixze Ikon? in ihwon Inaš ma? “erbin 
Kaip jums atrodo? Jeigu kas turėtų šimtą avių 
NYON TDO pav X? PAD TN RIO 
wič'e xad minnhon la šaveg tiš'in wtiš'a 
ir viena jų nuklystų, argi jis nepaliktų devyniasdešimt devynių 
NUDT TT5 NY2 DINI NOD 
bčura wazel ba'e Ihaw dač'a? 
kalnuose ir neitų ieškoti tos nuklydusios? 
n2kuma no NITIAN VN ND [NV 
win iškexeh amen amar-na Ikon dxade beh 
Ir jei ją randa, iš tiesų sakau jums, jis džiaugiasi ja 
DVB NT NYŪMI VDON 1 TS 
jattir min tiš“in wtiš'a dla č'au. 
labiau negu devyniasdešimt devyniomis, kurios nebuvo paklydusios. 
nan> 5 n5 5poi XT 
xade wšagel leh “al katpateh 
Džiaugdamasis dedasi ją ant savo pečių 
nn> NT ManVII MANO NPI ADD RRT 
wate lvaita wgare raxmawhi wlašvavawhi wamar Ihon: 
ir parėjęs namo, sušaukia savo draugus bei kaimynus ir sako jiems: 
Nn TDNT 25 RNIDONT VB Tan 
xadau “amimi diškxet “irbi dabbid wa. 
“Džiaukitės su manimi, nes radau savo avį, kuri buvo pražuvusi.' 
NYUO2 NM Nin NADTI EE NIN TN 
amar-na Ikon dhakanna tihwe xaduta bašmaija 
Sakau jums, taip ir danguje bus daugiau džiaugsmo 
DNNT NN TN DV 
“al xad xaččaja dta'ev 
dėl vieno nusidėjėlio, kuris atgailauja, 
TP NSO TN 25 N 
aw “al tiš'in wtiš“a caddigin 
negu dėl devyniasdešimt devynių teisiųjų, 
:NMDN TO NVO NOT 
dla mitba“ja Ihon tjavuta. 
kuriems nereikia atgailos. 
NUDT 1D12N Dp Nras No NT 
hakanna lait civjana gdam avukon dvašmaija 
E taip nėra valia mano Tėvo, esančio danguje, 
T PN NST D Nn ank 
djevad xad min z“ore halen. 
kad pražūtų bent vienas šitų mažutėlių. 
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Broliška meilė 
Mr 18,15-18 Lk 17,3 
mra2N Dr TMN 72 220 X 
in askel bak axuk zel akkessaihi 
Jei tavo brolis tau nusikalto, eik ir bark jį 
„mnba KD 772 
bainaik wleh balxod. 
tarp tavęs ir jo vieno. 
WMR MIN PR IN 
in šam“ak itart axuk. 
Jei jis tavęs paklausys, tu laimėjai savo brolį. 
TNN TN TAI DT PDU NO 1N0 
win la šam“ak dvar “'ammak xad aw trein 
Jei jis nepaklausys, pasiimk su savimi dar vieną ar du, 
On 5> DPn TMO KNON Nn ma 51 
d'al pum trein aw tlata sahaddin tgum koll milla. 
nes burna dviejų ar trijų liudytojų remiasi kiekviena byla. 
:NNTYD BN VRDS NO NO AN 1N NON 
ella in af la Ihanon išma“ emar I“eddta. 
Jei jis ir jų nepaklausytų, pasakyk Bažnyčiai. 
SDO NNTVO NO TN 1NI 
win afla I'eddta išma“ 
Ojei jis nepaklus nė Bažnyčiai, 
NEI TN NOD TK 75 NT 
ihwe lak ak maksa wak xannfa. 
tebūnie jis tau kaip muitininkas ir kaip pagonis. 
ND VON NVT NDMN2 M0NNT NR 757 n=5 NIN TAN TDNI 
wamen amar-na Ikon dkoll ma dtesrun bar*“a ihwe assir bašmaija 
Ir iš tiesų sakau jums: Ką tik jūs surišite žemėje, bus surišta ir danguje; 
:NTSO2 NT NT“ NDTIND NGN DTA3 
wmiddem dtišron bar“a ihwe šre bašmaija. 
ir ką tik atrišite žemėje, bus atrišta ir danguje. 
121 55 55 NVN2 ĮMNOS DI MR NT nz> NIN DIN 
tuv amar-na Ikon: din trein minnkon ištwon bar“a “al koll cvu 
Ir dar sakau jums; Jei du iš jūsų susitars žemėje dėl kurio pageidavimo, 
NAD IN MO pB 5 NT POKO 
dišilun ihwe Ihon min Iwat abi dvašmaija. 
norėdami išmelsti, bus jiems suteikta mano Tėvo danguje. 
va pVID Nnon X panT NIDKT 
daikanna datrein aw tlata knišin bšemi 
Nes kur du ar trys yra susirinkę mano vardu, 
VAN NIN BK 
tamman-na bainathon. 
ten ir aš esu tarp jų. 


-106- 


Palyginimas apie beširdį tarną 
Mr 18,23-35 
x>5B NT2I5 KV NMDOB NINN Na DDD 
miččul hana itdamjat malkuta dašmaija Igavra malka 
Dėlei to panaši yra dangaus karalystė į žmogų karalių, 
sTYT2S B NIDA 20 RRT 
dacva dissav xušbana min “avdawhi. 
kuris panorėjo imti apyskaitą iš savo tarnų. 
2005 "0 I2 
wkad šarri Ilmessav 
Jam pradėjus apyskaitą, 
TPP IDA MAn B. Ueigizi 
garrevu leh xad dxaijav ribbon kakrin: 
atvedė pas jį vieną, kuris buvo skolingas dešimt tūkstančių talentų. 
m aTTT TR Ypa »aBBS A NP 
wkad lait wa leh Imifra“ pgad mareh dizdabban-u 
Ir jam neturint iš ko grąžinti, jo valdovas liepė parduoti jį, 
pa No MNT OT 521 TDI DNNANI 
wattteh wvnawhi wkoll middem dit leh wifro“. 
ir jo žmoną, ir vaikus, ir visa, ką jis turėjo, ir sumokėti. 
BN 17 0 KT2V 1 ban 
wanfal haw “'avda sged leh wemar: 


sagė 


mari aggar “alai ruxa wkoll middem para“-na lak. 
Valdove, turėk man kantrybės, ir viską aš tau sumokėsiu. 
VT ND MTD DNTNN? 

witraxam mareh d'avda haw 

Pagailo jo valdovui to tarno, 

1? paBAnDYMm MI 

wašraihi wxaubteh švagą Ieh: 

ir jį paleido ir jo skolą jam dovanojo. 

MMS B TMO MBB T STS pa 

wanfag “avda haw weškax Ixad min knawateh 
Išėjęs gi tas tarnas rado vieną savo bendrų, 

NN NOT ND MT DMT 

dxaijav wa leh deinare ma'? 

kuris jam buvo skolingas šimtą denarų, 

No TAN NO NTT pm NTNNI 

waxdeh wxaneą wa leh wamar leh: 

ir jį nutvėręs, smaugė jį, sakydamas jam: 

5 NN DMT OT PIN 

hav li middem dxaijav att li. 

"Atiduok man, ką tu esi man skolingas? 
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ND DAN ND Ns2 MA Pr nna> m Dan 

wanfal haw knateb “al riglawhi b*'a minneh wemar leh: 
Tas bendras, puolęs prie jo kojų, maldavo jį sakydamas: 
:72 NIN DOE1 NM DI IN 

aggar “alai ruxa wfara“-na lak. 

“Turėk man kantrybės ir aš tau sumokėsiu." 

NT'ON MD TOK DrN NON N2N NO 11 

whu la cva ella ezal armjeh beit assire 

Tas gi nenorėjo, bet nuėjęs įmesdino jį į kalėjimą, 

5 TNT NB MO pa NATO 

*adamma dintan leh ma dxaijav leh. 

iki atiduos jam, ką buvo jam skolingas. 

20 "> RB NIN OT pnmaa> im 2 

wkad xazau knawathon middem dahawa kerjat Ihon čav 
Tuomet jo draugai, matydami kas nutiko, labai nuliūdo, 
NTT ND 92 PTTRD IN INS 

wettau awwda“u Imarhon koll ma dahawa. 

ir nuėję papasakojo savo valdovui visa, kas buvo įvykę. 
15 DRNI TD TP TN 

haiden graihi mareh wemar leh: 

Tada, jį pasišaukęs, jo valdovas jam tarė: 

PiPkali*aigį E NpRV KNDYT MOD Vi RB ND 
“avda biša: hai kullah xawbta šivget lak dav“ait minnni. 
“Nedorasis tarne! Visą skolą aš tau dovanojau, nes mane meldei. 
IDO pINNT NN AN 0 Nn ND RD 

la wale wa lak af att dtixxon laknatak 

Argi nereikėjo ir tau pasigailėti savo bendro 

nan NAKT NIDK 

aikanna dana xantak? 

kaip aš tavęs pasigailėjau?" 

NITU0O MOON TAB M 

wargez mareh wašlemeh lamnagdane 

Užsirūstinęs jo valdovas atidavė jį budeliams, 

M DMT DM 52 DMT NT 

*adamma difro“ koll middem dxaijav Ieh. 

kol jis sumokės visa, ką jis buvo jam skolingas. 
NOD "IN 25 1295 NIDT 

hakanna je“bbed Ikon avi dvašmaija 

Taip padarys ir jums mano Tėvas, kuris yra danguje, 
"InNO IN pPDON NO 1N 

in la tišbgun naš laxuhi 

jei jūs kiekvienas neatleisite savo broliui 

mm>zO 225 D 

min libbkon sakluteh. 

iš visos savo širdies jojo skriaudas. 
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Palapinių Šventė 
Jn 7,16-24 
TTT ITT NOR T MT RD BDT 
julpani la wa dili ella dhaw dšaddrani. 
Mano mokslas nėra mano, bet to, kuris mane yra siuntęs. 
by LDNOD NN2X T2YT NDST Ii2] 
man dcave dje*bbed civjaneh mistakka! julpani 
Jei kas nori vykdyti jo valią, supras, ar mano mokslas 
NN DDD BI MD3 |D NIN IN TT NTON [D ĮN 
in min alaha-w aw ana min cvut nafši mmallel-na. 
yra iš Dievo, arba aš pats iš savo galvos kalbu. 
NYD N0BI5 ND Lan ME Mas pu B 
man dmin cvut re'janeh mmallel šuvxa Inafšeh ba“e 
Kas pats 1š savęs kalba, garbės sau pačiam ieško. 
XI MAT AT NNB MI NON 
ella haw dšuvxa dman šaddreh ba'e 
Bet kas ieško garbės to, kuris jį siuntė, 
NN NO n252 RD MT 
šarrir-u w'awla blibbeh la it. 
tas yra tiesus ir neteisybės jo širdyje nėra. 
:NNTIN MD DD VAN NO1 NN IN nz5 DT NOD Nn NO 
la wa muše jav Ikon oraita wla naš minnkon načar oraita. 
Argi ne Mozė davė jums Įstatymą? Bet niekas jūsų nesilaiko Įstatymo. 
PBPIS NININ PPD NIN 
mana ba?ein-tton Imigčlani? 
Kodėl gi jūs ieškote mane nužudyti? 
NARIAI n>521 MAZE NT» T 
xad “avada *evdet wkullhon mittdamrin-tton. 
Aš padariau tik vieną darbą, ir jūs visi nustebote. 
NKM n>> 27 KO Nu SD 
miččul hana muše jav Ikon gzurta 
Todėl Mozė davė jums apipjaustymą, 
TI NNTDN pDT XOR NUO 10 MAT Dan Nn ND 
la wa miččul dminneh-i min muše ella dmin ahavata-y 
- nors jis nėra kilęs iš Mozės, bet iš protėvių, - 
NUIT2 INN Ta NNDUD) 
wavšabbta gazrin innon barnaša. 
ir per šabą jūs apipjaustote žmogų. 
NN2UT NIDY*2 AND NOD 1N 
in barnaša mitgezar bjawma dšabbta 
Jei žmogus gauna apipjaustymą šabo dieną 
PRAN 09 79 NOTDT NIN NN NOT DDR 
miččul dla ištre oraita dmuše “alai račnin atton 
kad nebūtų sulaužytas Mozės Įstatymas, ant manęs jūs pykstate, 
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:NNDUT NAT MOON NUIOD 1027 

dkulleh barnaša axalmet bjauma dšabbta? 

kad aš visą žmogų pagydžiau šabo dieną? 

ANT NTO NTT NOK NBNI 2052 pa pann x: 

la tihwon dainin bmassab bappe ella dina šarrira dunu. 
Neteiskite pagal išorės veidą, bet teiskite teisingu teismu. 


Aš atėjau iš Tėvo 
Jn 7,28-38 


NIN TBT NIN NDINK TI NIN PT ri 

wli jad'in-tton wmin aimikka-na jad“in-tton. 

Ir mane jūs pažįstate ir iš kur aš esu, jūs žinote. 

PSK ND "022 M23 11 

wmin cvut nafši la etteit 

Pats iš savęs aš neatėjau, 

D NIN TVT NO NNANT TI TTOT B T TU NDN 
ella šarrir-u man dšaddrani haw datton la jad'in-tton eh. 
bet tikėtinas yra tas, kuris mane siuntė, o jūs jo nepažįstate. 
MTTO VT NIN MD DT TO NIN DTS NIN 

ana jad'a-na leh dmin Iwateh-na whu šaddrani. 

Bet aš jį pažįstu, nes iš jo esu atėjęs, ir jis yra mane siuntęs. 
NIN pIDA5 NIDT Din DDP 

gallil tuv zavna “'ammkon-na 

Dar trumpą laiką aš su jumis būsiu, 

NMI ja mo six Dina 

wazel-na Iwat man dšaddrani. 

tada keliausiu pas tą, kuris mane siuntė. 

"NNDON NOT PDM 

wtiv“onani wla tiškxunani 

Jūs ieškosite manęs, bet nerasite, 

:NNNDO TININ TTIDON ND TN NINT NDNT 

waika dana itai atton la miškxin-tton Imeta. 

nes kur aš būsiu, ten jūs negalite nueiti. 

:NROS MO NN NS UN įX 

in naš che jete lwati wište. 

Jei kas trokšta, teateina pas mane ir tegu geria. 

N2ND TMN NIDA 2 SY 15 B= 

kolliman damhaimen bi aikanna demaru ktave: 

Kas tiki mane, kaip sako Raštai: 

OB 1 AT NT NT NNYTI2 

naharawata dmaija dxaije irdon min karseh. 

Upės gyvojo vandens tekės iš jo vidaus. 
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Pasaulio Šviesa 
Jn 6,12-20 
NRODT NTA NIN NIN 
ana-na nuhreh d'alma: 
Aš esu pasaulio šviesa. 
NOD 77 RD RNR NDT [B 
man dvatari ate la ihallek bxeššoka 
Kas seka mane, tas nebevaikščios tamsoje, 
NTT NOT 19 N20S NN 
ella iškax leh nuhra dxaije. 
bet ras sau gyvenimo šviesą. 
MTTO KTU 81 OY NIN TO) NIN į2N 
afin ana mashed-na “al nafši šarrira-y sahaduti 
Nors aš liudiju apie save patį, mano liudijimas yra tikras, 
NIN DIN KDNOI NIN NDINN D NIK DT DD 
miččul djada“-na min aimikka etteit wlaika azel-na: 
dėl to, kad aš žinau, iš kur atėjau ir kur aš einu. 
NIN DIN NDRO NOT TNN NDINN [D INN TIT NO TINDNS 
watton la jad“in-tton min aimikka etteit wla laika azel-na. 
Jūs gi nežinote nei iš kur aš atėjau nei kur einu. 
NIN 1NT NO DINO NIN INN TTT MNIDIS INN 
atton pagrana'it dainin-tton ana Inaš la da'en-na. 
Jūs teisiate kūniškai, o aš nėvieno neteisiu. 
TM MMA TT NIN TNT INI 
win da'en-na dini šarrir-u 
Ojei aš ir teisčiau, mano teismas būtų teisingas, 
TVT *DNI NIN NDN "NO NY NOT 0 
mičču! dla haweit balxodai ella ana wavi dšaddrani. 
nes aš nesu vienas, bet aš ir mano Tėvas, kuris mane siuntė. 
M NTV Li pn KM TAIT DK2 BN MKD) 
wavoraitkon ktiv dsahaduta datrein gavrin šarrira-y: 
Ir jūsų Įstatyme parašyta, jog dviejų žmonių liudijimas yra tikras. 
*ZN1 WB2 25 NIN TMOT NDX NIN 
ana-na dsahed-na “al nafši wavi 
Aš liudiju apie save, ir mano Tėvas, 
"p AD WI 
dšaddrani sahed “alai. 
kuris mane siuntė, liudija apie mane. 
P2NO ND1 pINaN PT D NDI 
wla li jad“in-tton wla lavi: 
Jūs nepažįstate nei manęs nei mano Tėvo. 
NTT PIT NO R m p DR 
iliu li jad“in waitton af lavi jad“in waitton. 
Jei mane jūs pažintumėte, taip pat ir mano Tėvą pažintumėte. 
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Tėvo Pasiuntinys 
Jn 8,21-29 
il DYTON2 MM NDRDI NAN STN NIN 
ana azel-na wtiv“onani watmutun baxačahaikon 
Aš iškeliauju, o jūs ieškosite manęs ir mirsite savo nųodėmėse. 
NNNDO NINAN TTIDU2 NO TININ NIN DIN NINT KTNT 
waika dana azel-na atton la miškxin-tton Imeta. 
Kur aš einu, jūs ten negalite nueiti. 
NIN DDT 1 KIN1 TINaN NANNDS p pinaN 
atton min daltaxt atton wana min dal“el-na. 
Jūs esate iš žemiau, o aš esu iš aukščau. 
„NDOD NIT 1 MI NO NIN NOD INaN NIT 12 [INN 
atton min hana atton “alma ana la hawet min hana “alma. 
Jūs esate iš šito pasaulio, 0 aš nesu iš šito pasaulio. 
pDMGNa pMANI "=> NABN 
emret Ikon datmutun baxačahaikon 
Aš gi sakiau jums, kad jūs numirsite savo nuodėmėse. 
mBTON2 IMRBN NAN NIN MADTN NONT 
dilla thaimnun dana-na tmutun baxačahaikon. 
Nes jei jūs netikėsite, kad aš tasai esu, jūs numirsite savo nuodėmėsę. 


[Žydai: Kas gi tu esi? ] 

many DDIINTI NT 1BN 

afin dšarrit demallel “'ammkon? 

Ką gi nuo pat pradžios esu jums sakęs? 

D MANO A>Os 5 R O 

saggi it li 'alaikon Imemar wlammedan. 

Daug turėčiau apie jus kalbėti ir smerkti, 

MT TVT D NOR 

ella man dšaddrani šarrir-u 

bet tas, kuris mane siuntė, yra tiesiakalbis: 

:MDY2 NN DB m pSR na new PDK NINI 
wana ailen dšim“et minneh halen-u mmallel-na b'alma., 
ir ką aš girdėjau iš jo, tai aš skelbiu pasaulyje. 

XUINT 127 MAN DX 

emmati datrimuneh lavreh dnaša 

Kai iškelsite aukštyn Žmogaus Sūnų, 

NIN 725 N5 021 NIDA TD DH NIN NANT NDTK TM 
haiden tid“un dana-na wmiddem min cvut nafši la “aved-na 
tada jūs žinosite, kad aš esu tasai ir nieko pats iš savęs nedarau; 
NIN DDR 1 MBT NN DDNT KIDN NON 

ella aikanna dallefani avi hakwat-u mmallel-na. 

bet kaip mane mokė mano Tėvas, lygiai taip aš ir skelbiu. 
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"ND pYNO pNaN pD0O KO7 bn 

“al dha miškxin-tton šam“in millati. 
Dėlei to, kad jūs negalite klausyti mano žodžio. 
DT NSTPODN NIN [D NIN 

atton min ava akelgarca itaikon 

Jūs iš tėvo velnio esate, 

S ajaua jp) TINBN p2R pDIBNT ANAM 
wrigteh davukon cavein-tton lme“bbad. 
ir savo tėvo užgaidus norite vykdyti. 

I NOR DOP NIB [BT VI 

haw dmin brašit gačel naša-w 

Jis nuo pat pradžios buvo žmogžudys 
DNP NO NY 

wvašrara la ga'em: 

ir tiesos nesilaiko, 

2 Nb Na DD 

miččul dašrara lait beh. 

nes tiesos jame nėra. 

Gia m AD B Nma> 5oRKT nn 
wemmati dammallel kadavuta min dileh hu mmallel 
Ir kai jis kalba melą, pats iš savęs jis kalba, 
DX AN T NDYTI Dia 
miččul ddaggala-w af avuh. 
nes jis yra melagis ir netgi melo tėvas. 

D NaN pano ND NIN DO NOT NIN 

ana dašrara mmallel-na Ia mhaimnin-tton li 

Bet kadangi aš kalbu tiesą, jūs netikite manimi. 

NN Ds "5 020 DI D 

mannu minnkon makkes li “al xačita? 

Kas iš jūsų apkaltins mane nuodėme? 

5 pINaN pin ND RIO ninaN NR DO NTV NT 
win šrara mmallel-na atton Imana la mhaimnin-tton li? 
Kadangi aš tiesą kalbu, kodėl jūs netikite manimi? 

DBU NTONT NOD TIT NOR TDT 1 

man dmin alaha itawhi mille dalaha šama“: 

Kas iš Dievo yra, tas Dievo žodžių klauso. 

DINAN pVRU NO INDR NT Doo 

miččul hana atton la šam'in-tton 

Dėlei to jūs neklausote, 

:NTON TD Nn NOT Dana 

mičču! dla hawaiton min alaha. 

kadangi nesate iš Dievo. 
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Pirm Abraomo Aš Esu 
Jn 8,49-59 
[Žydai: Tu esi velnio apsėstas] 
„O TDIA TININI NIN OP ND NOR NN NO NTT D 
li daiwa la it ella lavi mjaggar-na watton mca“arin li. 
Aš nesu velnio apsėstas, bet aš savo Tėvą gerbiu, o jūs mane šmeižiate. 
JNTI NUDT TI MN TI NIN NUD ND NIN 
ana la ba“e-na šuvxi: it-u dva“e wda'en. 
Aš neieškau sau garbės — yra tas, kurs ieško ir teisia. 
01 MST [DT pD9 NIN TAN TN TR 
amen amen amar-na Ikon dman dmillati načar 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Jei kas mano žodžio laikysis, 
„Dby5 NTT NO NMVA 
mawtta la jexze Lalam. 
mirties nematys per amžius. 
DT NT NO 20 UD NN ND0D NIN NR 
in ana mšabbax-na nafši šuvxi la hawa middem: 
Jei aš save šlovinčiau, mano šlovė būtų niekai: 
5 ND2VOT IRN TNN 
itawhi avi damšabbax li 
tai yra mano Tėvas, kuris mane šlovina, 
ara) PN INAN RNT M 
haw damrin atton dalahan-u. 
apie kurį jūs sakote: “Jis yra mūsų Dievas'. 
T9 NIN VT NIN NON TND T ND1 
wla ida“tonaihi: ella ana jada“-na leh. 
Bet jūs jo nepažįstate, o aš jį pažįstu. 
NDMDN N2TD D NIN NTT NO NIN DT NOT NIN DAR 1N0 
win amar-na dla jada“-na leh hawe-na li kaddava akwatkon 
Jei sakyčiau jo nepažįstas, aš būčiau melagis lygus jums. 
NIN 05 AND NO NIN DT NN 
ella jada“-na leh wmilltah načar-na. 
Bet aš jį pažįstu ir jo žodžio laikausi. 
TMV NTT NTT MOB ID12K DI2N 
abraham avukon msawax wa djexze jawmi 
Abraomas, jūsų tėvas džiūgavo išvysiąs manąją dieną, 
M RTM 
Waxaza waxadi. 
Jis ją išvydo ir džiaugėsi. 


[Žydai: Dar neturi penkiasdešimt metų ir matei Abraomą?| 
TVN NIN OT02N NTT ND7YT 1127 NIN DDN TN TN 
amen amen amar-na Ikon d“adla ihwe abraham ana itai. 
Iš tiesų, ir tiesų sakau jums: Pirmiau negu buvo Abraomas, Aš Esu. 
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VMN VAS TAI I 

wman dšaddrani “ammi itawhi 

O tasai, kuris mane siuntė, su yra manimi, 

"28 TI122 1p2o ND 

wla šabgani balxodai abi 

ir nepaliko manęs vieno mano Tėvas, 

21722 NX 25 15 0807 015 NNT DD 

mičču! dana middem dšappar leh “abed-na bkollzban. 
kadangi tai, kas jam patinka, aš darau visu laiku. 


Tiesa padarys jus laisvus 
Jn 8,31-36 


Uariojai panBA AAA TN 

in atton tkattrun bmillati 

Jei laikysitės mano žodžio, 

NN "ON MNT 0 

šarrira'it talmidai atton: 

jūs iš tikro būsite mano mokiniai; 

:pBMAMT KAV M KMI BTM 

wtid“un šrara whu šrara ixarrarkon. 

jūs pažinsite tiesą, ir tiesa padarys jus laisvus. 
NO 2B1 mo TID7 NITIDN VIDN VIDN 
amen amen amar-na Ikon dkoliman d“aved xačita 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kiekvienas, kas daro nuodėmę, 
NNB Va Nas 

“avdah-u dxačita. 

yra nuodėmės vergas. 

N'I2 0755 mp 5 NT291 

w'“avda Ia mgawwe I'alam bvaita: 

Vergas nepasilieka amžinai namuose, 

Np aDY5 RT2 NOR 

ella bra I'alam mgawwe. 

bet sūnus amžinai pasilieka. 

Loniniuki jane kab 

in hu hakel davra ixarrarkon 

Tad jei Sūnus jus išlaisvins, 

:NTNT "22 pn PSR 

šarrira'it tihwon bnai xere. 

jūs tikrai būsite laisvieji vaikai. 
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Velnio vaikai 
Jn 6,37-47 


-DTARNT prNAN NET RUR DT 

jada“-na dzar“eh atton dabraham. 

Aš žinau, kad jūs esate Abraomo palikuonys. 

minas ppao K9 nba5a bon 120pA5 nina py2 RON 
ella ba“ein-tton lmigčlani miččul dalmillati la safgin-tton. 
Bet jūs norite manę nužudyti, nes mano žodžiui nesate atviri. 
NIN DDD "NX MO MMI OB NIN 

ana middem daxazeit Iwat avi mmallel-na: 

Aš, ką esu matęs pas savo Tėvą, tai aš kalbu; 

:TINDN BS DARK mo RAY DT pINaNI 

watton middem daxazaiton Iwat avukon “avdin-tton. 
ojūs, ką jūs matėte pas savo tėvą, tai jūs darote. 


[Žydai: Mūsų tėvas Abraomas] 

nan p1B5 BMK MTB» DMBKT NN TB X 
illu bnawhi waiton dabraham “avadawhi dabraham “avdin waiton: 
Jei jūs būtumėte Abraomo vaikai, Abraomo darbus darytumėte, 
1D0PHD TINAN T'Y2 NT RUT 

haša ha ba“ein-tton Imigčlani 

o štai dabar ieškote mane nužudyti: 

:NTON [D NDROT NTN pDKY n595 NNTWI NO2ID 
Igavra dšarrirta mallet “'ammkon aida dšim“et min alaha. 
žmogų, kuris kalbėjo jums tiesą, girdėtą iš Dievo. 

125 NO DA128 NTT 

hade abraham la 'avad. 

Šito Abraomas nedarė. 

DARK KT2V NINAN TRS INANI 

watton 'avdin-tton “avade davukon. 

Jūs gi darote savojo tėvo darbus. 

O NNYT pano NIDI2N NVT NTON 198 

iliu alaha wa avukon mxavin waiton li 

Jei Dievas būtų jūsų Tėvas, jūs mylėtumėte mane, 

TNN NpE2 NIN JB 73 NIN 

dana min alaha nifget wetteit. 

nes aš iš Dievo išėjau ir šičion atėjau. 

DATTO 11 RON NNN 103 MD D NT NO 

wla wa min cvut nafši etteit ella hu šaddrani. 

Aš ne savo paties valia atėjau, bet jisai mane siuntė. 

TNN pyTINOI NO an kan Don 

miččul mana millati la mištaud'in-tton? 

Dėlei ko mano žodžių jūs nesuprantate? 
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Neregio išgydymas 
Jn 9,1-41 
[Mokiniai klausė: “Kas nusidėjo, kad jis gimė aklas?'| 
"MAN KO NOK TND 
la hu xača wla avahawhi 
Nei šitas nenusidėjo, nei jo tėvai 
NN MT2D MD TAN NOK 
ella dtixzon beh “avadawhi dalaha. 
bet kad jame apsireikštų Dievo darbai. 
T NRSN TD TU DT ND D ND 9 
li wale lme“bbad “avade dman dšaddrani “ad imama-w: 
Man reikia dirbti darbus to, kuris mane siuntė, kolei yra diena. 
mban> ND NO VINT NO NNN 
ate lilja dnaš la miškax Imiflax. 
Ateina naktis, kada niekas negalės dirbti. 
:NODYT NIN TOT1I NIN NUOUZT NOD 
kma dav“alma-na nuhreh-na d'alma. 
Kol aš esu pasaulyje, aš esu pasaulio šviesa. 
[Aklajam] 
:NMS WI NN TIRII2 NN Dr 
zel aššig bma“amorita dšiloxa! 
Eik ir nusiplauk Siloamo tvenkinyje! 
:NTONT 022 NIN JAD NN 
att mhaimin att bavreh dnaša? 
Ar tu tiki į Žmogaus Sūnų? 
an as DDKKT M TNN 
xazaitaihi whaw dammallel “ammak huju. 
Tu jį matai, tai jis, kuris kalba su tavimi, tas yra . 
[Fariziejams) 
NYNN NT NKODT NATO 
Idineh d'alma hana efteit 
Teismui šito pasaulio aš atėjau, - 
RO TNT PDT p pm KOS NT 
dailen dla xazein jexzon wailen dxazein ismon. 
kad neregiai praregėtų, o regintieji apaktų. 
NN 25 MAn 5 nn RO 19N 
illu smaija waiton lait wa Ikon xačaja. 
Jei būtumėte akli, neturėtumėte nuodėmės. 
TAN įDYM DBN VMIDK NN 
whašta amrin-tton: dxazein-nan 
O dabar jūs sakote: *Mes regime. 
NA PDK NT DD 
mičču! hana xačitkon gaijama-y. 
Dėlei to jūsų nuodėmė pasilieka. 
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Gerasis Ganytojas 
Jn 10,1-18 
Nav NTU0D RvUN 15 DNV NOT 07 129 NIN TN TN TD 
amen amen amar-na Ikon dman dla “a'el min tar“a lačjara d“ana 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas neįeina pro vartus į avių gardą, 
NOD 17 NDD 11 KYTNN ND1T [D pD0 NIN 
ella salegą min dukka xrenja haw gannava-w wgaijasa: 
bet įlipa iš kitos vietos, tas yra vagis ir plėšikas. 
NVT T NYT RIMN 5 PNY TI NON 
ella haw d'a'el min tar“a ra'ja-w d'ana. 
Bet kas pro vartus įeina, tas yra avių ganytojas. 
HOp NYKY NIN) NYTN 19 NNB NVYN 63 NIN 
walhana načar tar“a patax Ieh tar“a w“ana šam'a galeh 
Šitam vartininkas atveria vartus, ir avys klauso jo balso. 
mn> PE TNS Kap MD) 
w“irbawhi gare bašmahaihon wmappeą Ihon. 
Savąsias avis jis šaukia vardais ir jas išveda. 
DIN TATP ND PBNT NT 
wma dappeą “aneh gdameh azel 
Ir išvedęs savo avis, jis eina jų priešakyje, 
Mop psTY OB AND Ork NOT man 
w'irbawhi dileh azin batreh miččul djad'in galeh. 
ojo paties avys jį seka paskui, nes pažįsta jo balsą. 
MAD NPD NON ND NOTN x ND R 
wvatar nukraja la aza “ana ella “'arga minneh 
Bet paskui svetimą jos neseka, bet bėga nuo jo, 
NDUT DP NVT RO 
dla jad'a galeh dnukraja. 
nes nepažįsta svetimojo balso. 
NIB BN NAN NONTT op, NIN MIN TYDN TDK 
amen amen amar-na Ikon dana-na tar'a d'ana. 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Aš esu avių vartai. 
NOT TN NID INNT p DR TODI 
wkullhon ailen dettau gannave innon wgaijase 
Visi, kurie buvo atėję pirmiau, buvo vagys ir plėšikai, 
:N2V TN NDDU NO NON 
ella la šim“at innon “ana. 
tačiau avys jų neklausė. 
NT DaV IN 1N D NDMIN RON NON 
ana-na tara: wvi in naš je“ol ixxe. 
Aš esu vartai. Jei kas įeis per mane, bus išgelbėtas. 
:MDO NT PIT D 
wje“ol wippog wre“ja iškax. 
Jis įeis 1r išeis ir ganyklą sau ras. 
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TN DP DINT NOR NNN NO ND 

gannava la ate ella dignov wadigčol wadjawbbed. 
Vagis ateina tik vogti, žudyti ir naikinti. 

mA NYT TNT DT AO IT NTT NN NIN 
ana etteit dxaije ihwon Ihon wmiddem djattir ihwe Ihon. 
Aš atėjau, kad jie turėtų gyvenimą ir kad apsčiai jo turėtų. 
NAD NU NIN NIN 

ana-na raja čava. 

Aš esu gerasis ganytojas. 

5 RON ONO NVBI NIB NVO 

ra'ja čava nafšeh sa'em xalaf “aneh. 

Geras ganytojas guldo savo gyvybę už savo avis. 
KIT IR ATI D ND NT NOT RTN 

agira dla hawa ra“ja wlau dileh innon “irbe 

O samdinys, kuris nėra ganytojas, kuriam avys ne savos, 
pasi NIB PR KNRTT NBNT NTMTI NIB 

ma daxza deva date šaveg “ana w“areg: 

pamatęs ateinantį vilką, palieka avis ir pabėga, 

VO R5 TN NGN NBNTT NIN 

wate deva xaTef wamvaddar lah I'ana. 

ir atėjęs vilkas griebia ir išvaiko avis. 

NV Dy 0 DDR ND1 T NTINT DB PIS KTINT 
dagira “areg miččul dagira-w wla bačil leh “al “ana 
Samdinys pabėga, nes jis samdinys ir jam nerūpi avys. 
N2D NU NIN NIN 

ana-na ra“ja čava 

Aš esu gerasis ganytojas, 

OT B NIN DTM 919 NIN DTM 

wjada“-na Idili wmitid'a-na min dili. 

ir aš pažįstu savąsias ir manosios pažįsta mane. 

"ND NIN DT NIN DIN 5 DTT NDX 

aikanna djada“ li avi wana jada“-na lavi 

Kaip mane pažįsta mano Tėvas, taip ir aš pažįstu Tėvą, 
:NIV RON NIN ONO UBI 

wnafši sa'em-na xalaf “ana. 

ir guldau savo gyvybę už avis. 

NAT NTW 10 T NOT TR NITNIN NT AR D TNT 
wit li af “irbe xrane ailen dla wau min čjara hana: 
Aš turiu ir kitų avių, kurios nėra iš šios avidės; 

Sr pran ak TMN 5 DI TO AND 

waf Ihon wale li Imaittaju innon wišm“un gali 

ir jas man reikia atvesti; jos girdės mano balsą, 

NT IM NŪN 102 NV NM 

wtihwe “ana kullah xada wxad raja. 

ir bus visa kaimenė viena ir vienas ganytojas. 
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Dan NN DD 

miččul hana avi raxem li 

Dėl to mano Tėvas myli mane, 

TOS DUK "02 NIN DNO NIN 

dana sa'em-na nafši dtuv esvih. 

kadangi aš 29 savo gyvybę, jog ir vėl ją atsiimčiau. 
"23 [B 17 NIN ONO NIN NON 12 10 OP WS NT ND 
la wa naš šagel lah menni ella ana sa*'em-na lah min civjani 
Niekas neatima jos iš manęs, bet aš ją atiduodu savo noru. 
TDON DINT NN DU TNT NN DIT 

dšallič-na d“esimih wšallič-na dtuv esvih: 

Nes aš turiu galią ją atiduoti ir turiu galią vėl ją atsiimti, 
„2N 1B np NTpB NTT 

dhana puądana gabblet min avi. 

kadangi tokį įsakymą aš gavau iš savo Tėvo. 


Šventyklos Pašventinimo Šventė Jeruzalėje 
Jn 10,25-39 
INN pNMa ND1 DD NODN 
emret Ikon wla mhaimnin-tton. 
Aš sakiau jums, bet jūs netikite. 
5 TO NAT 2NT MRDUD NIN TDS KINT NT2YI 
wa'avade dana “aved-na bašmeh davi hinnon sahddin “alai: 
Darbai, kuriuos aš darau savo Tėvo vardu, tie liudija apie mane. 
T, 10 p NOT Don pinos pato ND TINIR RON 
ella atton la mhaimnin-tton miččul dla hawaitton min “irbai: 
Bet jūs netikite, kadangi nesate iš mano avių tarpo, 
157 NST RIDN 
aikanna demret Ikon. 
kaip jums ir sakiau. 
"ND TNN PM D NIN ST NIN pnDU Ip T KDOS 
“irbe dili gali šam“in wana jada“-na Ihon whinnon atein batari: 
Manosios avys girdi mano balsą; aš jas pažįstu ir jos seka paskui mane. 
ao55 VRS“ Kra e ar TTD NIN DT NORI 
wana jahev-na Ihon xaije daFalam wla jevdun I'alam: 
Aš duodu joms amžinąjį gyvenimą; jos nepražus per amžius, 
DK 115 AN MOT" BAN ND 
wla naš jexčof innon min idai. 
ir niekas jų neišplėš iš mano rankos. 
21525 AT ANT 
davi djav li min koll rab-u 
Mano Tėvas, kuris jas man davė, už visus yra didesnis, 
NM NT TR AT ND VN NO) 
wla naš miškax dmin ideh davi jexčof. 
ir niekas negali jų iš mano Tėvo rankos išplėšti. 
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AN TM DRT NIN 

ana wavi xad xanan. 

Aš ir mano Tėvas mes esame viena. 

DNA "BN mb5 B NVRU NT2B NNUO 

saggije “avade šappire min Iwat avi xawwitkon 

Daug gerų darbų iš savo Tėvo aš jums esu parodęs, 

„5 TNN prd NAD KŪD9 KN bės) 

miččul aina “avada minnhon ragmin-tton li? 

už kurį gi iš tų darbų užmėtysite mane akmenimis? 

NN NADNT NDX NNT pROVAI2 DAN2 NIDA NA ND 
la wa hakanna ktiv bnamoskon: dana emret dalahe atton? 
Argi netaip yra parašyta jūsų Įstatyme: Aš tariau: jūs esate dievai? 
NAONT NNDB PIN nam? Don NTDN TAN ND R 
in Ihanon emar alahe miččul dalwathon hawat millta dalaha 
Jei jis vadina dievais tuos, kuriems skirtas Dievo žodis, - 
NONnw“"T N2DD MTD ND 

wla miškax ktava dištre: 

o Raštas negali būti panaikintas - 

NODID NTT NUTpP NINT NTNO 

laina dava gaddešeh wšaddreh I'alma 

tam, kurį Tėvas pašventino ir siuntė į pasaulį, 

PRN TMD INN TN INN 

atton amrin-tton: damgaddef att 

jūs sakote: “Tu piktžodžiauji!", 

NOK NIN M12T 125 MNT D 

*al demret Ikon: davreh-na dalaha? 

todėl, kad jums pasakiau: “Aš esu Dievo Sūnus*? 

NIN NO 2NT NT2S NIN 29 NOR 

illa 'aved-na “avade davi la thaimnuni 

Jei aš nedarau savo Tėvo darbų, netikėkite manimi, 

pRAN Tad ND Į2N NIN 125 1N3 

win aved-na afin li la mhaimnin-tton 

bet jeigu aš darau ir manimi netikite, 

pa ADYNT MAT NT2VS AD 

Ihon Favade haimenu dtid“'un wathaimnun 

tai tais darbais tikėkite, kad suprastumėte ir įtikėtumėte, 
DAN2 NIN1 "2 2NT 

davi bi wana bavi. 

jog mano Tėvas yra manyje ir aš Tėve. 
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Septyniasdešimties misija 
Lk 10,2-12 Mi 10,7 
T HT NOD 10 NTIN 
xacada saggi wfa“ale z“orin: 
Pjūtis didelė, o darbininkų maža. 
įT13ND NOYB PAT NTRN ND į DDD 192 
b“au hakel min mare xacada djappeą pa'ale laxacadeh. 
Tad melskite pjūties šeimininką, kad atsiųstų darbininkų į savo pjūtį. 
iN2NT D 2 NRK TN n>5 NIN 708 NIN NT DT 
zelu ha ana mšaddar-na Ikon ak imre bainai deve. 
Eikite, štai aš siunčiu jus kaip avinėlius tarp vilkų. 
NOR ND1 NoRDIN ND NOD [ID2 KOpUN NO 
la tišglun Ikon kise wla tarmale wla msane 
Nesineškitę sau piniginių, nei krepšių, nei kurpių 
mDNUN ND NNMNI VNT NB) 
wvašlama dnaš burxa la tišilun. 
ir nieko kelyje nesveikinkite, 
Na NTU2O NDOU BN DTP19 NIN PNY KMI NDNOI 
wlaina baita d'a'ellin-tton lugdam emaru: šlama Ivaita hana! 
Į kuriuos tik namus užeisite, pirma sakykite: “Ramybė šiems namams!" 
nau m5s Nunn »aoy MA TK MVR NT 
win it tamman bar šlama ittnix “'alawhi šlamkon: 
Ir jei ten bus ramybės sūnus, nužengs ant jo jūsų ramybė, 
PET IDE NS ND 
win la šlamkon "alaihon ihippok. 
ojei ne, jūsų ramybė pas jus sugrįš. 
11 NM*22 D 
wbeh bvaita hawau 
Tuose pačiuose namuose pasilikite, 
raus TA TR NNaN T055 kaj 
kad la“asin-tton wšatein min dilhon 
valgydami ir gerdami iš to, kas jų, 
MN NODB 11 N10T 
dšawe-u pa“ala agreh. 
nes darbininkas yra vertas savo užmokesčio. 
:NN25 RMO2 [B IN ND 
wla tšannun min baita lvaita. 
Ir nesikilnokite iš namų į namus. 
125 pD2701 pININ p PNY NNITO NTROI 
wlaida mditta d'allin-tton wamgabblin Ikon 
O į kurį nors miestą nueisite, ir jus priims, 
125 D'ONNOT DD 10 
Lasu middem dmittsim Ikon. 
valgykite, kas bus jums padėta. 
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vo A 2 TD DO 1081 

wassau lailen dakrihin bah wemaru Ihon: 

Gydykite jame esančius ligonius ir sakykite jiems: 

NTONT IMIDDA PDP NDP 

girbbat “alaikon malkuteh dalaha. 

“Prie jūsų priartėjo Dievo karalystė.* 

nanD2p 871 Nas p ORYT KNITA NTNO) 

wlaida mditta d“allin-tton wla igabblunakon 

O į kurį tik miestą jeisite ir jūsų nepriims, 

BN NPIOD 22 1pIB 

pogu Ikon bšuga wemaru: 

išeikite į turgavietę ir sakykite: 

NS Jn pRB2 DNA B pan [0 paTI RON AN 

waf xella dadveą lan briglain min mdittkon nafcin-nan Ikon. 
“Net jūsų miesto dulkes, prilipusias prie mūsų kojų, mes jums nukratome. 
NNDNT MD pDY29 12 NP WI NTA DD 

bram hade da“u dąirbbat lah “alaikon malkuteh dalaha. 
Tačiau vis tiek žinokite tai, kad arti prie jūsų yra Dievo karalystė.* 
SM NNITAO 1 T NAT MI NTT DTT077 [129 NIN DDR 
amar-na Ikon dlasdom ihwe nix bjawma haw aw lamditteh hai. 
Aš sakau jums: Sodomai bus lengviau aną dieną negu tam miestui. 
DD m adn ND51 1 su 5 vau DDT D 

man dalkon šama“ li šama“ wman dalkon čalem li-u čalem: 
Kas jūsų klauso, manęs klauso, o kas jus niekina, mane niekina. 
"now BD abi aD0 a pn 

wman dli čalem čalem Iman dšalxani. 

O kas niekina mane, niekina tą, kuris yra mane siuntęs. 


Septyniasdešimties grįžimas 
Lk 10,17-20 
NU [D NPI2 TN DIT smOD 15 MA Rn 
xaze weit leh Isačana danfal ak barga min šmaija. 
Mačiau šėtoną, nupuolantį kaip žaibą iš dangaus. 
NMTN TVT NAT NIO 1125 NIN 27 NT 
ha jahev-na Ikon šulčana dahwaiton daišin xawawata 
Štai aš daviau jums galią mindžioti gyvates 
RU NO DTM NODT9Y27 KD DDD RIP 
wa“agarbe wkulleh xaileh dav“eldvava wmiddem la jaharkon. 
bei skorpionus ir visokią priešo galybę, ir niekas jums nepakenks. 
n>> pTM25N0B NTNUT Ann XD NT 12 
bram bhade la tixdon dšede mišta“bdin Ikon 
Bet ne tuo džiaukitės, kad dvasios jums pasiduoda, 
NY 12NDNK DVI TN NON 
ella xadau dašmahaikon itktevu bašmaija. 
bet kad jūsų vardai įrašyti danguje. 
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Pirmasis įsakymas 
Lk 10,25-28 Mt 22,34 Mk 12,29 
:MAN Np NIO DD KIDK NN MIND 
boraita aikanna ktiv: aikanna gare att? 
O kas parašyta Įstatyme? Kaip skaitai? 
T TNN ION ND D0N DBU 
šma“ israjel marja alahan marja xad-u. 
Klausyk, Izraeli, Viešpats mūsų Dievas yra vienintėlis Viešpats, 
225 no> į nos KS DM 
wadtirxam Imarja alahak min kulleh libbak 
mylėk Viešpatį savo Dievą visa savo širdimi, 
Nn 22 Lena bų*aaitaio)> ki Pula") RSS LAR 
wmin kullah nafšah wmin kulleh re“janak wmin kulleh xailak. 
visa savo siela, visu savo protu, visomis savo jėgomis. 
n5 NOT pTMM NYATPA KAT NITPIE 1 
hanaw pugdana rabba wgadmaja wdatrein ddame Ieh: 
Šitas yra didžiausias ir pirmasis įsakymas, o antrasis panašus į jį: 
MVBI TN 1-2 BamManT 
dtirxam lgarrivak ak nafšak. 
Mylėk savo artimą, kaip save patį. 
ND NNMIR RON TTIPAB pn vena 
bhalen trein pugdanin talja oraita wanvije? 
Ant šitų dviejų įsakymų kabo Įstatymas ir Pranašai. 
NTONT NNID70D 18 p Nn NO 
la hawait raxxią min malkuta dalaha. 
Tu esi netoli nuo Dievo karalystės. 
:NNM BE Kn MYR NNB IN 
trica'it emart: hade “'aved wtixxe. 
Gerai atsakei: tai daryk ir gyvensi. 


Gailestingasis samarietis 

Lk 10,29-37 
TND DOWTIN B Nr Nm T ND 
gavra xad naxet wa min orišlem lirixo 
Vienas žmogus keliavo iš Jeruzalės į Jerichą 
"INN MINOII N0OD MDs 15Bn 
wanfalu “alawhi lisčaje wšalxuhi wamxauhi 
ir užpuolė jį plėšikai. Tie apiplėšė jį ir sumušė, 
ND1N1 NODI DD NP Dp 2 MPI 
wšavguhi kad gallil gaijama beh nafšeh wezalu. 
ir palikę jį vos pusgyvį, sau nuėjo. 
VT NMMNA NT NM TN NAD BA 
wagdaš kahana xad naxet wa burxa hai. 
Atsitiko, kad vienas kunigas keliavo tuo keliu, 
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21 vmi 

waxazaihi wa*var. 

bet jį pamatęs, praėjo šalia. 

NAD ID NOD NNN NUO SN NOD 

whakanna af lewja etta mča Ihai dukkta 

Taip pat ir levitas priėjęs prie tos vietos, 

api mm 

waxazaihi wa“var. 

ir jį pamatęs, praėjo šalia. 

NT MNT ND RON NT NT D ND AN 

wnaš šamraja kad rade wa etta aika ditawhi wa 

Bet vienas samarietis, keliaudamas priėjo ten, kur jisai buvo, 
2apnN "mos DNTTNN TTT 

waxazaihi witraxxam “alawhi witgarav 

ir jį pamatęs, jo pasigailėjo ir prisiartinęs 

:NTUII NIN TOP S AMD DAP 

wa“acav maxwateh wancal “alaihen xamra wmišxa. 
aprišo jo žaizdas, užpildamas ant jų vyno ir aliejaus. 

mos N5 banNi NPMB5 TT Man 5 NAD 
wsameh “al xamareh waittjeh Ifutga witbčel leh “alawhi. 
Tada užkėlęs jį ant savo asilo, nugabeno jį į užeigą ir juo pasirūpino. 
parT pn PBK KT MBB) 

walcafreh djawma appeą trein deinarin 

Kitos dienos rytą, jis išsiėmė du denarus, 

NOT AR NO TBN NPMBS DT 

jav Ifutgaja wemar leh: icaf dileh 

padavė užeigos savininkui jam sakydamas: “Pasirūpink juomi, 
"72 NIN DT NIK BA NES PRD TS DB ND 

win middem jattir tappeg ma dhafek-na jahev-na lak. 

ir jei ką viršaus išleisi, sugrįžęs aš tau atiduosiu.? 

KDP NTT 7 NNB Non von DD A 

mana hakel min halen tlata mitixze lak dahawa garriva 
Kas iš šitų trijų tau atrodo buvęs artimas 

NOT TI PBIT O 

Ihaw danfal bidai gaijase? 

to, kuris pateko į plėšikų rankas? 


[Istatymo žinovas: Tas, kuris jo pasigailėjo] 
25 NA NIDA DMX DR DT 

zel af att hakanna hawait “aved. 

Eik, ir tu taip pat daryk. 
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Morta ir Marija 
Lk 10,38-42 


NRNUO DP MD NES ND ND 
martta martta jacpatti warhivatti “al saggijata. 
Morta, Morta, tu rūpiniesi ir nerimauji dėl daugelio dalykų, 
NYDNDT T NTN NOK 

ella xada-y dmitba“ja 

o tiktai vieno tereikia. 

NO ND NNDO ND DI 

wmarjam manta čabta gvat lah 

Marija gi geresnę dalį sau pasirinko, 

NB ZOANN NOT 

hai dla titnsen minnah. 

kuri nebus iš jos atimta. 


VIEŠPATIES MALDA - PAGAL LUKĄ 
Lk 11,1-4 


MN MI ND NOK vORKT "nRN 
emmati damcallein-tton hakanna hawaitton amrin: 
Kada jūs meldžiatės, taip sakykite: 


Ti VTPT NUULT NN 

avun dvašmaija itgaddaš šmak 

Tėve mūsų, kuris esi danguje, teesie šventas tavo vardas, 
:INDMN2 FN NUDO2T TN 2 NUTS minios) NNNN 
tete malkutak ihwe cevjanak ak dvašmaija af bar“a. 
teateinie tavo karalystė, teesie tavo valia kaip danguje, taip ir žemėje. 
BT9> ppNOT RAMOS 15 21 

hav lan laxma dsunganan kolljom 

Duok mums reikalingos duonos kasdien, 

įTOn 15 PRD 

wašvog lan xačahain 

ir atleisk mums mūsų kaltes 

15 PDT 929 įp2V pn NT 

daf xnan švagin Ikoll dxaijavin lan 

kaip ir mes atleidžiame visiems, kurie yra mums kalti. 
NOD ĮB T PB XDR NMTOIS į5yN ND 

wla te““ellain Inisjona ella progain min biša. 

Ir nevesk mūsų į pagundą, bet gelbėk mus nuo pikto. 
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Draugas vidurnaktį 

| Lk 11,5-8 
MMO DNV NBM I MNT NIDA 10 
mannu minnkon dit leh raxma wjezal Iwateh 
Kas iš jūsų, turėdamas draugą, nueis pas jį 
no ANT NP nuoa2 
bfelgut lilja wjemar Ieh: 
vidunaktį ir jam sakys: 
(S non NIN "BS 
raxmi ašelaini tlat grican 
*Draugeli, paskolink man tris kepalus, 
NNN 1B M NNN NANOT DR 
miččul draxma etta Iwati min urxa 
nes bičiulis atvyko pas mane iš kelionės 
5 D0NT D 5 no 
wlait li middem dessim leh. 
ir neturiu, ko jam patiekti? 
NO PNY NIVS 1 p nama m 
whaw raxmeh min Igaww je“ne wjemar Ieh: 
O anas jojo draugas iš vidaus atsilieps ir jam atsakys: 
23 T TIR NL NTT YN NO 
la taharaini dha tar“a axid-u wavnai 
*Nekvaršink manęs; durys jau uždarytos ir vaikai 
77 NN DIPNT NN MBR NO NOTU2 D 
“ammi b'arsa la miškax-na degum wetten lak? 
su manimi lovoje, aš negaliu keltis ir tau duoti?" 
5 1N NO NMI DDR NT 7125 NIN TN 
amar-na Ikon din miččul raxmuta la itten leh 
Aš sakau jums: Jei ir dėl draugystės jam neduos, 
12 NB2NAT NAD D5 Įm p nmaan bun 
miččul xaccifuteh igum witten leh kma dmatb*“e leh. 
tai dėl jo įkyrumo atsikels ir duos jam, kiek tik jam reikia. 


Maldos galia 
Lk 11,9-13 Mi 7,7-11 
1D5 DTM NO 7129 NIN DR NIN NN 
af ana amar-na Ikon: ša'lu witihev Ikon 
Tai ir aš sakau jums: Prašykite, tai bus jums duodama; 
=> MNENS WP NBM 12 
b“au wtiškexun gošu witpetax Ikon 
Ieškokite, tai ir rasite; belskite, tai bus jums atidaroma. 
Non XV2TI 222 bkYT DD 
kol dša'el nasev wadba“e miškax 
Kiekvienas, kuris prašo, gauna, ir kuris ieško, randa, 
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> nana VpPIT 

wadnageš mitptax leh. 

ir kuris beldžiasi, tam atidaroma. 

O BUTD NEND NDO NONnO 12 (TONY T NDN 712205 NR 
aina minkon ava diše'liuhi breh laxma Ima kefa maušeč Ieh? 
Kieno iš jūsų tėvas, jei jo vaikas prašys duonos, duos jam akmenį? 
O LU NTT NTA on BO DNS NT 180 

win nuna iše'liuhi Ima xalaf nuna xewja maušeč Ileh? 

Ir jei jis prašys žuvies, argi vietoj žuvies duos jam gyvatę? 

5 LB NDTP9 11 NDO TY ONUS NNB ND 

win barta iše'liuhi Ima hu “agarva maušeč leh? 

Ir jei prašys kiaušinio, argi jis duos jam skorpioną? 

"> NN2L NN2MTVS INAN PDT NIDYMVN NUDT INN 11 
win atton dviše itaikon ja“din-tton mauhvata čavata Imintan 
Jei tad jūs, pikti būdami, mokate duoti gerų dalykų 

įN> NU 1 nDIDN PKT NAD ">> 

labnaikon kma jatira'it avukon min šmaiya itten 

savo vaikams, tuo labiau jūsų tėvas iš dangaus duos 

mo voNUT pONS KUTIPT NM 

ruxa dgudša lailen dša'lin leh. 

Šventąją Dvasią tiems, kurie jo prašo. 


Tikra Palaima 
Lk 11,28 


Mo pnn KNDNT INK waWI PPO pm 
čuvaihon lailen dšam'in millteh dalaha wnačrin lah. 
Palaiminti tie, kurie klausosi Dievo žodžio ir jo laikosi. 


Tiesi akis 

Lk 11,33-36 Mt 6,22-23 
NNNO NIN IN N'O22 9 CNOT NT T UN ND 
la naš manhar šraga wsa'em leh bkesja aw txet sata 
Niekas, uždegęs žiburį, nestato jo į slėptuvę ar po saiku, 
ga p pPNIT pDNT KN D 555 NOR 
ella I*el min mnarta dailen d“alin jexzon nuhareh. 
bet ant žibintuvo, kad įeinantieji matytų jo šviesą. 
NU'UB DT DD NN NP MN BTK 
šrageh dfagrak iteh “ainak: emmati hakel d“ainak pšiča 
Tavo kūno žiburys yra tavoji akis: todėl jei tavo akis yra tiesi, 
TT NYT 7005 NOD IN 
af kulleh pagrak ihwe nahir: 
tai ir visas tavo kūnas bus šviesus, 
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TVN NT AB NT RV NN 1R 

in tihwe biša af pagrak ihwe xeššok. 

bet jei ji bus pikta, tai ir tavo kūnas bus tamsus. 

„r ND T NMI NOT DD TIN 

izdar hakel dalma nuhara dvak xeššokaw. 

Žiūrėk tad, kad šviesa, kuri yra tavyje, netaptų tamsa. 

ND 075 NNB 2 ND 0 "> mia>>kts 

in pagrak kulleh nahir wlait beh mnata middem xeššoka 

Jei visas tavo kūnas yra šviesus, ir jame nėra nei dalelės tamsos, 
P TNA ApDT2 KIT TN 102 TNA NAT 

ihwe manhar kulleh ak dašraga vdilgeh manhar lak. 

tai jis visas bus šviesus, lyg žiburys savo spinduliais apšviečiąs tave. 


Prieš fariziejus ir Rašto žinovus 

Lk 11, 37-52 
TINAN PD KBT BT NOD MB NOTB NN KN 
hašta atton priše barreh dkasa wadfinka mdakkein-tton 
Dabar jūs, fariziejai, taurės ir dubens išviršinę pusę valote, 
:NNUD1 NIK NDP kbonla sio) 
Igaww minnkon mle xačufja wbišta. 
bet jūsų vidus yra pilnas gobšumo ir piktybės. 
12» m no 1251 1251 15 Mn NO NTT ON 
xassire re“jana! la wa man da“vad dalvar wdalgaww hu “avad? 
Kvailiai! Argi ne tas, kuris, padarė išorę, padarė ir vidų? 
n>5 M NDT OT XM NnpPTB2 "MD KKT DT DA2 
bram middem dit havuhi bcidgeta wha kollmiddem dkew Ikon. 
Verčiau duokite, kas yra viduje, kaip išmaldą ir štai visa jums bus švaru. 
NDD1 NU22 TINON p02DT NVS DD 1 RON 
ella wai Ikon priše dam'assrin-tton nan“a wfigna 
Bet vargas jums, fariziejai, nes jūs duodate dešimtinę nuo mėtų, rūtų 
NIONT NDINT 991 KYT 29 pINaN 120 p DD) 
wkoll jurag w“abrin-tton “al dina w“al xubba dalaha. 
ir visokios daržovės, bet apleidžiate teisę ir Dievo meilę. 
NpRON NO pom pan Nin DI DIT 
dhalen wale wa dte“bbdun whalen la tišbgun. 
Reikėjo šitai daryti ir anųjų neapleisti. 
NDIU2 NBOUI NNU1ID2 NIMD VT PINAN PAN NOTB DDD 
wai Ikon priše draxmin-tton reš mautve vaknušata wšlama všuge. 
Vargas jums, fariziejai, nes jūs mėgstate pirmąsias kėdes sinagogose 
ir sveikinimus turgavietėse. 
PET NOT NO2P TN NIDTKT NBN2 *201 NUB5 KTBO NDD 
wai Ikon safre wfriše nasbai bappe: ditaikon ak gavre dla jid'in 
Vargas jums, fariziejai veidmainiai, nes jūs kaip nepastebimi kapai, 
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pYT ND TTD pDONA N0IR DI 

wabnainaša mhalkin “alaihon wla jad“in. 

o žmonės, kurie vaikščioja viršum jų, to nežino. 

NNTP NOD) NUIN 125 TININ PIDODT 1 NB 125 AN 

af Ikon safre wai dmač“anin-tton labnainaša mauble jaggirata 
Ir jums, rašto žinovai, vargas, nes jūs kraunate žmonėms sunkias naštas, 
(a ĮAD pINaN p29p NO pIDNDDX JB KTM inaNI 
watton bxada min civ“atkon la garbin-tton lahen Imauble. 

o patys nė vienu savo pirštu napaliečiate tų naštų. 

BN 1D0P NIDTI2NT 227 NDP Nas paDT Don 

wai Ikon dvanein-tton gavre danviye davahaikon gaččelu innon. 
Vargas jums, nes jūs statote paminklus pranašams, kuriuos jūsų tėvai žudė. 
pPM2NT NT2Y2 NaN p231 sn TINA 110 

sahadin-tton hakel wcavein-tton ba“avade davahaikon 

Taigi jūs liudijate ir pritariate savo tėvų darbams. 

NDP pNAN p22 pINaNI IN plojo) nan 

dhinnon gaččelu innon watton banin-tton gavrehon. 

Jie žudė, o jūs statote jiems paminklus. 

ĮTO TT0N NIN NTT NTAN NTONI NNODNI R NAD DDD 
miččul hana af xekemta dalaha emret dha ana ešaddar Ihon 
Dėlei to Dievo Išmintis yra pasakiusi: ' Štai aš siųsiu pas juos 
moOPN pETT PA NOD ND 

nvije wašlixe minhon irdfun wigčlun. 

pranašų ir apaštalų, ir kai kuriuos jų jie nužudys ir persekios. 
ND DNNTIO TONNNI NDI pITDDT ND ANT 

ditva* dma dkullhon nvije ditešed min ditbri “alma 

Kad visų pranašų kraujas, pralietas nuo pasaulio sutvėrimo, 
SATA T Nin KNDTU 1 

min šarbta hade min dma dhabel 

būtų išieškotas iš šitos kartos, nuo Abelio kraujo 

NnaTm8O NOD 72 DAPNNT IT NDIT MOTO NDTI 
*adamma ladmeh dazkarya haw ditgčel bainai haikla Imadbxa. 
iki kraujo Zakarijo, kuris buvo nužudytas tarp aukuro ir šventyklos. 
NTT NMI B BANK nz5 NIN DK TN 

en amar-na Ikon dmittva“ min šarbta hade. 

Taip, sakau jums, jis bus išieškotas iš šitos kartos. 

NNVTIT NTP pn5poT NEO 155 1 

wai Ikon safre dašgalton ąlide dida“ta: 

Vargas jums, rašto žinovai, nes jūs pasigrobėte žinojimo raktą: 
mno> pbNYT PN inDs NS NN 

atton la “alton wlailen d“alin klaiton. 

jūs patys nejėjote ir tiems įeinantiems kliudėte. 
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Tikėjimo Drąsa 
Lk 12,2-9 Mi 10,26-33 
TM NOT DT NO) Name NOT NODT OB No 
lait middem dakse dla itgle wla damčaššai dla itida“. 
Nėra nieko uždengta, kas nebus atidengta ar paslėpta, kas nebus žinoma, 
PINO“ NTVI2 NK NBA 55 
koll davxeššoka emarton bnahira ištma“ 
Ką tamsoje kalbėjote, šviesoje bus girdima, 
D NN DP INUNO NITRI NNIKDI DT) 
wmiddem davtawwana vidne laxxešton “al iggare itkrez. 
ir ką jūs kambariuose šnibždėjote į ausį, bus skelbiama ant stogų. 
NB pop po ja ponan N5 no 1129 NIN BN 
amar-na Ikon lraxmai: la tidxlun min ailen dgačlin pagra 
Aš sakau jums, savo draugams: Nebijokite tų, kurie užmuša kūną, 
2vBO TN OT no 5 DnB pn 
wmin batarken lait Ihon middem jattir Ime“bad. 
ir paskiau nieko daugiau nebegali padaryti. 
DDT RB 11 VT [B pONŪN B [B T DANnN 
exawweikon min man tidxlun min haw dmin vatar dgaččel 
Aš jums parodysiu, ko jūs turite bijoti: Bijokite to kuris užmušęs 
NONT KIT ĮAT 125 NIN TAN PN NIO MO 
šallič Imarmau Igehenna: ein amar-na Ikon dmin hana dxalu. 
turi galią įmesti į pragarą: taip, sakau jums, to bijokite. 
T MOK TNa ADATA BB VAN R 
la xammeš ciprin mizdabbnan batrein assarin? 
Argi ne penki žvirbliai parduodami už du skatikus? 
TOK OTP NVO NO PD NM 
wxada minnhen la ča“ja gdam alaha. 
Tačiau nė vienas jų nėra Dievo užmirštas. 
IN TD [12 NDO7T NTEOT NID PN DDT 
dilkon af mine dsa“ra dreškon kullhen manjan innen. 
Taip, net jųsų galvos plaukai visi yra suskaityti. 
NIN MN NTBBT NNNC T non Lan No 
la hakel tidixlun dmin sogga deippre mjattrin-tton. 
Tad nebijokite, nes jūs vertesni už daugelio žvirblių. 
NUYI2 Dip NM 25 n>5 NIN AN 
amar-na Ikon dkoll djaude bi gdam bnainaša 
Sakau jums, jei kas išpažins mane prieš žmones, 
:NNONT MIDNDA DTp AZ NTT NUINT TO2 AN 
af breh dnaša jaude beh gdam malakauhi dalaha. 
tą ir Žmogaus Sūnus išpažins Dievo angelų akivaizdoje. 
:NNONT IDND Dp 2 ABDN NUSI2 Dp 2 ELT NSK 
aina dkafar bi gdam bnainaša itkfar beh gdam malakauhi dalaha. 
O kas manęs išsigins prieš žmones, to bus užsiginta Dievo angelų akyse. 
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Palyginimas apie gobšuolį 
Lk 12,14-21 
[Žmogus jį prašo dėl palikimo] 
NDOBDY NTT ND9D DPN D NORD 
gavra mannu aggimani 'alaikon daijana wampalgana? 
Žmogau, kas gi mane skyrė jums teisėju ar dalytoju? 
NAD DD [D TTTIN 
įzdaru min kullah ja“anuta 
Saugokitės bet kokio gobšumo, 
NTT NN NODIT KMTTT2 MIT NOT DD 
miččul dla wa bjattiruta dnikse it xaije. 
nes nuo tu ausumo nepriklauso gyvenimas. 
„NNNUO NND95 KYTN N9 NOYN NT TN NODI 
gavra xad “attira a“alat leh ar“eh “'allata saggijata 
Vieno turtingo žmogaus laukai jam davė gausų derlių, 
HANT MY B12 NTT DOMNAASI 
wmitxaššav wa bnafšeh wamar: 
ir jis svarstė pats savyje, sakydamas: 
"Moby DiNNT ND 5 DT DIN NO 
mana e“bbed dlait li aika dexmol “allati? 
Kas man daryti, kad neturiu kur sukrauti savo derliaus? 
"BP 2 MNON T2D8 NŪN ION) 
wemar: hade e*bbed - estur beit gfasai 
Galop sau tarė: Štai ką padarysiu - aš nugriausiu savo klojimus 
NN 2MNT NIDNI 
wevne w'awrev innon. 
ir pasistatysiu didesnius. 
NDBIO ANT ND ID» AD pan DDTNI 
wexmol tam man kulleh “avuri wčavati wemar Inafši: 
Ir ten sukrausiu visus savo javus ir gėrybes ir tarsiu savo sielai: 
NNNUO NUO VAOT NONMO NNB 9 NN UEI 
nafši it leki čavata saggijata dsiman lašnaja saggijata 
Mano siela, tu turi daug gėrybių, sukrautų daugeliui metų: 
OZNN MN *D1DN "MINN 
ittnixi akoli ištai itbassami. 
ilsėkis, valgyk, gerk, pokyliauk! 
n5 Ps2N UBI NeLO Nara NIO TOM ANTON MD BN 
amar leh alaha: xassir re“jana bhana lilja nafšak tab“in lah 
O Dievas jam tarė: Beproti, dar šiąnakt bus pareikalauta tavo sielos 
NT 5 NTT pm TD 
minnak whalen dčaijevt Iman ihwon? 
iš tavęs, o tai, ką susikrovei, kam teks? 
ns ND NTOND NNATO 15 DNOT 10 17 NIDT 
hakanna-w man dsa'em leh simata wvalaha la “attir. 
Taip būna tam, kuris krauna sau turtus, o pas Dievą yra beturtis. 
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Palyginimas apie budrius tarnus 
Lk 12,35-40 
DAY panai DB 08 IT 
ihwon assirin xaccaikon wmanharin šragaikon 
Tebūnie jūsų strėnos sujuostos ir jūsų žibintai uždegti. 
NATO p D0A7T RON PT M 
wahwau damein Inaša damsakkein lmarhon 
Būkite panašūs į žmones, kurie laukia savo šeimininko, 
NMNGID PD TB NIB [BN 
emmati ifne min beit mištuta 
grįžtančio iš vestuvių, 
12 NB“ NŪMIS GPA NNKT NST 
dma detta wangaš mixda iftexun leh. 
kad kai tik jis parvyks ir pasibels, tuoj pat jam atidarytų. 
IB B AK MRS NB NNNTT PPN pan NT255 Ika) 
čuvaihon Favde hanon ailen djete marhon wiškax innon kad 'irin. 
Laimingi tie tarnai, kuriuos parėjęs jų šeimininkas ras juos budinčius. 
TAN ATM TR MDK n>5 NIN MN TN 
amen amar-na Ikon: djesor xaccawhi wismek innon 
Iš tiesų sakau jums: jis prisijuosęs pasodins juos prie stalo, 
sak VIA MBB 
wje“bbar išammeš innon. 
ir priėjęs patarnaus jiems. 
NMN* NONT IN TNNT NNMUN2 NI 
win bmaččarta dtartein aw dtlat jete 
Ir jei jis antrosios ar trečiosios nakties sargybos laiku grįžtų 
an N255 TIT DO NIDA NB 
wiškax hakanna čuvaihon I'avde hanon. 
ir rastų juos tokius, laimingi tie tarnai. 
ND NB NT PT 15NT T NTT 
whade da“u: dillu įjada“ wa mare baita 
Bet tai įsidėmėkite: jei žinotų namų šeimininkas, 
NV V DDNIS N2U RNR NOD NTN2 
baida maččarta ate gannava mitt“'ir wa 
kurią kN valandą ateis vagis, jis budėtų 
MB VDANYI Nin pRUV No1 
wla šaveg wa dittippleš baiteh. 
ir neleistų jam įsilaužti į savo namus. 
NT) TI DDT PINK AN 
af atton hakel hawau mčaijave 
Tad ir jūs būkite prisirengę, 
iNUINT MTD KNN MNK RO NOT NUO IT 
dvhai ša“ta dla savrin-tton ate breh dnaša. 
nes tą valandą, kurią nesitikėsite, ateis Žmogaus Sūnus. 
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Palyginimo apie prievaizdą aiškinimas 
Lk 1242-48 
NIDM RIDRD RD NN D D 
mannu kai itawhi rabbaita mhaimna wxakkima 
Kas gi yra tas namų prievaizdas, patikimas ir protingas, 
nnoBon 29 NTA NTAPT 
daigimiwhi mareh “al tišmišteh 
kurį šeimininkas paskirs savo šeimynai, 
maDTa KO KT 
dintan prasa bzavneh? 
kad jiems duotų patiekalus savuoju laiku? 
ND 291 MTIDOS TB NANST NOD 115 MIDI) 
čuvawhi lhaw “avda djete mareh iškxiwhi d“aved hakanna. 
Laimingas tas tarnas, kurį jo parėjęs šeimininkas ras jį taip darantį. 
(P o> Žv mr pP" n>5 NAN DN NNT MU 
šarrira'it amar-na Ikon daigimiwhi “a! kulleh ginjaneh. 
Tikrai sakau jums: Jis paskirs jį valdyti visos savo nuosavybės. 
NMNDS MB AT 252 1 NT29 DNS 1 
win jemar “avda haw blibbeh: dmari mauxar Imeta 
Bet jei anas tarnas tartų savo širdyje: 'Mano šeimininkas trunka grįžti“, 
DT KNNoND NT255 NN NOT 
waišarre Imimxa I'avde wlamhata dmareh 
ir ims mušti savo šeimininko tarnus ir tarnaites, 
sn KNonO) osDa5 NTV 
waišarre Imel'as walmišta walmirwa 
ims valgyti, gerti ir girtauti, 
MRO KP NIAT2 An NST MR NDNS 
jete mareh d“avda haw bjawma dla savar 
sugrįš to tarno šeimininkas tą dieną, kai jis nelaukia, 
mYDAN PT NOT KNIUDI 
wavša“ta dla jada“ wifilgiwhi 
ir tą valandą, kurią jis nenuvokia, tada jis perkirs jį pusiau 
aiPIaI A) No7 TT D» ANAB DOS 
waisim mnateh “am hanon dla mhaimnin. 
ir paskirs jo dalį su netikinčiais. 
MAT NUDS DTT NIN ND 
*avda aina djada“ civjana dmareh 
Otas tarnas, kuris žinojo savo šeimininko valią, 
NNNTO DO Aras TX 15 T NSI 
wla čaijev leh ak civjaneh ivla“ saggijata 
bet jam neparuošė kaip buvo jo valia, gaus daugelį kirčių. 
KNINO5 NV OB 1291 ST NSS TI 
haw dla jada“ w“aved middem dšawe Imaxwata 
Bet tas, kuris nežinojo, o darė, kas buvo verta bausmės, 
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:NNMT NMI 5025 

ivla maxwata z“orijata. 

gaus kirčių mažiau. 

MAD VANM! 0 10 NO DMNT DD 

koll ditihev Ieh saggi saggi ittba“ minneh 

Kam buvo daug duota, daug bus iš jo pareikalauta, 
TN2 NIP2N NNTTS 10 NO VIKI IN1OI 

wlhaw ditge“elu leh saggi jattra'it itbe“un bideh. 

ir kam buvo daug patikėta, dar'daugiau bus iš jo išieškota. 


Nesantaika šeimoje 
Lk 12,49-53 
„Man va> 1 17N NIN NIN) NUTNI NOTNT NNN ND 
nura atteit darme bar“a wcave-na illu min kaddu xebbat! 
Ugnies aš atėjau uždegti žemėje ir norėčiau, kad ji jau liepsnotų! 
TAYNT O MN KT TIT 
wma“modita it li de*<mad 
Aš krikštu turiu būti pakrikštytas, 
:NORNONI NAT NIN VDR 101 
wsaggi allic-na “adamma dtištamle. 
ir labai nerimstu, kol tai išsipildys! 
:NDIN2 NN MNK NTT NN 20 
savrin-tton dšaina etteit darme bar'a? 
Ar jūs manote, kad ramybės atėjau atnešti žemėn? 
NNuos NON NOT [129 NIN DX 
amar-na Ikon: dla ella palgwata. 
Aš sakau jums: Ne, bet veikiau nesantaikos. 
rx5a7 T RMY22 NOT MT NOT 1 
min haša ihwon xammša bvaita xad dafligin: 
Nes nuo šiol penki vienuose namuose bus pasidaliję: 
Non Pr pm pn bv ano 
tlata “al trein wtrein “al tlata. 
trys prieš du ir du prieš tris. 
ma 5 NaN 1DaNT 
ditpleg ava “al breh 
Tėvas stos prieš savo sūnų, 
nn2 59 RMR MN O9 ND 
wavra “al avuhi imma “al bartah 
o sūnus prieš savo tėvą, motina prieš savo dukterį, 
no 5y Nnan nas Dy KN 
wvarta “al immah xamata “al kalltah 
o duktė prieš savo motiną, anyta prieš savo marčią 
Nn Dy Nno>I 
wkallta “al xamatah. 
ir marti prieš savo anytą. 
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Raginimas atsiversti 

Lk 13,1-5 
[Kodėl žuvo S 
T MA TN I pom pina BO 
savrin-tton dhanon glilaje xaččajin wau jattir 
Ar manote, kad tie galilėjiečiai buvo didesni nusidėjėliai 
„PRN NTT NIDA ND9D3 TO 112 | 
min kullhon glilaje dhakanna hawa innon ? 
negu visi kiti galilėjiečiai ir todėl taip jiems atsitiko? 
N2NN NIDT IDINN NTN 11272 ANT 25 NIN TAN ND 
la: amar-na Ikon daf kullkon illa ttuvun hakanna tevdun. 
Ne, sakau jums, bet ir jūs visi, jei neatgailausite, taip pat pražūsite. 
Nmowa NDTIN T» DaIT NOBNAN pan 
aw hanon tmanta“sar danfal “alaihon magdla bšiloxa 
Arba anie aštuoniolika, ant kurių užgriuvo Siloamo bokštas 
TRS MA SANT Nas 20 pk PAD 
wgaččel innon: savrin-tton dxaččajin wau jattir 
ir juos užmušė: ar jūs manote, kad jie buvo kaltesni 
(70 MIN2 DT NUSI2 nno> 15 
min kullhon bnainaša d“amrin borišlem? 
už visus kitus žmones, gyvenančius Jeruzalėje? 
NTT2NN IAMDN 252 piminn XD T 1125 NIN DK ND 
la: amar-na Ikoa din la ttuvun kullkon akwathon teydun. 
Ne, jums sakau, bet jei neatgailausite, visi lygiai taip pražūsite. 


Palyginimas apie nevaisingą figmedį 
Lk 13,6-9 
MBTD2 NTRIT UNS NM NN NN 
tetta it wat Inaš danciva bkarmeh 
Vienas žmogus turėjo figmedį, kurį jis pasodino savo vynuogyne. 
MDON ND1 NNB DD ND NNNT 
wetta ba bah pere wla iškax. 
Kartą jis atėjo ieškodamas jame vaisių, bet nerado. 
NIN NDN 10 NOn NT NND25 DDN) 
wemar lfallaxa: ha tlat šnin ate-na 
Tad jis tarė sodininkui: “Štai treji metai, kaip aš ateinu 
NIN 1202 XD1 NTT NNN2 NONS NIN NUD 
ba“e-na pere btetta hade wla miškax-na: 
ieškodamas vaisių šitame figmedyje, ir vis nerandu. 
:NV9N NOD) NIK mpiIB 
psogeh! Imana mvačla ar“a? 
Nukirsk jį, kam dar žemę niokoja?' 
NN NIN FN TPIDO D NNB 15 NX 
amar leh pallaxa: mari švogeh af hade šatta 
Jam tarė sodininkas: “Šeimininke, palik jį dar šiais metais 
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ND TMDEN 5 

“ad efelxih wezavlih 

kol aš jį apkasiu ir patręšiu. 

uTpDan "ma5 “a ĮNT NIKE NŪ2D M 

win “evdat pere win la Imanxai tifsągih. 

Galbūt jis dar duos vaisių, o jei ne, kitais metais jį iškirsdinsi? 


Luošos moters pagydymas 
Lk 13,12-16 
PZAMMB B M RNDIN 
attta šarjatti min kurhaneki! 
Moteriške, tu esi išvaduota iš savo ligos! 
mn NT ND NNB TDI TN Nn NBN2 CI 
nasev bappe! xad xad minnhon bšabbta la šare tawreh 
Veidmainy! Argi kas iš jūsų per šabą neatriša savo jaučio 
:NPOD DIN NIN JB NTA R 
aw xamareh min orja wazel mašge? 
ar asilo nuo ėdžių ir nenuveda pagirdyti? 
Np 72K MON DTI2NT 1 AMD NM 
whade dvarteh hi davraham wasreh akelgarca 
Argi šios Abraomo dukters, kurią šėtonas laikė surišęs 
NTNONT NTT XD3 NO 70 NOODINN NT 
ha tmana“esre šnin la wale wa dtišre 
jau aštuoniolika metų, nereikėjo išvaduoti 
:NNDOT NISV2 N"MION NAT 1D 
min hana assurja bjawma dšabbta? 
iš šių pančių šabo dieną? 


„Atsakymas Erodui 

Lk 13,31-33 
Nm NbEno AN T 
zelu emmaru lta“la hana: 
Eikite pasakykite tam lapei: 
NIN 725 NMONY RTN NIN PD NTT 
dha mappeg-na šede waswata “aved-na 
“Štai aš išvarinėju velnius ir darau gydymus 
:NIN NORNOI NNONT NATO IN NIN 
jawmana wamxar waljawma datlata mištamle-na. 
šiandien ir rytoj, o trečiąją dieną aš būsiu baigęs. 
TN NIN NOTOT TO TND NTT D ND1 DD 
bram wale li dįaumana wamxar es'or waljauma xrana ezal 
Tačiau man reikia šiandien, rytoj ir poryt keliauti, 
BO0MN 12 125 12 DIT NN NOT DD 
miččul dla miškxa danvija jevad Ivar min orišlem. 
nes neleistina, kad pranašas žūtų už Jėruzalės ribų.' 
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Siauros durys 

Lk 13,24-30 
Nu*DN NVTN2 PYKS W0NDNN 
itkattašu Ime““al btar“a allica 
Stenkitės įeiti pro siauras duris! 
mz ND1 Dyno NY NNIOT 1129 NIN DDR 
amar-na Ikon dsaggije iv“on Ime“'al wla iškxun. 
Sakau jums, daugelis bandys įeiti, bet neįstengs. 
NYTN MNT ND RM DP NN 1 
min ša“ta daigum mare baita wjexod tara 
Nuo to laiko, kai šeimininkas atsikels ir užrakins duris 
NYTN2 BP 25 pp pin 
wtihwon gaimin Ivar wnagšin btar“a 
jūs, stovėdami lauke, belsitės į duris 
i MnB AB TB "NK mam 
watšarron Imemar: maran maran ptax lan! 
ir imsite sakyti: 'Šeimininke, atidaryk mums!" 
INN NDISN NIN DT N5I >> MAN In NIDY 
wje“ne hu wjemar dla jada“-na aimikka atton. 
O tas atsakydamas tars jums: * Aš nežinau, iš kur jūs. 
TNONI 1228 T07P NOD ON 
watšarron Imemar: ądamaik ekkaln wištin 
Tada imsite sakyti: “Tavo akivaizdoje mes valgėme ir gėrėme, 
:nB9N T PIUDI 
wavšugain allept. 
ir mūsų gatvėse tu mokei.? 
VIPGN NDIN TD NIN PT NOT IDO NS 
wjemar Ikon dla jada“-na Ikon aimikka atton 
Bet jis sakys jums: “Aš nežinau, iš kur jūs. 
MTPO IDE AA DD pra 
progu Ikon menni palxai šugra! 
Eikite šalin nuo manęs, jūs piktadariai!? 
NIO pMM ND NTT jin 
tamman ihwe bikja wxurag šinne 
Ten bus verksmo ir dantų griežimo, 
DPP pNON7) DN12N9 pin 2 
kad texzon labraham wlisxag waljag“ov 
kai pamatysite Abraomą, Izaoką, Jokūbą 
NMONT NMDD2 NDI pTOD53 
wakullhon nvije bmalkuta dalaha 
ir visus pranašus Dievo karalystėje, 
29 p PRD MAN PINBNI 
watton tihwon mappgin lvar. 
o patys būsite išvaryti laukan. 
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NA 15 NOR Dd ND 11 RMATTIS BD INN 

wjeton min madinxa wmin ma“'arba wmin taimna wmin garbja 

Ir ateis iš rytų ir vakarų, iš šiaurės ir pietų, " 

NNONT NMDDK2 pDRNOS 

wistamkun bmalkuta dalaha. 

ir atsisės prie stalo Dievo karalystėje. 

NIN TT NDP MNT NY ni NIN DK Ni 

wha it xraje dihwon gadmaje wit gadmaje dihwon xraje. 

Štai yra paskutiniųjų, kurie bus pirmi, ir pirmųjų, kuri bus paskutiniai. 


Jeruzalės apverkimas 
Lk 13,34-35 Mt 23,37-39 
DI noup ODUN OD0NN 
orišlem orišlem gačlat nvije 
Jeruzale, Jeruzale! Tu žudai pranašus 
mo prov pr na 
wragmat lailen dašlixin Iwatah! 
ir užmuši akmenimis tuos, kurie siunčiami pas tave! 
12 DD NDR TD NAD 
kma zavnin cvet lamknašu bnaiki 
Kiek kartų aš norėjau surinkti tavo vaikus, 
ARNaS ND BI NTA MAE NUDT NNoman TN 
ak tarnagulta dkanša parugeh txet gippeh wla cvaiton! 
kaip višta surenka savo viščiukus po sparnais, bet jūs nenorėjote! 
:N2ŪN pBN2 n>5 panbis NA 
ha mištveg Ikon baitkon xarba. 
Šiai paliekami jums jūsų namai tušti. 
pARANNT NISSAN eja wz5 NIN MIDNI 
wamar-na Ikon dla texzonani “adamma dtemrun: 
Taš sakau jums: Jūs nebematysite manęs, iki kol sakysite: 
NMI MA KKK M TR 
brik-u date bašmeh dmarja. 
Palaimintas tas, kuris ateina Viešpaties vardu. 


Žmogus sergantis vandenlige 

. Lk 14,1-6 
TONO NNDU2 DU. INT 
din šallič bšabbta Imassaju? 
Ar valia per šabą gydyti? 
NO22 TNN MB 9DT DAR 1) 
mana minnkon dippel breh aw taureh bvera 
Jei kurio iš jūsų sūnus ar jautis įkris į šulinį 
2 PDB RPT NTMIA NO) NKDUT NBTD 
bjauma dšabbta wla mixda dla masseą Ieh? 
šabo dieną, argi tuoj pat jo neištrauks? 
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Palyginimas apie svečius 

Lk 14,7-14 
NMG N2O UN A MAN ISTAT "NK 
emmati dmizdamman att min naš lveit mištuta 
Kai tu esi pakviestas kieno nors į vestuves, 
NDK0 WD 17 TANon Din NO 
la tezal tistmek lak breš smaka 
neik atsisėsti į pirmąją vietą, 
"jak ApiT DIN pan pRSTS NT Na-2 
dalma ihwe mzamman tamman naš damjaggar minnak 
kad kartais nebūtų ten pakviestas garbingesnis už tave, 
77 TNT NTP 71 777 1 MNK 
wjete haw man dlak wleh gra wjemar lak: 
ir atėjęs tas, kuris tave ir jį pakvietė, tau sakytų: 
:NUT9 RKDYT TTT 
dhav dukkta Ihana. 
“Užleisk vietą šitam.? 
iNNIMN NNDTT MAN MINI NIN DNP 12 NAM 
wtivhat kad ga'em att waxed att dukkta xraita. 
O tu sugėdintas atsistosi ir tu užimsi paskutiniąją vietą. 
NNOND 77 7AN0N Dr RADTTNT NR NON 
ella ma dizdammant zel istamak lak bxarta 
Bet kai esi pakviestas, eik ir sėskis į paskutiniąją vietą, 
sk MAR" p W RNNT RRT 
dma detta haw dagrak jemar lak: 
kad kai ls tas, kuris tave kvietė, sakys tau: 
ANoNi Oy NODNN AT 
raxemi it“alla Kel wistmek! 
Mano drauge, pasislink ir sėskis aukščiau! 
AP pDBOT pnD> aTp KNMZBN 10 NIN) 
wtihwe lak tišboxta gdam kullhon dasmikin 'ammak. 
Tada tau bus garbė prieš visus, sėdinčius prie stalo su tavimi. 
205 Muai a 521 bin 
miččul dkoll dairim nafšeh itmakkak 
Nes kiekvienas, kurs save aukština, bus pažemintas, 
(MAN MOB AI Lan 
wkoll dįjammek nafšeh ittrim. 
o kiekvienas kurs save žemina, bus paaukštintas. 
Np NTAn NO NY IN NMI NIN T2DT NE 
ma d“aved att šaruta aw xašamita la tihwe gare 
Kai tu rengsi pietus ar vakarienę, nesikviesk 
KTM 7220 XD TYMN IN TN NDBN TAN 
raxmaik afla axaik aw xjanaik wla švavaik “attire 
nei savo draugų, nei brolių, nei giminaičių, nei turtingų kaimynų, 
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-Nari NIDA 72 Ni MP" T PNT aria! 

dalma waf hinnon igronak wihwe lak pur“ana hana. 
kad ir jie savo ruožtu nepasikviestų tavęs ir tai būtų tavo atlyginimas. 
NDDIp NAN T297 ND NDN 

ella ma d'aved att gubbala 

Bet tu kai kelsi pokylį, 

NO NOT NDUO NIDODO P 

gri Imiskene sgife xagise smaja: 

pasikviesk vargšus, luošus, raišus, ir aklus. 

TAPABi nn nba TDI 

wčuvaik dlait Ihon difr“unak. 

Tada tu būsi palaimintas, nes jie neturi, kuo tau atsilyginti. 
NPYMTI Nia'pB ID MIE NT 

wihwe pur“anak bagjama dzaddige. 

Tavo gi atlyginimas bus teisiųjų prisikėlime. 


Palyginimas apie didelę puotą 
Lk 1416-24 
:NNJ0O NTP) NNDT KNM 29 TN RD) 
gavra xad “avad xašamita rabbta wagra Isaggije 
Vienas žmogus iškėlė didelę puotą ir pakvietė daugelį. 
pa „NX ANT NNMAGMTI NIDA ARS A 
wšaddar “avdeh b'idanna daxšamita djemar lailen dagrein: 
Jis siuntė savo tarną, puotos metui atėjus, pranešti pakviestiesiems: 
nn nz: mnoalmigiAjpjol Jai 
ha kollmiddem mčaijav Ikon tau. 
"Štai viskas jums paruošta, ateikite!“ 
ano pND> TN B TUI 
wšarriju min xad kullhon Imištalu. 
Tada ėmė jie visi kaip vienas atsikalbinėti. 
MIN PDIBKŪ NN VDR DNADT NNp NP NO AN 
amar leh gadmaja: grita zivnet wallic-na deppog exzeh 
Jam tarė pirmasis: “Pirkausi ūkį ir turiu eiti jo apžiūrėti. 
NIN DNNODT T PIDŲ TD NIN NU2 
ba“e-na minnak švogaini dmištel-na. 
Meldžiu tavęs, laikyk mane pateisintu.' 
TN NP2NT NIN SI KD NN par RUR MAN NITMNN 
xrena amar: xammša zawggin tawre zivnet wazel-na devge innon 
Kitas tarė: “Pirkau penkis jungus jaučių, ir aš einu jų išmėginti. 
NIN DRNYDT TrpIDO ND NIN ND 
ba“e-na minnak švogaini dmištel-na. 
Meldžiu tavęs, laikyk mane pateisintu.? 
:NNNT NIN ND02 NO NTT DI ND02 RNNIN TN NITTIN) 
Wxrena amar: attta nisbet wmiččul hade la miškax-na dete. 
Vėl kitas tarė: *Vedžiau moterį, todėl negaliu atvykti? 
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On MAS BN NT2D 11 NRN) 

wetta haw 'avda wemar Imareh halen. 

Sugrįžęs tas tarnas pranešė tai savo šeimininkui. 

MT255 SAN NTT2 NB pn 

haiden rgez mare baita wemar I'avdeh: 

Tada namų šeimininkas supyko ir tarė savo tarnui: 
NNTTAT NN NpiVO Di52 DB 

poą ba“agal Išuge walverjata damditta 

Nueik skubiai į miesto gatves ir skersgatvius 

NTP) KTM NDNDOI RiDonS ND DNS 
wa“el Ika Imiskene walmak“ave wlamxagre wla“awire. 
ir vesk čionai vargšus, luošus, aklus ir raišus. 

iNTNN MN DM MApPBT TN NT MBB NT2S TNT 
wemar “avda: mari wa ak dafgaddet wtuv it atra. 
Tarnas vėl pranešė: Šeimininke, padaryta kaip liepei, bet dar yra vietos. 
NYO 271 NNNMNS DiB DT299 NOD AND 

wemar mara I'avdeh: pogą lurxata walveit sjage 

Tada šeimininkas tarė savo tarnui: Eik į kelius ir patvorius 
mz NoKNT podT PN 

walloc dje“lun ditmle baiti. 

ir juos varu varyk, kad mano namai būtų pilni. 

iakbaizai Bai aina! > NAN IN 

amar-na Ikon dxad min hanon naša dagrein wau 

Aš sakau jums: Nė vienas iš anų pakviestųjų žmonių 
ANBU 10 NAD ND 

la ič'amun min xašamiti. 

neragaus mano puotos. 


Tikrieji mokiniai 
Lk 14,26-27 Mk 8,14 Mt 10,37-38 
MANO DNS NIO XD MD NNNT [B 
man date Iwati wla sane lavuhi wlimmeh 
Jei kas ateina pas mane ir nelaiko neapykantoje savo tėvo ir motinos, 
NYBIO AN (ID ANNNI AMK mansa 
wlaxawhi wlaxwateh wlattteh wlavnawhi waf Inafšeh 
brolių, seserų, žmonos ir savo vaikų, ir net savo gyvybės, - 
"5 MT ND N5 NT MN 
talmida Ia miškax dihwe li. 
negali būti mano mokinys. 
mA NNN DI 5rO NOT 101 
wrman dla šagel cliveh wate batari 
Kas neneša savo kryžiaus ir neina paskui mane, 
D NITT ND NS RTN 
talmida la miškax dihwe li. 
negali būti mano mokinys. 
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Palyginimai apie bokštą ir karą 
Lk! 4,28-33 


NOT NDT N2ST [1225 15 

mannu minnkon dcave divne magdla 

Kas iš jūsų, norėdamas pastatyti bokštą, 

AND NO NN ĮN nnpai 20 BN aTp5 RD 

wla lugdam jatev xašev nafgateh in it leh lamšallamuteh? 
irmiau atsisėdęs neapskaičiuoja savo išlaidų, ar turės iš ko jį užbaigti? 

mu ND0N ND NNONNY DO 2 KDS 

dla kad isim šatasta wla iškax lamšallamu 

Kad kartais jam padėjus pamatą ir negalint užbaigti, 

TNT T paisa p 5 

koll dxazein ihwon mvazzxin beh wamrin 

visi matydami nesijuoktų iš jo ir sakytų: 

> NDX NOT Ninao "m ND KITT 

dhana gavra šarri Imivna wla iškax lamšallamu. 

'Šitas žmogus pradėjo statyti ir nepajėgia užbaigti.' 

m2N ND95D D» W0RDNA> NP Ša ND7RB UA MN 

aw mannu malka dazel lagrava Imitkattašu “am malka xavreh 

Arba kuris karalius, eidamas į karą kovoti su kitu karaliumi, 

TB2N NTOY2 NDYB ĮNT RVTND OTp19 XI 

wla lugdam mitra“e din miškax b“esra alfin 

pirmiau nesvarsto, ar pajėgs su dešimčia tūkstančių 

paDN p1052 Ms NNNT 11 sNS 

Imera“ Ihaw date “alawhi b“esrin alfin? 

pasipriešinti tam, kurs ateina prieš jį su dvidešimčia tūkstančių? 

Ma) PTI AN TB NO 1NI 

win la “ad hu raxxią minneh 

O jei ne, tai anam dar toli tebesant nuo jo, 

xa DV NU NTINN 1005 

mšaddar izgadde wva“e “al šlama. 

siunčia pasiuntinius ir prašo taikos. 

Nadp 122 p2V NoI (22 BIS ND 

hakanna kollnaš minnkon dla šaveg kulleh ginjaneh 

Taip pat kiekvienas jūsų, kuris nepalieka viso savo turto, 

NTMON D NTT ND NO 

la miškax dihwe li talmida. 

negali būti mano mokinys. 
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Palyginimas apie druską 
Lk 1434 Mk9,49 -50 


„mbann Knba2 KnnaT 521 non Kmn 52 

koll bnura mitimlax wkol devexta bmilxa titimlax. 

Kiekvienas ugnimi bus sūdomas ir kiekviena auka druska bus sūdoma. 
„MDaNn NM2 NDAN NNDA AN 1N1 NOD T NTBO 

šappira-y milxa: win af milxa tifkah bmana titemlax? 

Geras daiktas yra druska. O jei druska išdvoks, kuo ji bus sūdoma? 
5 pa 25 RON NO215 NOT NDTNO ND 

la lar“a wla Izivla azla Ivar šadein lah. 

Ji netinka nei dirvai nei mėšlui — laukan ją išmeta. 

TM OY TN MA NTUDI Nndi į122 NYVIN 

tihwe bkon milxa wavšaina hawau xad “am xad. 

Turėkite savyje druskos ir santaikoje gyvenkite vienas su kitu. 
DBU“ DDU NITN RO MNT Iz] 

man dit leh idne dišma“ išma“! 

Kas turi ausis klausyti, teklauso! 


Palyginimas apie pamestus sidabrinius 
Lk 15,8-10 


pina An ADAM PNY NTOS MO PSNT NNANIN TT NTN ON 

aw aida-y attta dit lah “esra zuzin wtawbbed xad minnhon 
Arba kuri moteris, turinti dešimtį sidabrinių ir pametusi vieną jų, 
NM NMI NIO NTT RI 

wla manhara šraga wxama baita 

neužsidega žiburio, nešluoja namų 

AMTIDONI NOT NN 02 DO RI 

wva“ja lah bčila'it adamma dtiškxiwhi? 

ir neieško rūpestingai, kolei jį suranda? 

PO NTBN AN220) NRBNO NTP ANNDONT ND 

wma diškaxateh garja lraxmatah wlašvavatah wamra lahen: 
Jį radusi susivadina savo drauges ir kaimynes ir sako joms: 

NT TRKT TT ANDBNT S pn 

xadaein “ammi diškxet zuzi dabbid wa. 

“Džiaukitės su manimi, nes radau sidabrinį, kurį buvau pametusi.' 
NTDNT TIDNOA OTp NMI NIN NIDNT [122 NIN BN 
amar-na Ikon dhakanna tihwe xaduta gdam malakauhi dalaha 
Aš sakau jums: Taip bus džiaugsmo Dievo angelų akivaizdoje 
:2NNT NM IN DS 

“al xad xaččaja dta'ev. 

dėl vieno nusidėjėlio, kuris atgailoja. 
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Palyginimas apie sūnų palaidūną 
Lk 15,11-32 
NTT 2 9 TAN pn ND 15 NT MN Nn NIO 
Įgavra xad it wa leh bnaija trein wemar leh breh z“ora: 
Vienas žmogus turėjo du sūnus ir jaunesnysis tarė jam: 
Taja 5 RMDT NNDB D An DN 
avi hav li palguta dmačja Ii min baitak. 
“Tėve, duok man dalį, kuri man atitenka iš tavo namų.? 
mYap po BI 
wfalleg Ihon ginjaneh. 
Ir jis padalijo jiems savo turtą. 
NMI 2 V vD p NMIOT NB 1 
wmin batar jawmata gallil kanneš hu breh z*ora 
Po nedaugelio dienų jaunesnysis sūnus susirinko 
NP Nano DiNT T0RBT OT 52 
kol! middem damčaihi wezal latra raxxiga. 
visa, kas jam teko ir iškeliavo į tolimą šalį. 
PANNTB NM 2 Mup T72 AN NPI NUnNO DIND 
wtamman baddar ginjaneh kad xaije parxa'it. 
Ir ten išeikvojo savo turtą, gyvendamas palaidžiai. 
NO NT TNT OB 55 0 
wkad gammar koll middem dit wa Ieh 
O kai išleido viską, ką turėjo, 
D TOK TUI 11 NNN2 N2T NIBD NTT 
hawa kafna rabba batra haw wšarri xassar leh. 
kilo didelis badas toje šalyje, ir jis pradėjo stokoti. 
An NŪNNT KNATA 2 p Ino i "pl SMI 
wezal nąef leh Ixad min bnai mditta datra haw 
Tai jis nuėjo samdytis pas vieną šalies gyventoją. 
NTT RYTAS NNpD NO m 
whaw šaddreh lagrita Imir“a xazire. 
Tasai jį pasiuntė į laukus ganyti kiaulių. 
pan NBM A NOD NOR55 NT MANA1 
wmitragrag wa Imimla karseh min xarruve hanon 
Jis geidė prikimšti sau pilvą tomis žliaugtimis, 
0 NYT 27 WIN NO) NTTN MD p DDNT 
daklin wau xazire wla naš jahev wa leh. 
kurias ėdė kiaulės, tačiau ir tų niekas jam nedavė. 
PSN NTN NOT NI9D TAN T0B2 MO NN 121 
wkad etta Iwat nafšeh emar: kma haša agire it 
Bet kai atėjo į protą, jis tarė: Kiek dabar samdinių 
NIN T2N 2527 NDT7 NINT RKOP TNT NN 
beit abi djattir Ihon laxma wana harka Ikafni aved-na. 
mano tėvo namuose turi apsčiai duonos, o aš čia iš bado mirštu. 
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Rb 01 *2N MD DIN DIPN 

egum ezal Iwat abi wemar leh: 

Kelsiuosi, eisiu pas savo tėvą ir sakysiu jam: 

NIN M DDD NOT Tip KVa Nn DN 

abi xačet bašmaija wagdamaik wla mikke! šawe-na 

“Tėve, nusidėjau dangui ir prieš tave: jau nebesu vertas 
TAN [D TM TK DS Sapnas DT 

davrak etigre “avedani ak xad min agirak. 

vadintis tavo sūnumi; laikyk mane kaip vieną savo samdinių. 
M2N MD NNN Op) 

wgam etta Iwat avuhi. 

Taigi jis pakilo ir nukeliavo pas savo tėvą. 

"ADS TM PM nm 

w“ad hu raxxią xazaihi avuhi 

Bet jam dar toli tebesant, jį pamatė jo tėvas, 

mpun ns bv bai BTM MDP ONTnN 

witraxxam “alawhi warheč nfal “al cawreh wnašgeh. 

ir jo pagailo; pribėgęs puolė jam ant kaklo ir jį pabučiavo. 
TiaTp NVS Man DS AB NO SANT 

wemar leh breh: abi xačet bašmaija wagdamaik 

Ir tarė jam sūnus: “Tėve, nusidėjau dangui ir prieš tave. 
:NTPNN TI2T NIN NO NDI 

wla šawe-na davrak etigre. 

Nebesu vertas vadintis tavo sūnumi." 

NNWUT NDOON 'P2N "mM1255 T12N TNT 

wemar avuhi I'avdawhi: appegu isčla rešaita 

O jo tėvas pasakė savo tarnams: “ Atneškite geriausius rūbus, 
N2072 "MINOK TTR2 NNPTD NA01 —muz25N 

alvšuhi wsimu “izzagta bideh wasanuhi msane 

apvilkite jį, užmaukite žiedą jam ant rankos ir apaukite kurpėmis. 
DO2NN) D22ND) NOD NMI 1210p Dali 

waittau gčolu tawra dfičma wnekol wnitbassam 

Atveskite ir paskerskite nupenėtą veršį, valgykime ir linksminkimės, 
HMDBRNONI Nur NT2N1 NMI NT NTA "12 KITT 

dhana beri mita wa waxaija wabbida wa wištekax. 

nes šis mano sūnus buvo miręs ir atgijo, buvo pražuvęs ir atsirado." 
NT NN pa NOVP AB im "mon 01 

wšarriju Imitbassamu: whaw breh gaššiša bagrita wa 

Ir jie pradėjo linksmintis. O vyresnysis sūnus buvo lauke, 
:RNUOT NTRT Dp DBU NN2 MD DP 

wagrev Iwat baita šma“ gal zmara dsaggije. 

ir grįždamas arčiau prie namų, išgirdo balsus daugelio dainuojančių. 
NTT D MONO N*70 [B NO KTP) 

wagra Ixad min čiaje wšaleh mana-w hana. 

Pasišaukęs vieną tarnų jo teiravosi, kas tai būtų. 
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IRN 20P) NNN TNN DD TDN 

amar leh: axuk etta wagčal avuk 

Tasai jam pasakė: “Tavo brolis parėjo, o tavo tėvas paskerdė 
02pN DOM DT NRBET NN 

tawra dfičma dkad xalim agbleh. 

nupenėtą veršį, kad sulaukė jo sveiko.? 

pab NT XDI ND1 

wargez wla cave wa Ime'al. 

Tada šis supyko ir nenorėjo eiti vidun. 

A MIDNS TN 111 TI NY TIDN pan 

wanfag avuhi b“a minneh whu emar lavuhi: 

Išėjęs jo tėvas maldavo jį, bet jis atsakė savo tėvui: 
NMYTDS 77 NN MOB TV NAD NT 

ha kma šnin pallax-na lak “avduta 

“Štai kiek metų aš tau tarnauju kaip vergas, 

NTA DANIS ia aTpIB MB DIN NO) 

wla mimmtom “evret pugdanak wmin mtom gadja 
ir niekada neperžengiau tavo įsakymo, o tu niekad nė ožiuko 
"RMI a» BORNNT P nam ND 

la javt li ditbassam “am raxmai. 

nesi man davęs, kad pasilinksminčiau su savo draugais. 
TP MB ID TB RTOI 

walhana brak kad parax ginjanak 

Bet kai šitas tavo sūnus iššvaistė tavo turtą 

NAT NTIN MS NOD) NNNI NN DU 

“am zanjata wetta nkast leh tawra dfičma? 

su kekšėmis ir sugįžo, tu jam paskerdei nupenėtą veršį?“ 
N2N V 121722 NIN 2 128 NO TN 

amar Ieh avuhi: beri att bkollzvan “ammi att 

Jo tėvas atsakė: *Sūnau, tu visuomet esi su manimi, 
nžaraniiauieigio pj) 

wkollmiddem dili dilak-u. 

ir visa, kas mano, yra ir tavo. 

Nana 15 NT ND1 Dom05> 

Imivsam wale wa lan walmixda 

Linksmintis mums reikėjo ir džiaugtis, 

NM NT ND INN NUTT 

dhana axuk mita wa waxaija 

nes šitas tavo broils buvo miręs ir atgijo, 

:MDNONI NT NT2N) 

wabbida wa wištkax. 

buvo žuvęs ir atsirado." 
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Palyginimas apie neteisingą prievaizdą 
Lk 16,1-9 
NIO A5 NT NN NTND NTT NN NDD 
gavra xad it wa “attira wit wa Ieh rabbaita 
Buvo vienas turtingas žmogus, kuris turėjo prievaizdą. 
(MEI NNapT MAP 15DNNNI 
witakelu leh garcawhi dąinjaneh mfarax. 
Ir Žo apskundė, kad tas eikvojąs jo turtą. 
"T 25 NK DDU NT D NO BN TD "rap 
wagrawhi mareh wemar Ileh: manaw hana dšama“-na “alaik? 
Jo šeimininkas pasišaukė jį jam tarė: “Kas tai, ką aš girdžiu apie tave? 
Mm KRaTA KB 7 DA 
hav li xušbbana drabbat baitutak 
Duok man apyskaitą savo priežiūros, 
D NTT NMI 72B NR ND NOT 
dla miškax att mikkel rabbaita dtihwe li. 
nes nebegali toliau būti man prievaizdu.* 
MoBiD NM V ns 
amar haw rabbaita bnafšeh: 
O tasai prievaizdas tarė sau pačiam: 
:NMNa NAT 0 5 PPO T DIN NORD 
mana “ebbed dmari šagel lah menni rabbat baituta? 
“Ką darysiu, kad mano šeimininkas atima iš manęs prievaizdavimą? 
NIN ND TINDI NIN (DVD ND IDNNT 
dexpor la miškax-na walmixdar baxet-na. 
Kasti aš neįstengiu, o elgetauti gėdžiuosi. 
NMI NAT TB KpaNT NT 12IN RI NT 
jed“et mana e*bbed dma dnippget min rabbat baituta 
Žinau, ką darysiu, kai mane atleis iš prievaizdavimo, 
na 11727 
igabblunani bvattaihon. 
kad žmonės mane priimtų į savo namus.? 
NMI? MNT MAT N2M B an > NIpI 
wagra Ixad xad min xaijave dmarch wemar Igadmaija: 
Pasikvietęs po vieną iš šeimininko skolininkų, sakė pirmajam: 
:NTOD TND NN TD TAN DD NIN DI NOD 
kma xaijav att Imari? amar leh: ma? matarjan mišxa. 
“Kiek tu skolingas šeimininkui?? Šis atsakė: "Šimtą statinių aliejaus. 
PANĖ TVRN AND Ža AM AND 20 N9 0DN 
amar leh: sav ktavak wtev ba“agal ktov xammšin matarjan. 
Jam tarė: “Imk savo raštą, sėsk ir tuoj pat rašyk: Penkiasdešimt statinių.' 
ND NIN DT NID NIN NITNNO NT 
wemar laxrena: watt mana xaijav att Imari? 
Tada jis tarė antrajam: “O tu kiek skolingas mano šeimininkui?" 
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NO TMD NR no AN 
amar leh: ma? korin xičče. 
Tasai atsakė: “Šimtą saikų kviečių. 
TMD TNaK DNB BM AN> 52 No TAN 

amar leh: gabbel ktavak wtev ktov tmanin korin. 

Jis jam tarė: “Imk savo raštą, sėsk ir rašyk: aštuoniasdešimt saikų. 
125 NAT NOT NMT2TO B NA 

wšabbax maran lrabbaita d“awla dxakkkima'it “'avad 
Šeimininkas pagyrė neteisingą prievaizdą, kad jis gudriai padarė. 
NOMmaT MB 1iB AN pP NT xnDYS 2 

dvnawhi d*alma hana xakkimin innon min bnawhi dnuhra 
Mat, šito amžiaus vaikai yra gudresni negu šviesos vaikai 

NTT nnanua 

bšarbathon hade. 

tarp savo bendraamžių. 

Niam n>5 biapei?kai n>5 NIN MIN NIN FNT 

waf ana amar-na Ikon d'avedu Ikon raxme 

Ir aš taip pat jums sakau: Darykite sau draugų 

BYT NAT NOT NT NAD 102 

min mamona hana d'awla dma dagmar 

iš šitos neteisios Mamonos, kad jai išsibaigus, 

DovbT pNSŽua pDn22p 

igabblunakon bamčallahon dal“alam. 

jus priimtų į savo amžinąsias pastoges. 


į 


> 


Patikimumas 
Lk 16,10-12 
T ATA 02 AN TDS BPaT It>] 
man davąallil mhaiman af bsaggi mhaiman-u 
Kas patikimas mažamę reikale, tas patikimas ir dideliame,, 
an D mon na D 5PaT 1 
wman davąallil “awwal af bsaggi “'awwal-u. 
ir kas mažame dalyke neteisingas, tas ir dideliame neteisingas. 
NNYn NO Nu NOKT NIBDD DDT 1N 
in hakel bmamona d“'awla mhaimne la hawaiton 
Taigi jei jūs su neteisinga Mamona patikimi nesate buvę, 
OT D 29 KTV 
šrara Ikon mannu mhaimen? 
tikruosius dalykus jums kas gi patikės ? 
Nam pNINNBNON No 271 Na įN1 
win badla dilkon la ištkaxton mhaimne 
Ir jei jūs su nesavaisiais turtais nepasirodėte patikimi, 
TIBS pr DST 
dilkon mannu itten Ikon? 
tai savuosius, kas duos jums? 


-153- 


-154- 


Palyginimas apie turtuolį ir Lozorių 
Lk 16,19-31 

NTUONT N12 KT 0293 NT NN NTNS Tr NSDD 
gavra xad “attira it wa wlaveš wa buca wargwana 

Buvo vienas turtingas žmogus ir jis vilkėjo purpuru ir drobe, 
„NNYNA Nin TO2N BV221 

wkolljom mitbbassamin wa gaja'it. 

ir kasdien pokyliavo ištaigingai. 

1y5 MDYT NIN NN NN NIDONNI 

wmiskena xad it wa dašmeh la“azar. 

Taip pat buvo vienas elgeta, kurio vardas Lozorius. 

NTND TT IDAN M NT ND 

warme wa Iwat tar“eh dhaw “attira 

Jis gulėjo prie to turtuolio vartų, 

MOD ND NT DNNA NMI MOB TD 

kad msaxxai bšuxne wmitja'av wa dimle karseh 

aptekęs votimis, ir geidė pripildyti savo pilvą 

NNB MT Mansa 1 poaiT NMMB 15 

min partute dnaflin min patureh dhaw “attira. 
trupiniais, nukritusiais nuo to turtuolio stalo. 

MUMO pDNSA NN NN NIO ON NON 

ella af kalbe atein wau mlaxakin šuxnawhi. 
Net ir šunes atbėgę laižydavo jo votis. 

:DNDNT KDS NDNOB MIODINI NIDOP TT ND NT 
whawa wmit haw miskena wawbluhi malake I'ubbeh dabraham. 
Atsitiko, kad mirė tas elgeta ir angelai jį nunešė į Abraomo prieglobstį. 
MBPANI NA KTS 1 NT 

waf haw “attira mit witigvar. 

Taip pat ir tas turtuolis mirė ir buvo palaidotas. 
Np p MNs DYAN Ija! pano 121 
wkad mišttannaą bašjol arim “ainawhi min ruxga 
Kentėdamas pragare, jis pakėlė savo akis ir iš tolo 

nava 55 annNS Nr 

waxaza labraham walla“azar b“ubbeh. 
pamatė Abraomą ir Lozorių jo prieglobstyje. 

TAN NOT N7P2 NTP 
wagra bgala rama wemar: 

Ir šaukdamas dideliu balsu jis tarė: 

55 101 P DNTNN TRS *2N 

avi abraham itraxam “alai wšaddar Ila“azar 

“Tėve Abraome, pasigailėk manęs ir atsiųsk Lozorių, 

D 5 DT KKI MIR D DDT 

dicbo“ reš civ“eh bmaija wjarčev li liššani 
kad suvilgęs savo piršto galą vandenyje atvėsintų man liežuvį, 
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: NTT NM2A9U2 NIN panos NAT 

dha mištannag-na bšalhevta hade. 

nes aš esu kankinamas šitoje liepsnoje. 

n2p7 0DTN8 R DT13N AD BR 

amar leh abraham: beri itdakir dąabbelt 

Atsakė jam Abraomas: “Sūnau, atsimink, kad tu gavai 

ne wo Ta nano 

čavatak bxaijaik wla“azar bišateh 

savo gėrybių gyvendamas, o Lozorius blogybių. 

PAN NORI RD MANO K KNM 

whašta ha mittnix harka watt mištannag. 

Dabar štai jis paguostas čia, o tu esi kankinamas. 

NDD1 pY2 KO NR2T NN DD pr an 

w“am halen kullhen hawta rabbta sima banjan walkon 

Ir be viso to, didžiulė praraja stovi tarp mūsų ir jūsų, 

NDMO DL NIB pDRT IN 

wailen dcavein mikka dje“vrun Iwatkon 

ir norintieji iš čia pereiti pas jus 

MO 2D JAD DT NOBNI IDO NO 

la iškxun wafla dmin tamman je“vrun Iwatan. 

to negali, nei iš tenai pereiti pas mus. 

"ZR 529 MAT DK AD NIN ND2 TTD No DX 
emar Ieh: maden ba“e-na minnak avi datšaddriwhi Iveit avi 
Tas jam tarė: “Tai meldžiu tavęs, tėve, pasiųsk jį į mano tėvo namus, 
TEN 110 DNS 5 MN TN NU 

dxammša axin it li jezal isahed innon 

nes aš turiu penkis brolius: tenueina perspėti juos, 

-BT92N 19 TN NPIINT KTM RNDYTO TNN D AN NOT 
dla af hinnon jeton Idukkta hana dtašniga: amar leh avraham: 
kad ir jie nepatektų į šitą kankynės vietą.' Atsakė jam Abraomas: 
AN DS NDN ND NO NN 

it Ihon muše wanvije išim“un innon. 

“Jie turi Mozę ir pranašus, tegul jų klauso.? 

DNO2N IN NO 15 DER 1 

whu amar leh: la avi avraham 

Bet anas jam atsakė: “Ne, tėve Abraome. 

PDT AMS DIN“ NN 105 UIN 1N NOR 

ella in naš min mite jezal Iwathon taivin. 

Bet jei kas iš mirusiųjų nueis pas juos, jie atsivers." 

ronw ND N2D1 NOD 18 -DM12N 19 DN 

amar leh avraham: in Imuše wlanvije la šam'un 

Tarė jam Abraomas: “Jei jie Mozės nei pranašų neklauso, 

0 TINA DP NN 12 IN ĮN NO NN 

af la in naš min mite igum mhaimnin Ieh. 

tai net jeigu kas ir iš numirusių prisikeltų, jam netikės." 
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Fariziejų teisumas 
Lk 16,14 


NYIN 22 Dp pAWaI ppanaT AN INN 

atton innon damzaddgin nafšhon gdam bnainaša: 
Jūs esate tie, kurie save laiko teisiais prieš žmones; 
NDM2S PT NAON NON 

ella alaha jada“ libbawatkon 

bet Dievas mato jūsų širdis, 

an T NTON Dip NUDI2 MR DT Da 
dmiddem dram beit bnainaša gdam alaha ndid-u. 
nes kas yra kilnu tarpe žmonių, Dievo akyse yra bjauru. 


Atlaidumas 
Lk 17,3-4 Mt 18,15 


MZ ND TMN NBM |N 20 B22 anTN 

izdaru bnafškon in ixče axuk kei beh: 

Būkite atsargūs: Jei tavo brolis tau nusikalto, pabark jį, 
m PRO DNN N1 

win ta'ev švog Ieh. 

ir jei jis gailisi, atleisk jam. 

2 SD NDT2 p12r DDV ND 

win šva“ zavnin bjauma jaskel bak 

Ir jei jis septynis kartus per dieną tau nusižengtų 
"AN 1m5 NIBM7 NIV2 VDI DDD 

wašva“ zavnin bjauma itifne Iwatak wjemar: 

ir septynis kartus per dieną kreiptųsi į tave sakydamas: 
No PV NIN DNNT 

dta'ev-na: švoą Ieh. 

“Man gaila", - atleisk jam. 


Tikėjimo galia 
Lk 17,5-6 Mt 17,20 


NOT KKT TN RMI n>b MNK X 
in it wat Ikon haimanuta ak pridta dxardla 

Jei turėtumėte tikėjimą kaip garstyčios grūdą, 

NT Nmno AMT TNN 

amrin waiton Ituta hana: 

sakytumėte šitam šilkmedžiui: 

>> Ni DNV NID2 DBINNI NpDNNT 
dit“agir witnaciv bjamma wmištma“ wa Ikon. 
“Išsirauk ir pasisodink jūroje!", ir jis jūsų paklausytų. 
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Neverti tarnai 
Lk17,7-10 
NITD 1277 NT2I D5 NAT TID2 RB 
mannu minnkon dit leh “avda ddavar paddana 
Kuris gi jūsų, turėdamas samdinį artoją 
NDP [D SNS Į NIV NUTTIN 
aw dra“e “ana win jete min xagla 
ar avių piemenį, parėjusiam iš lauko 
TBNON 129 NTMO 29 TAN 
amar leh: mixda “avar istamak? 
sakys jam: “Tuojau eikš sėsk prie stalo*? 
TR MON BWKNT OB >> DB NO BN NON 
ella amar leh: čaijev li middem daxšem wassor xaccaik 
Greičiau jam sakys: “Paruošk man ką nors valgyti, prisijuosk prijuostę, 
NNOM OVON NIN PN ĮDUNDI NNONI CYYNT NDTD TUDO 
šammešaini “adamma del'as wešte wvatarken af att til'as wtište. 
patarnauk man, kol aš valgau ir geriu, o paskui ir tu valgysi ir gersi.? 
D7 1257 KT2Y 111 Ip AMTO NKS 
Ima čaibbuteh mgabbel dhaw “avda d“avad middem 
Argi jis turi padėkoti tam samdiniui, kad tasai padarė, 
:NIN 20 ND 19 TPANNT 
ditipged Ieh? la savar-na. 
kas jam buvo paliepta. Aš to nemanau. 
vDN vn NT2VT NB INN FN ID 
hakanna af atton ma d“avadton kullhen ailen 
Taip ir jūs, kai būsite atlikę visa tai, 
ekojai jan NT2S T MRN nz TTpPRY 
dafgidan Ikon emmaru: davde xnan baččile 
kas jums buvo paliepta, sakykite: "Mes esame nevertingi tarnai; 
25 T25A5 pm pamini 
dmiddem dxaijavin wain Ime“bbad “avadn. 
ką mes privalėjome padaryti, padarėme. 


Neregio Bartimiejaus išgydymas 
Mk 10,46-52 Lk 18,38-43 Mt 20,29-34 


7 7298 NIN NIB ND 

mana cave att e“bbed lak? 

Ko nori, kad tau padaryčiau? 
[Neregys: Viešpatie, kad praregėčiau| 


NN NT Dr 


xazi! zel haimanutak axjatak. 
Praregėk! Eik, tavo tikėjimas padarė tave sveiką. 
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Dešimt raupsuotųjų 
Lk 17,11-19 
:N1D5 PRO NN T 
zelų xawwau nafškon Ikahane! 
Eikite pasirodykite kunigams! 
:NYWN [IN NDN TDINNT pP TT NTO5 NTT NO 
la wa “esra hawein halen ditdakkiju? aika innon tiš“a? 
Argi ne dešimt buvo tų, kurie buvo apvalyti? Kur dar devyni? 
i TNN pNNT WI NOD 
Ima prašu djeton intun tišbboxtta lalaha 
Kodėl jie nepanorėjo sugrįžę atiduoti Dievui garbę, 
:N1D12 T NIDD D NA NON 
ella hana dmin “amma-w nukraja? 
kaip vien tik šitas svetimtautis? 
TNT TNT Di DP 
gum zel haimanutak axjatak! 
Kelkis, eik! Tavo tikėjimas pagydė tave! 


Vaikai 

Lk 18,15 Mt 19,13 Mk 10,13 
TAN pPDN NOT MO TNN ND 1pIDŲ 
švogu čiaje atein Iwati wla tiklon innon 
Leiskite vaikeliams eiti pas mane ir neginkite jų, 
VT NMDOR pn pak pa TNT NT 
dailen dak halen innon dilhon-y malkuta dašmaija. 
nes tokių kaip šitie yra dangaus karalystė. 
NTONT NMDOD RP ND DT 125 NIN DR TN 
amen amar-na Ikon dman dla igabbel malkuta dalaha 
Iš tiesų sakau jums, kas nepriima Dievo karalystės 
mb Dir NO NOD TN 
ak čalja la je““0l lah. 
kaip vaikas, nejeis į ją. 


Žmogaus Sūnaus Diena 
Lk 17,20-37 
NNATIDID NTONT AMD NNN RO 
la atja malkuteh dalaha bančurata 
Dievo karalystė neateina pastebimai 
M pan MT NMI T ND NN MN ND) 
wla amrin: ha harka-y wha har tamman-y 
ir niekas nepasakys: “Štai ji čia arba štai ji tenai. 
AM pDIA MD NOK MD RI 
dha malkuteh dalaha Igaww minnkon-y. 
Nes štai Dievo karalystė yra viduje jūsų pačių. 
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an No panNMnNI KNIAT INN 

jeton jawmata dtitragregun Imexza xad 

Ateis dienų, kai jūs geisite išvysti bent vieną 

„nn NO NOINT MD NNDT 18 

min jawmata davreh dnaša wla texzon. 

ištų Žmogaus Sūnaus dienų, bet neregėsite. 

moINN N9 pan An NM WI KB NN n>> BNS IN 
win jemrun Ikon: ha harka-w wha har tamman-u la tezun! 
Jei jums sakys: “Štai jis čia, štai tenai", neikite! 

NU D pB NPI KIDN 

aikanna dvarga bareg min šmaija 

Kaip žaibas, žaibuodamas padangėje, 

TNA NTA DKD 

wkulleh txet šmaija manhar 

visa kas po dangumi nušviečia, 

DVB NUINI MB NYVTS NIDTT 

hakanna ihwe breh dnaša bjaumeh. 

taip bus ir Žmogaus Sūnus savo dieną. 

NT NNDO 1 NONOY NMNUO UT 11 TND Dp 
wlugdam “atid-u djexaš saggijata wistle min šarbta hade. 
Bet pirma jis turės daug iškentėti ir būti atmestas šitos kartos. 
Mai ANISY2 NAT NIDNI 

waikanna dahawa bjaumateh dnox 

Ir kaip atsitiko Nojaus dienomis, 

NOT DT ANBBT2 NT" ND 

hakanna ihwe bjaumateh dabreh dnaša. 

taip pat bus ir Žmogaus Sūnaus dienomis. 

Naja jp) TAM NL PRDA pRAAnN v52NT 

daklin wau wšatein wnasbbin nišše wjabbin Igavre 

Jie valgė ir gėrė, vedė moteris ir tekėjo už vyrų, 

NoYDo Mm 557 NKTO KOTD 

*adamma ljawma d'al nox Ikewella 

iki tos dienos, kurią Nojus įėjo į arką. 

WD2N DD DIN ND NNNT 

wetta čaufana waubbed Ikoll naš. 

Tada užėjo tvanas ir sunaikino visus. 

MOS ANBT2 NTT DIN NIDNT 

waikanna tuv dahawa bjaumateh dloč: 

Ir vėl panašiai atsitiko Loto dienomis: 

aDI Yn p2RA pan pa pn m v52NT 

daklin wau wšatein wzavnin wamzabbnin wnacbbin wau wvanein. 
jie valgė ir gėrė, pirko ir pardavinėjo, sodino ir statėsi. 

NM TIK DO 12 ip) pi KTDI 

wbjauma danfaą loč min sdom amčar marja 

Bet tą dieną, kurią Lotas išėjo iš Sodomos, Viešpats lijo 


-161- 


mno>5 MDYNI NU p NDSDD1 K 

nura wkevrita min šmaija wawbbed Ikullhon. 
ugnimi ir siera iš dangaus ir sunaikino visus. 
:NUINT M2 NDINT BTI NT ND 
hakanna ihwe bjauma dmitgle breh dnaša. 
Šitaip bus ir tą dieną, kurią apsireikš Žmogaus Sūnus. 
NMT22 TRS 1 NTNDT B NIDT 112 

bhaw jauma man dviggara-w wmanawhi bvaita 
Tą dieną. kas bus ant stogo, o jo daiktai namuose, 
TAN POINT NS 

la ixxot dišgol innon 

tenelipa žemyn jų pasiimti, 

Įano2> ENN ND 1 sop2T p 

wman davxagla-w la ithefek Ivestreh. 

o kas lauke, tenegrįžta atgal. 

DT ANNINO TIDTNN 

itdakiru lattteh dloč. 

Atsiminkite Loto žmoną! 

MBT Mai KM NBBT pa 

man dcave djaxxe nafšeh jaubdih: 

Kas norės išgelbėti savo gyvybę, tas ją pražudys, 
DTM KYE TBYT 11 

wman djaubed nafšeh jaxxeih. 

o kas ją pražudys, tas ją atgaivins. 

NOTP NŪN2 TT pn 5 DI 729 NIN AN 
amar-na Ikon dvhaw lilja trein ihwon bxada “arsa 
Aš sakau jums: Tą nakųį dviese bus vienoje lovoje; 
Pano“ Kanni MDTNS TN 

xad ittdvar waxrena ištveg. 

vienas bus paimtas,o kitas paliktas. 

NTMDN 120 AT Tan 

wtartejin ihiwjan čaxnan akda: 

Dvi moterys bus maldamos drauge; 

mPRNN KMTANKI MDK NM 

xada tittdvar waxreta tištveg. 

viena bus paimta, o kita palikta. 

INT NODS BN NMABT ND 

aika dpagra tamman itkanšun nišre. 

Kur bus maitos, ten susirinks ir vanagai. 
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Palyginimas apie fariziejų ir muitininką 
Lk 18,9-14 
vDADD ROD119 1p20 p p 
trein gavrin slegu Ihaikla lameallaju 
Du žmonės užėjo į šventyklą melstis: 
:NODR NIN NU TN 
xad priša waxrena maksa. 
vienas buvo fariziejus, o kitas muitininkas. 
NT NDX vom moni NR Nn DNp NUIE 1 
whaw priša gaem wa bainauhi Inafšeh whalen mecalle wa: 
Tas fariziejus stovėdamas sau vienas šitaip meldėsi: 
NUINT ND0 TN NT NOT 707 NIN NT NTON 
alaha mawdde-na lak dla weit ak šarka dnaša: 
Dieve, aš dėkoju tau, kad nesu toks kaip kiti žmonės - 
NODB NT TN XD) XT NDID5 NSO 
xatofe w“alove wgaijare wla ak hana maksa 
plėšikai, sukčiai, svetimautojai - arba kaip šis muitininkas. 
NNDU2 TN NIN DNS NON 
ella ca'em-na trein bšabbta 
Aš pasninkauju du kartu per savaitę, 
:NIN NPI DTDD2 NIN OY 
wam“assar-na kollmiddem dgane-na. 
ir atiduodu dešimtinę iš viso to, ką pelnau. 
NTT NDX ND1 Np pa NTT DNP NO2K M 
whaw maksa ga'em wa min ruxga wla cave wa 
O muitininkas, stovėdamas atstu, nenorėjo 
AN Tan bs NY M NOR NO DT NY NDBN 
afla “ainawhi irim lašmaija ella čaref wa “al xadjeh wamar: 
nė savo akių pakelti į dangų, o tik mušėsi į krūtinę, sakydamas: 
NO TIT NTDN 
alaha xunaini Ixaččaija! 
“Dieve, pasigailėk manęs nusidėjėlio!" 
nz pa3B Ni ANaT 129 NIN TAN 
amar-na Ikon danxet hana mcaddaą Ivaiteh 
Sakau jums: Šitas nuėjo nuteisintas į savo namus, 
NVB 1 1 
jattir min haw priša. 
greičiau nekaip anas fariziejus. 
PRN MB DT IN Da1 5 
miččul dkoll naš dairim nafšeh itmakkak 
Nes kiekvienas, kuris savę aukština, bus pažemintas, 
(MKS AEL I B > 
wkoll man djammek nafšeh ittrim. 
o kuris save žemina, bus paaukštintas. 
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Palyginimas apie neteisų teisėją 
Lk 18,1-8 


NTM NNIT2 NY NN TN RX 

daijana xad it wa bamditta xada 

Vienas teisėjas buvo viename mieste, 

NT ŪNDNA ND RODID p Man DT ND NTON 107 
dmin alaha la daxel wa wmin bnainaša la mitkaxad wa. 
kuris Dievo nebijojo ir žmonių nepaisė. 

T NNY TD MT MN NN NNDANO 

warmalta xada it wat bamditta hai 

Taip pat viena našlė buvo tame mieste, 

NAT2D2 B TAN NTBNT no NT NNNI 

watja wat Iwateh wamra: tba“aini min b“elddini. 

kuri eidavo pas jį ir sakydavo: “Apgink mane nuo mano priešininko!" 
TMYD22 TN DNB NOR NN'I0 NIDT NT N2B ND) 

wla cave wa zavna saggija ella batarken emar bnafšeh: 
Ir jis to nepanoro ilgą laiką, bet pagaliau tarė sau pačiam: 
NIN TNN) ND NUTID 79 NIN Š TND NTDN LABS 

in min alaha la daxel-na wmin bnainaša la mitkaxad-na 
“Nors ir Dievo nebijau ir žmonių nepaisau, 

NNODTN NTT 5 MNT OB 1BN 

afin miččul dmalaja li hade armalta 

bet kadangi man yra įkyri šita našlė, 

D NOTD NN Nn p DDD NOT PINK 

itb“ih dla bkoll “iddan tihwe atja mahara li. 

aš ją apginsiu, nes kas valandą ateitinėdama nuvargins mane. 
NOT NY TN ND IDO TAB AND 

wemar maran: šma“u mana emar daijana d'awla. 

Ir Viešpats pasakė: Klausykite, ką kalba tas neteisus teisėjas. 
mi225 NND2N 24 MNT N5 DDT NTDN 

alaha hakel la jattira'it je*bbed tva“ta lagvawhi 

Argi Dievas nelabiau apgins teises savo išrinktųjų, 

nos MANAI D NOD NBND NO TP 

dgarein leh bimama wavlilja wmaggar ruxeh “alaikon? 
kurie jo šaukiasi dieną ir naktį, ir nedels jiems padėti? 

152 pN—2n 1297 125 NIN SN 

amar-na Ikon dje“bbed tba“thon ba'agal. 

Aš sakau jums: Jis apgins jų teises veikiai. 

NYN DP NMI 2 KDOS NOINT TD NN DD 
bram jete breh dnaša wiškax kai haimanuta “al ar'a? 
Tačiau kai ateis Žmogaus Sūnus, argi jis ras tikėjimą žemėje? 
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Turtingas valdininkas 
Lk 18,18 Mt 19,16 Mk 10,17 
NOK TN [k NN N20 MD ND 5 NN Np NOD 
mana gare att li čava? lait čava ella in xad alaha. 
Kam vadini mane geru? Niekas nėra geras, tik vienas Dievas. 
NITpIB D NO DIPNT NIN NDX į 
win cave att dte“ol lxaije: čar pugdane. 
FAN DT KVTPB 
pugdana jad'a att: 
Įsakymus tu žinai: 
mn ND Dinpn ND 
la tigčol wla tgur 
Nežudyk, nesvetimauk, 
NPV NNYTTO TTON KD DIN XD) 
wla tignov wla tashed sahadut dšugra 
nevok, neliudyk melagingą liudijimą, 
UI TN 127p7 RAM AN IRN pn 
wjaggar lavuk wlimmak wtaxev Igarrivak ak nafšak. 
gerbk savo tėvą ir motiną, ir mylėk savo artimą kaip pats save. 
NIMDO NT2 NIN ND ĮN 77 NT0N KTM 
xada xassira lak: in cave att gmira Imehwa 
Dar vieno dalyko tau trūksta: Jei nori būti tobulas, 
Na>0R5 DM TAP Rr DT 
zel zabben ginjanak whav Imiskene 
eik parduok savo turtą ir duok vargšams; 
"TN NM NOD NNATO 17 NMI 
wtihwe lak simta bašmaija wta batari. 
tu turėsi turtą danguje, o tu eik sek paskui mane. 


Zachiejus 

Lk 19,1-10 
NK nz NO NIDTT DI MN DNRNON 
istarhav xot zakkai dįaumana wale dabbaitak ehwe. 
“Skubiai lipk žemyn, Zachiejau, nes šiandien turiu būti tavo namuose!" 
NT NM'27 NT NT NIDSS Ė 
įawmana hawau xaije lvaita hana 
Šiandien teko išganymas šitiems namams, 
MARK I MB KK RRT Di 
miččul daf hana breh-u davraham. 
nes ir jis yra Abraomo sūnus. 
INT TRNT DT VT NM NSDST RON 12 NKN TI 
wdetta breh dnaša djev“'e wjaxxe haw middem dabbid wa. 
Juk Žmogaus Sūnus atėjo ieškoti ir gelbėti, kas buvo pražuvę. 
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Apie turtus 
Lk 18,24-29 Mi 19,23-29 Mk 10,23-27 

NTNYD RODYTI 1125 NIN DDN [D 
amen amar-na Ikon d'atla-y I'attira 
Iš tiesų sakau jums: Sunku turtuoliui 
NV MD DT 
dje“*ol Imalkut šmaija. 
įeiti į dangaus karalystę. 

so> Nomo m 517 25 NN AN DIN 
tuv amar-na Ikon dadlil-u Igamla Ime“'al 
Vėl sakau jums: Lengviau kupranugariui pralįsti 
NTONT NMDODO OKT NTNI MN NONDT NTM2 
baxrora damxačča aw “attira dje“'ol Imalkuta dalaha. 
pro adatos skylę, nekaip turtingam įeiti į dangaus karalystę. 
ND NO NTT NU2I2 MO 
Iwat bnainaša hade la miškxa 
Žmonėms tai nėra galima 
NND0S DODOD p NDON MS NON 
ella Iwat alaha kollmiddem miškxa. 
bet Dievui viskas yra galima. 
"RB NRNNT INN nz N2N MIN TDS 
amen amar-na Ikon datton dettaiton batari 
Iš tiesų sakau jums: Jūs, kurie sekėte mane, 
MADGT NOD PV RUINT 2 DDT NR NN NKOID 
b“alma xadta ma djetev breh dnaša “al kursja dšuvxeh 
naujame pasaulyje, kai Žmogaus Sūnus sėdės ant savo garbės sosto, 
pOM2 NOPYA 29 NIKON PN Mann 
titvun af atton “al tre“asar kursawwan 
sėdėsite taip pat ir jūs ant dvylikos sostų, 
(D NDT N0DY SONN pm 
watdunun tre“asar šavče disrajel. 
ir teisite dvylika Izraelio giminių. . 
NIN IN NMIMN IN NIN IN ND2 paVT jao) 
wkollnaš dšaveg batte aw axe aw axwata aw ava 
Ir kiekvienas, kas paliko namus, brolius, seseris, tėvą, 
Lt NMpP IN ND YR NNNAN IN NN ON 
aw imma aw attta aw bnaija aw gurja miččul šemi 
motiną, žmoną, vaikus, ar laukus dėl mano vardo, 
MON“ DVD NM 5IP" NNOD TN 
xad bma' igabbel wxaije dal'alam jerat. 
gaus šimteriopai ir paveldės amžinąjį gyvenimą. 
NS Tp NIN KYINN MTT NYSTp NNID1 
wsaggije gadmaje dihwon xraje waxraje gadmaje. 
Bet daugelis pirmųjų bus paskutiniai ir paskutiniai pirmieji. 
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Palyginimas apie minas 

Lk 1912-27 
NPATO KŪNNO DIN N2T KBMIO 02 TN SODA 
gavra xad bar čohma rabba ezal latra raxxiga 
Vienas aukštos kilmės žmogus keliavo į tolimą šalį 
para NMI>D5 R NO BO 
dissav leh malkuta wjehppok. 
gauti sau karalystę ir grįžti atgal. 
22 NTP nn> DAM MAS NAOS Napa 
wagra “esra “avdawhi wjav Ilhon “esra mnin 
Jis pasišaukė savo dešimt tarnų, davė jiems dešimt minų, 
:N2N NMN 15 TMANNN no MN 
wemar Ihon: ittaggaru “ad ate-na. 
ir tarė: “Verskitės, kol sugrįšiu.? 
TN2 NTANK T01 A5 1 TD AND TA 121 
wvnai mditteh sanein wau leh wšaddaru izgadde batreh 
Bet piliečiai nekentė jo ir nusiuntė pasiuntinius jam iš paskos 
Man POD DT TAN pas NO pDNI 
wamrin: la cavein nan djamlek “alain hana. 
ir sakydino: “Mes nenorime, kad šitas mums karaliautų.* 
MN RM xD» 201 121 
wkad nsav malkuta wahafak emar: 
O kai jis gavo karalystę ir pargrįžo, paliepė 
NB202 "mo DIT Mas pan no Map 
digron Ileh hanon “avdawhi djav Ikon kespa 
pašaukti pas save tuos tarnus, kuriems buvo davęs pinigų, 
MANNN TAB TN TM NA PTT 
didda“ mana xad xad minnhon ittaggar. 
kad sužinotų, ką kiekvienas jų buvo pelnęs. 
AMK VID NMOD TD IB MNT RTP RNNI 
wetta gadmaja wemar: mari manjak “esra mnin awttar 
Atėjo pirmasis ir sakė: “Valdove, tavo mina pelnė dešimt minų." 
D P27 N2D NT2Y TR 15 AN 
amar leh: šappir “avda čava, davgąallil 
Jis tarė jam: “Puiku, gerasis tarme! Kadangi mažame dalyke 
DB NOD Ly DV NIN įia*MIB KAMBNUN 
iškaxt mhaiman tihwe šallič “al “esra karkin. 
tu pasirodei patikimas, tu turėsi valdžią dešimčiai miestų." 
TDS pa RAM TAB MA TAN VNT NNNT 
wetta datrein wemar: mari manjak xammša mnin “avad. 
Atėjo antrasis ir tarė: “Valdove, tavo mina pelnė penkias minas.? 
TD02 NGN DD 0 NIN NIN AN NIO ON TN 
amar af Ihana: af att tihwe šallič 'al xammša karkin. 
Ir šitam jis tarė: “Tu irgi valdysi penkis miestus.? 
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MN NNT STI NTT RB RBNY NIN NNNT 
wetta xrena wemar: mari ha manjak haw dit wa Iwati 
Atėjo dar kitas ir tarė: "Valdove, štai tavo mina, kurią aš turėjau 
TD KONTT NITTO2 DO 12 

kad sim bsidona ddexlet minnak 

padėjęs skepetoje, kadangi bijojau tavęs, 

NO ND DT NaN DPOI NUP NIN NORI 

dgavra att gašja wšagel att middem dla samt 

nes tu esi griežtas žmogus : tu imi, ko nepadėjei, 

:RET1 NOT DT NIN TM 

wxaced att middem dla zra“t. 

ir pjauni, ko nepasėjei." 

TN NB [B 10 BN 

amar leh: min pumak eddunak 

Jis jam atsakė: “Iš tavo paties burnos tave teisiu, 

NP NIN NUDAT L RM DT NUD NTDS 

*avda biša! jada“ wait li dgavra-na gašja 

tu nelabasis tarne! Tu žinojai, kad esu griežtas žmogus: 
NTT NOT LTD NIN TRY NO NOT 075 NIN 5PU) 
wšagel-na middem dla samet wxaced-na middem dla zer“et 
aš imu, ko nepadėjau, ir pjaunu, ko nepasėjau. 

NNB Dr 805 ND NO NOD 

Imana la javt kespi “al patora? 

Tai kodėl nepadėjei mano pinigus į kasą? 

INT BB ND SBD NY NNN NAN 

wana ate weit wtava“ leh “am ribbjateh: 

Aš sugrįžęs būčiau atgavęs juos su palūkanomis.* 

TAN MATP pP pano 

walhanon dąaimin gdamawhi emar: 

Ir stovintiems šalia jo tarė: 

IT NOD MMO MNT 115 129 NOD MAR IDO 

savu minneh manja whavu Ilhaw dit Iwateh “esra mnin. 
“Atimkite iš jo miną ir duokite tam, kuris turi dešimt minų." 
no DTM ND NT B 5551 DO NN AN 

amar-na Ikon: dalkoll man dit leh itihev leh 

Sakau jums: Kiekvienam, kuris turi, bus duodama, 

IN) ROA D9 SANT MAN TO NST M 

wmin haw dlait leh af haw dit leh itnsev minneh. 

o iš to, kuris neturi, ir tai, ką jis turi, bus atimta. 

Ms 1DANT 123 NOT vON 27252 pun5 2 
bram Ihanon b“eldvavai ailen dla cvau damlek “alaihon 
Bet tuos mano priešus, nenorėjusius, kad jiems karaliaučiau, 
TP TN OP [AN TN 

aittau innon wgaččelu innon gdamai. 

atveskite juos ir užmuškite juos mano akivaizdoj.. 
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Vedybos ir skyrybos 
Mt 19,4-12 Mk 10,2-12 
[Fariziejai: Ar galima vyrui atleisti žmoną? 
Runa B AB pnap ND 
la graiton dhaw da“avad min brašit 
Ar neskaitėte, kad Kūrėjas pradžioje, 
NT TN 12 NKP ND 
dikra wnigbbeta “avad innon wemar: 
kaip vyrą ir moterį juos sukūrė ir pasakė: 
MONO) MDNO NOD) PDA KIT DI 
miččul hana išvog gavra lavuhi wlimmeh 
Todėl vyras paliks savo tėvą ir motiną 
02 An pirm MAN MANNS "pa 
wiąggaf lattteh wihwon traihon xad bsar. 
ir jungsis prie savo žmonos, ir du taps vienu kūnu. 
E TN MON TN NO TD 
maden la wau trein ella xad pgar. 
Taigi jie jau nebe du, o vienas kūnas. 
AB“ NO NWII2 NT NITONT SDD DD 
middem hakel dalaha zaweg barnaša la ifareš. 
Ką tad Dievas sujungė, žmogus teneperskiria. 
NDWI MeNI 122 o8N 225 nrup 52D15 RUB 
muše lugval gašjut libbkon appes Ikon dtišron niššaikon: 
Mozė dėl jūsų širdies kietumo leido jums atleisti savo žmonas, 
ID NTT NO NOD 10 NN 
ella min brašit la wa hakanna. 
bet pradžioje taip nebuvo. 
ND NOT ANNAN pRWT jDT 129 NIN TDS DD 
bram amar-na Ikon dman dšaveg attieh dla gaura 
O aš sakau jums: Kas atleidžia žmoną, jei ne dėl svetimavimo, 
NA NNTTN DOn 
wnasev xreta ga'ar. 
ir kas veda kitą, svetimauja, 
MINI NNPRO ZODT 1 
wman nasev švigta ga'ar. 
o kas veda paleistąją, svetimauja. 
NO RMI B NON KTM KNDn 15 pBO 0175 XD 
la kollnaš safeg lah Imillta hade ella man dihiv leh. 
Ne kiekvienas išmano šitą žodį, bet tik tas, kuriam duota. 
NIDT TO NN pAIBNT NOD TT NaTA NN 
it mhaimne dmin karsa dimmbhon itiledu hakanna 
Nes yra eunukų, kurie iš savo motinos įsčių yra gimę tokiais, 
NIDA MNT NUVYI2 VAT NATO NN 
wit mhaimne dmin bnainaša hawau mhaimne 
ir yra eunukų, kurie yra žmonių padaryti eunukais, 
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NUDYT ĮVTOBI VIS TT NATO NN 

wit mhaimne dhinnon “avdau nafšhon mhaimne 
ir yra eunukų, kurie patys pasidarė eunukais 
:NMUT NMDDA Dion 

miččul malkuta dašmaija. 

dėl dangaus karalystės. 

:PRo* pE0T MBVST B 

man dmiškax disppaą isppag. 

Kas pajėgia išmanyti, teišmano! 


Palyginimas apie vynuogyno darbininkus 

Mi 20,1-16 
NM NB N0D5 NT NMIDOP NAT 
damja malkuta dašmaija Igavra mare baita 
Dangaus karalystė panaši į žmogų šeimininką, 
MTD N2PB INT NOBR2 PBIT 
danfaą bcafra djegor pa“le Ikarmeh 
kuris išėjo anksti rytą samdytis darbininkų savo vynuogynui. 
NDY2 NOT D XODB DV YPI 
wgac “am pa'“le “al deinara bjawma 
Ir susilygęs su darbininkais po denarą dienai, 
ABO AN TI 
wšaddar innon Ikarmeh. 
jis pasiuntė juos į savo vynuogyną. 
NITMTN NTM TV non2 pan 
wanfag batlat ša“in waxaza xrane 
Išėjęs trečią valandą, jis pamatė kitus 
TTD TBN1 PPD NPIOD APT 
dgaimin bšuga wvaččilin wemar Ikon: 
stovinčius prekyvietėje be darbo ir jiems tarė: 
MD5 NIN BT RI DIN NAD TIRIN R 191 
zelu af atton Ikarma wmiddem dwale jahev-na Ikon. 
“Eikite ir jūs į vynuogyną, ir kas pridera, aš jums duosiu.* 
ADR TIT 
whinnon ezalu. 
Tad jie nuėjo. 
(MDN ABS PPV Buna Nu2 Din pan 
wanfaą tuv bšet wvatša“ ša'in wa“avad hakwat. 
Jis vėl išėjo šeštą ir devintą valandą ir padarė tą pat. 
NITIN NDON1 PB3 pYO NOOVYN BN 
wlappai xada“esre ša“in nfaą weškax xrane 
Ir išėjęs apie vienuoliktą valandą, jis rado kitus 
TO TAN TP 0D pAPT 
dgaimin wvaččilin wemar Ihon: 
stovinčius dykus ir jiems sakė: 
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pPDI NOD NBT TINaN pP NIDA 

mana gaimin atton jawma kulleh wvaččilin? 

*Ko jūs čia stovite visą dieną be darbo?" 

ON AN NOT ID TAN 

amrin Ieh: dla naš agran. 

Jie atsakė jam: “Kad niekas mūsų nepasamdė." 

NDODO TNN NN 191 TO DM 

amar Ihon: zelu af atton Ikarma 

Jis jiems sako: “Eikite ir jūs į vynuogyną, 

PRN p203 NOTT DT 

wmiddem dwale nasbbin-tton. 

ir kas pridera, jūs gausite." 

MNSD95 NAD NB TDN NVS NT DI 

wkad hawa ramša emar mare karma lrabbaiteh: 

O atėjus vakarui, vynuogininkas liepia savo ūkvedžiui: 
TAN TD 2 KOIB P 

gri pa“le whav Ihon agirhon 

“Sušauk darbininkus ir atiduok jiems jų atlygą, 

NTP NATO NIN [B NOD) 

wšarra min xraje wa“adamma Igadmaje. 

pradėdamas nuo paskutiniųjų ir baigdamas pirmais.' 
MAT MAT IDOI PB NTP MA nan NN 

wettau hannon daxada“esre ša“in nsavu deinar deinar. 
Atėję tie vienuoliktos valandos gavo po denarą. 

POP TNT IRO NTP INN DI 

wkad ettau gadmaje svaru djattir šaglin: 

Kai atėjo pirmieji, jie tikėjosi daugiau gausią, 

PAT AN T ANT PI 

wašgalu deinar deinar af hinnon. 

bet gavo po denarą ir jie. 

N'2 NO DI D 3 po DI 

wkad šgalu rčanu “al mare baita 

Imdami jie murmėjo prieš šeimininką 

1129 NVV NTN NIN D TAN 

wamrin: halen xraje xada ša“a “'avadu 

ir sakė: “Šitie paskutiniai tedirbo vieną valandą, 

MDMA KT Mmpr 1>p0T WAD VN MNI 

wašwitt innon 'amman dašgaln jugreh dįawma wxumeh. 
o tu sulyginai juos su mumis, kurie nešėme dienos naštą ir kaitrą.' 
TINA TND BNI ND 1 

whu “ana wemar lxad minnhon: 

Bet jis atsakydamas tarė vienam jų: 

R» Np TR NT NO 2 Nik Dauno NO an 
xaveri la ma'wwel-na bak la wa bdeinar gact “'ammi? 
“Drauge, aš tavęs neskriaudžiu; argi ne už denarą susilygai su manimi? 
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MT 20 

sav dilak wzel 

Imk, kas tavo, ir eik sau; 

TT TN ĮNN NTONN NIO NIN NDRT 
dcave-na dalhana xraja etten ak dilak 

nes aš noriu ir šitam paskutiniam duoti, kiek ir tau. 
725N NIN N2UT 0107 DD NO NR 

aw la šallič li dmiddem dcave-na e“bbed 

Ar man nevalia daryti, kaip aš noriu, 

:NIN DB NINT NB D MN Uri 

bdili aw “ainak biša dana čav-na? 

su tuo, kas mano, o gal tavo akis pavydi, kad aš geras? 
INN NYTPT Np NVS MTS ID 
hakanna ihwon xraje gadmaje wgadmaje xraje. 
Taip paskutinieji bus pirmi, o pirmieji - paskutiniai. 
ND) TMIDTI Np [R UNI 

dsaggi'in innon graija waz“orin gvaija. 

Nes daug yra pašauktų, bet maža išrinktų. 


Trečias pranašavimas apie kančią 
Mt 20,18-19 Lk 18,31 


vnz pano aDYMNO Jin p po Nn 

ha salgin-nan lorišlem wmišttalman kullhen 
Štai mes keliaujame į Jeruzalę ir išsipildys visa, 
NUOINT TI Dr ND (Peyajoii 

daktivan banvije “al breh dnaša. 

kas parašyta pranašuose apie Žmogaus Sūnų. 
NT8071 NT> "215 a5NYD 

mištlem lrabbai kahane walsafre 

Jis bus išduotas vyriausiems kunigams ir Rašto žinovams, 
Nn TNA 

waixaijevunaihi Imautta. 

ir jie pasmerks jį mirčiai, 

NOK TI 

waišilmunaihi /'amme 

ir perduos jį pagonims, 

srnBpr“ TNT AB pata 

waivazxun beh wainagdunaihi wajazgafunaihi 
ir jie tyčiosis iš jo, jį nuplaks ir nukryžiuos, 
Dp NNONT NAT) 

waljauma datlata igum. 

ir trečią dieną jis prisikels. 
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Lozoriaus prikėlimas 
Jn 11,1-24 


NTONT NNMDUN Aon NDX NOT NTT NO NIO NOT 
hana kurhana la wa dmawta ella xalaf tišboxta dalaha 
Šita liga nėra mirčiai, bet dėlei Dievo garbės, 

NPR NTPNT 12 NaANYT 

dištabbax breh dalaha miččulateh. 

kad būtų pagarbintas Dievo Sūnus dėlei jos. 

MT DM In 

tau nezal tuv lajhud. 

Eikime vėl į Judėją! 

:NDT2 NN pIV NTOLNn xD 

la tart“esre ša'in it bjawma? 

Argi ne dvylika valandų yra dienoje? 

PRNNB ND NIN 700 DIN TNN 

win naš mhallek bimama la mittegel 

Kas vaikščioja dieną, tas nesuklumpa, 

NT NKDPT RIMI KIT duo 

miččul dxaze nuhreh d'alma hana. 

nes mato šio pasaulio šviesą. 

AN RTRAT Dun Špnna 197 X*D52 UN 1NI 

win naš blilja ihallek mittegel miččul dnuhra lait beh. 
Bet kas vaikščioja naktį, tas suklumpa, nes nėra šviesos jame. 
MT YNS NIN DIN NDN 250 įAMA Nm 

la“azar raxman škev ella azel-na da'iriwhi. 

Mūsų draugas Lozorius miega, bet aš einu jo pažadinti. 
mznDiR pan Nn NOT NIN NŪM ND A O 
la“azar mit leh wxade-na dla weit tamman miččulatkon 
Lozorius mirė, bet aš džiaugiuosi, kad ten nebuvau dėlei jūsų, 
No 1271 NORS pan 

dathaimnun: ella halleku Hamman! 

kad jūs įtikėtumėte. Bet eikime tenai! 


Aš Esu Prisikėlimas 
Jn 11,25-44 
[Mortaiį 


„DYMN DNP 

ga'em axuki. 

Prisikels tavo brolis. 

INT NSA NAN NIN 

ana-na nuxama wxaije. 

Aš esu Prisikėlimas ir Gyvybė. 


Ajas 


NT MD“ BN 2 BA [D 

man damhaimen bi afin imut ixxe 

Kas tiki į mane, nors ir numirtų, bus gyvas, 

„ma ND DoS mm m DD 

wkoll dxai wamhaimen bi I'alam la imut. 

ir kiekvienas, kuris yra gyvas ir tiki į mane, nemirs per amžius. 
NTT AN Naminis 

mhaimna atti hade? 

Ar tu tai tiki? 


[Žydams] 

NTNNIMO ND 

aika samtonaihi? 
Kur jį palaidojote? 
NTT NEND 171p0 
šgolu kefa hade! 
Nuriskite šitą akmenį! 


[Mortai, kuri jam sako: Jau keturios dienos, kaip jis miręs) 
TANTIN ĮNT 125 NODN NO 

la emret leki din thaimnin 

Ar aš tau nesakiau, jei tikėsi, 

:NTONT TND TN 

texzein šuvxeh dalaha? 

pamatysi Dievo garbę? 

[Savo Tėvui 

"NDIOT 9 NIN NA NDN 

ava mawdde-na lak dašma'“tani: 

Tėve, aš dėkoju tau, kad tų mane išklausei. 

5 NN DDU Br-5a NIN DT NONI 

wana jada“-na davkollzvan šama“ att li 

Aš juk žinojau, kad visuomet tu mane išklausai, 
TOM NIN DDR DNPT KIT NDID Da RON 
ella miččul kinša hana dga'em amar-na halen 
bet dėl šitos stovinčios minios aš tai sakau, 
ANT NANT NTT 

daihaimnun datt šaddartani. 

kad jie įtikėtų, jog tu esi mane siuntęs. 

akė NN 5 

la“azar ta Ivar! 

Lozoriau, eikš laukan! 

DS 1120 INTO 

šrauhi wašvogu azel! 

Atriškite jį ir leiskite jam eiti! 
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Zebediejaus sūnūs 
Mi 20,20-28 Mk 10,35 
[Zebediejaus sūnų motina prašo aukštos vietos savo sūnums] 
DNAN NS NU 
mana cavja atti? 
Ko tu nori? 
TININ T9NU NIB TINDN pYT RD 
la jad'in-tton mana šalin-tton. 
Jūs nežinote, ko prašote. 
NNUDO TND NINT NOD Nnuno TINAN TMD 
miškxin-tton Imišta kasa dana “atid Imišta 
Ar jūs galite gerti taurę, kurią aš gersiu 
TTADN NIN TB NIN NN MIDI IN 
aw ma“modita dana “amed-na te*“emdun? 
ar būti pakrikštyti krikštu, kuriuo aš būsiu krikštijamas? 
NIN TRY NAT NNB INN "02 
kasi tišton ma“modita dana “amed-na 
Mano taurę gersite, krikštu, kuriuo aš krikštijamas, 
no pav B anna TABBN 
te“emdun: dtittvun min jammini wmin semmali 
būsite pakrikštyti, bet sėdėti mano dešinėje ar kairėje 
2N [B NTONNI 75 NOR ANT DT NT R 
12 hawat dili detten ella lailen ditčaijavat min avi. 
ne mano dalykas tai duoti, bet tiems, kuriems parengta mano Tėvo. 
AN NAM NBADI MTVT INN PDT 
jad“in atton drešaihon d“amme maraihon innon 
Jūs žinote, kad pagonių valdovai yra jų viešpatys, 
TO» TWD PAD 
wraurevanaihon šalličin “alaihon. 
ir jų didžiūnai turi valdžią ant jų. 
NZNN2 NT NIDT ND 
la hakanna ihwe bainatkon 
Bet taip nebus tarpe jūsų: 
NUO ">> Nie N2M MaT1 DB NARTT 1D NDN 
ella man dcave bkon dihwe rabba ihwe Ikon mšamšana 
kas nori tarp jūsų būti didesnis, tebūnie jūsų tarnas; 
:NT2Y 27 NT NTP KT ID NASA 3 
wman dcave bkon dihwe gadmaja ihwe Ikon “avda. 
ir kas nori būti tarp jūsų pirmas, tebūnie jūsų vergas. 
VANOT NNN NO NUINT 127 NIDN 
aikanna davreh dnaša la etta dištamaš 
Lygiai kaip ir Žmogaus Sūnus neatėjo kad būtų aptarnaujamas, 
:NN720 non NipMA MEI NM BLT NDN 
ella daišammeš waditten nafšeh purgana xalaf saggije. 
bet kad pats tarnautų ir atiduotų savo gyvybę kaip išpirkimą už daugelį. 
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Patepimas laidotuvėms 
Jn 12,1-6 Mt 26,6 Mk 14,3 


[Judui Iskarijotui ir mokiniams) 

„NNNaNO NO NIN NOR NIB TPIDD 

švogeh: mana malein atton lah lattta? 

Palik ją ramybėje! Kam jūs kamuojate tą moterį? 

m5 KT NT NT2D 

*avada šappira “evdat Iwati: 

Ji gerą darbą padarė mano dėlei. 

DAP NIDD NN NIDOR |212227 

davkullzvan miskene it Ikon “ammkon 

Visuomet vargšų turite su savimi, 

MD MN 121722 NO D NON 

ella li la bkullzvan it Ikon. 

bet mane ne visuomet turėsite. 

mu DV NYT NOD NTNT D NTT 

hade kad darmjat besma hana “al gušmi 

Ji išpildama šitą aliejų ant mano kūno, 

MAP MPI TN 

ak dalmigbrani “evdat. 

kaip mano laidotuvėms tai padarė. 

NT "MBT MDANT NDNT Wa NIN MIN TYDNI 

wamen amar-na Ikon daika dtitgrez svarti hade 

Iš tiesų sakau jums: Kur tik bus skelbiama šita mano Evangelija 
mDT1> KT NTDIT O6 RR bam BY NOD 
bkulieh “alma itmallal af middem d“evdat hade Idukranah. 
visame pasaulyje, bus sakoma ir tai, ką ji padarė, jos atminimui. 
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Iškilmingas įžengimas į Jeruzalę 
Mi 21,1-16 Mk 11,1-10 Lk 19,28-40 


[Savo mokiniams] 

TINAN TDIA RŪMAI pD>21P97 NT Nnpo 11 
zelu lagrita hade dlugvalkon wmixda miškxin atton 
Eikite į šitą kaimą, esantį priešais jus, ir tuoj rasite 

25 IN TV TAS NOW KTONT NIDA 

xamara dassira w'ila “amah: šrau attau li. 

pririštą asilę ir asilaitį su ja; atriškite ir atveskite man. 
DTB 1129 TAN UN ĮNI 

win naš amar Ikon middem 

Jei kas sakytų jums ką nors, 

vaana paa51 A5 AN 

emaru leh dalmaran mitbbe“ein 

pasakykite jam, kad mūsų mokytojui jų reikia, 

NIO NO TB NIN 

wmixda mšaddar Ihon Ika. 

ir tuoj pat pasiųs juos čionai. 


[Fariziejams šaukiant: Sudrausk savo mokinius!| 
:T'BP* NEND ipNO* p20 ĮNT DD RIN DDR 
amar-na Ikon din halen ištgun kefe igi'jan. 
Aš sakau jums: Jei šitie tylės, akmenys šauks. 


[Šventyklos kunigai: '4r girdi, ką vaikai sako?) 
NNP KO DINDA TR 

en: mimmtom la graiton 

Taip. [girdžiu] Argi niekada nesate skaitę: 
:NNMIDYN NipN NTT NOT NNB [DT 

dmin puma dačlaje wadjallude taggent tišbboxtta. 
Iš vaikų ir kūdikių burnos parengei sau gyrių. 


Antrasis šventyklos išvalymas 
Mt 21,12 Mk 11,11 Lk 19,45 


Napn' NMOX M2 DT 1 DD 

ktiv-u dvaiti bet clota itigre: 

Parašyta: Mano namai vadinsis maldos namais, 
NOT NMI TND nRaNI 

watton "avadtonaihi m“arta dlisčaje. 

o jūs padarėte iš jų plėšikų lindynę. 
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Rauda dėl Jeruzalės 
Lk! 9,41-44 


"DAD0T TTNT PN MIT D 1DN 

illu kai ida“ti ailen ditaihen dašlameki 

O kad tu žinotumei tai, kas tau neša ramybę 
„DV NIB |BN 

afin bhana jawmeki! 

bent šiandieną! 

ADATY JB TMO *02NN NNUVN NOR 

ella hašta itkassi Ihen min “ainaiki. 

Deja, dabar tai paslėpta nuo tavo akių! 
227952 "DYT1TT NNT 5 pnN*T 
djeton leki jawmata djexdruneki b“eldvavaiki 
Nes tau ateis dienos, kai apsups tave tavo priešai 
NDTI DZ 70 DNDNSI 

wjelcuneki min koll dukka. 

ir apguls tave iš visų pusių. 

"22 "21271 *2N1BNo" 

wisixpuneki wlavanaiki bgawweki 

Jie sutriuškins tave ir tavo vaikus tavo viduje, 
ND DD ND 122 ppDU RI 

wla išbgun beki kef “al kef 

ir nepaliks tavyje akmens ant akmens, 
NDIOT ND MIT RD RD 

xalaf dla ida“ti zavna dsu“raneki, 

nes tu nepažinai savo aplankymo meto. 


Mokestis ciesoriui 
Mt 22,15-22 Mk 12,13-17 Lk 20,20-26 


:NDND 2015 NIN 022 ND 

mana mnassein-tton li nasbai bappe? 
Kam mane mėginate, jūs veidmainiai? 
NO RODT NTT NTT 

xawwauni deinara dksef reša! 

Parodykite man mokesčio pinigą! 

:N2ND1 NUT NDO3 107 

dmannu calma hana waktava? 

Kieno šitas atvaizdas ir įrašas? 

[Fariziejai: Ciesoriaus] 

:NTONO NNONTI T0p2 T0P1 521121 
havu hakel dąesar Igesar wdalaha lalaha. 
Atiduokite tad, kas ciesoriaus ciesoriui, o kas Dievo - Dievui. 
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Pasmerktas figmedis 
Mt 21,18-22 Mk 11,12 


„555 NONB DIN 22 T ND 

la ihwon beki tuv pere I'alam! 

Tu neneši daugiau vaisių per amžius! 

mbann XD) NNUDT DD NIN NT 125 NIN TAN TAN 
amen amar-na Ikon din tihwe bkon haimanuta wla titppalgun 
Iš tiesų sakau jums: Jei bus jumyse tikėjimo ir nesvyruosite, 
piZHn NRK NTT MMNDRN 

la balxod hade dtetta te*bbdun 

ne tik tai su figmedžiu padarysite, 

MBNN KIT NUO BX NOK 

ella afen Ičura hana temrun: 

bet net jei šitam kalnui sakysite: 

Nn Niva Dai bPnONT 

dištagel wfel bjamma: tihwe, 

*Pasikelk ir krisk į jūrą!", tai įvyks. 

N2ON paAM KMOX2 pPRYNT OT6 521 

wkoll middem dtišilun baclota wathaimnun tisvun. 

Ir visa, ko tik prašysite maldoje ir tikėsite, gausite. 


Kieno galia ? 
Mt 21,23-27 Mk 11,29 
[Kunigai šventykloje: Kieno galia tu tai darai?) 


O PIN [NY NN NN NIN NN IDONON 
eša'elkon af ana millta xada win temrun li 

Ir aš jus paklausiu vieno dalyko — jei man atsakysite, 
NIN 129 TOM NM) NUND [12 NIN TN NIN KINO 
waf ana amar-na Ikon baina šulčana halen “'aved-na 
tai ir aš pasakysiu jums, kieno galia tai darau. 

TTPSN NDISN jam ARA 

ma“moditeh djoxannan min aimikka iteh: 

Jono krikštas iš kur jis buvo? 

:NODI2 BN M NO D 

min šmaija-y aw min bnainaša? 

Iš dangaus ar iš žmonių? 


[Kunigai: Mes nežinome | 
NIN 125 ON NOD NTND 7127 NIN TN NIN NDEN 


afla ana amar-na Ikon baina šulčana halen “aved-na. 
Tai nė aš nesakysiu, kieno galia aš tai darau. 
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Palyginimas apie du sūnus 
Mt 21,28-32 
[Šventyklos kunigams ir vyresniesiems] 
29 NINNA NIB 
mana mitixze Ikon? 
Kaip jums rodosi? 
NP mb Dip pan Na MO NA NN TN ND) 
gavra xad it wa leh bnaija trein wagrev Iwat gadmaja 
Vienas žmogus turėjo du sūnus ir jis kreipėsi į pirmąjį, 
NAD MPB NAT Dr 2 TD NT 
wemar leh: beri zel jawmana plox bkarma. 
jam sakydamas: “Vaike, eik šiandien, padirbėk vynuogyne.' 
NIN N23 NO DDN0 NV 11) 
whu “ana wemar: la cave-na. 
Šis gi atsakydamas jam tarė: “Aš nenoriu." 
INT INNN NN 
wavxarta ittwi wezal. 
Bet vėliau gailėjosi ir nuėjo. 
PIDN ND TAN NITNTN MD Dp 
wagrev Iwat xrena wemar leh hakwat: 
Paskui jis kreipėsi į antrąjį, sakydamas lygiai tą patį: 
(DIN ND1 5) NIN DDN1 NV 111 
whu “ana wemar: ana mari wla ezal. 
Šis gi jam atsakė: Aš einu, šeimininke, bet nenuėjo. 
ANT NV2R 25 nn TA tele 
mana min halen traihon “avad civjana davuhi? 
Katras šitų dviejų įvykdė savo tėvo valią? 
NTA NODAT 129 NIN TAN TN 
amen amar-na Ikon dmakse wzanjata 
Iš tiesų sakau jums: muitininkai ir kekšės 
:NNONT NMDOKO 25 ATP 
gadmin Ikon Imalkuta dalaha. 
eina pirma jūsų į Dievo karalystę. 
TT NAT ND1 NMIDYTNT NNTIN2 JANT DM NNN 
etta Iwatkon joxannan burxa dcaddiguta wla haimentonaihi 
Juk atėjo pas jus Jonas teisybės keliu, bet juo netikėjote, 
AMD NAM NOD NOR 
ella makse wzanjata haimenuhi. 
o muitininkai ir kekšės juo tikėjo. 
INN 2 NOBN PININI 
watton afla kad xazaiton 
O jūs, nors ir tai pamatę 
a paBnnT RMIN2 NIRNMNNN 
ittwitton bxarta dathaimenun beh. 
negailėjotės nė vėliau, kad juo tikėtumėte. 
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Palyginimas apie nedorus vynininkus 
Mr 21,33-46 Lk 20,8-19 
NOND NITIN DO 
šma“u xrena matla: 
Pasiklausykite kito palyginimo. 
ND DT NB KD Nn NN ni NIDA 
gavra xad it wa mare baita wancav karma 
Buvo vienas žmogus šeimininkas, kuris pasisodino vynuogyną, 
NOT 12 NID3 NNONDA 2 DAMI NYO NTTMINI 
waxdreh sjaga waxafar beh ma“carta wavna beh magdla 
aptvėrė jį tvora, iškasė jame vyno spaustuvą, pastatė bokštą, 
Pm NNOB5 NTMNI 
wawxdeh Ifallaxe waxazaą. 
ir išnuomojęs jį vynininkams, iškeliavo. 
m1255 T70 NONADT NIDT NOD D 
kad mča zavna dfere šaddar 'avdawhi 
O kai atėjo vaisių metas, jis pasiuntė savo tarnus 
DT NONS B 15 TT nba m5 
Iwat pallaxe daišaddrun leh min pere dkarmeh. 
pas vynininkus, kad jam pasiųstų jo vynuogyno vaisių. 
mas NNYB TNT 
wexxadu pallaxe Favdawhi 
Bet vynininkai, nutvėrę jo tarnus, 
mPapI NT TRATT NS INT NO 
wit damxauhi wit dragmuhi wit dgačluhi. 
vieną primušė, kitą užmušė akmenimis, dar kitą nužudė. 
NTP TB TRIOT RITMN NT25 NYTMS 110 DM 
wtuv šaddar “avde xrane dsaggjin min gadmaje 
Jis vėl pasiuntė kitus tarnus, daugiau kaip pirmųjų. 
No 112» MD 
whakwat “avadu Ihon. 
Ir lygiai tą patį jie padarė šitiems. 
NB B pnaD 122 TN 12 "> nn MO KA nN' 
wxrajat šaddar Iwathon lavreh kad amar: kvar ivihton min beri. 
Galop jis pasiuntė pas juos savo sūnų, sakydamas: “Galbūt jie drovėsis 
mano sūnaus.“ 
piana*a TAN NO25 INIT D NOD) 
wfallaxe kad xazawhi lavra amru bainathon: 
Bet vynininkai, išvydę sūnų, tarėsi tarp savęs: 
MNT MIMNKA MY PBPD IN KNM D 
hanav jarta tau nigčlijuhi wnexod jarttuteh. 
Sitas yra įpėdinis - eimę, užmuškime jį ir paimkime jo palikimą! 
MOP) NOD [B 26 PAN TNN 
Wwexxadu appguhi lavar min karma wgačluhi. 
Ir jį nutvėrę, išmetė jį lauk iš vynuogyno ir jį užmušė. 
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UN NNOB9 1297 ND NTDT MB DDT NRNT ND 

ma detta hakel mareh dkarma mana je“bbed Ifallaxe hanon? 
Tai atvykęs vynuogyno šeimininkas, ką jis padarys su tais vynininkais? 
X2N22 Np DIN ND 

la mimmtom graiton baktava: 

Ar jūs niekada neskaitėte Raštuose: 

NMI NOTO MD T ND TO0NT NBNDT 

dkefa dasliju bannaje hi hawat Ireša dzawita 

Tas akmuo, kurį atmetė statytojai, tapo kertiniu akmeniu; 
IpPP2 NAMINIS NU MAn ND moS 12 

min lawat marja hawat hade witeh tadmurta b“ainain. 

tai Viešpaties padaryta ir yra nuostabu mūsų akyse. 

NTONT XMDOB DM SPNONT 125 NIN DDR NT DDD 
mičču! hana amar-na Ikon dtištgel minnkon malkuta dalaha 
Todėl sakau jums: Bus atimta iš jūsų Dievo karalystė 

:NTND 257 NAD DT NM 

wtitihev I'amma d“aved pere. 

ir atiduota tautai, kuri duoda vaisių. 

DYTN NTT NBND Dy DEI pn 

wman dippel “al kefa hade itid'a“ 

Kas nukris ant to akmens, tas suduš, 

sm "mos Žan T m DD 

wkoll man dhi tippel “alawhi tidreuhi. 

o ant ko jis nukris, tą sutriuškins. 


Palyginimas apie vestuvių puotą 
Mt 22,1-14 
ND72 N02I9 NT NMDOE NBYNN 
itdamjat malkuta dašmaija Igavra malka 
Prilygsta dangaus karalystė žmogui karaliui, 
T027 NMIKBAS 1aVT 
da“avad mištuta lavreh. 
kuris iškėlė vestuves savo sūnui. 
NMNYBO NM pP YMIDUS 0 
wšaddar I“avdauhi digrun Iamzamne Imištuta 
Jis išsiuntė savo tarnus šaukti pakviestųjų į vestuves, 
:NNNDO 123 ND1 
wla cvau Imeta. 
bet tie nenorėjo ateiti. 
NIDTOO DR NT NIN NT2Y 10 DIN 
wtuv šaddar “avde xrane wemar: emmaru lamzamne 
Jis vėl siuntė kitus tarnus, liepdamas: Sakykite pakviestiesiems, 
pvp T20DI "MM ND "MAT NT : 
dha šaruti mčaijava wtaurai wampačmai gčilin 
štai mano puota paruošta, mano jaučiai ir veršiai paskersti, 
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NNNODO M TD DT) 52 

wkoll middem mčaijav: tau lmištuta. 

ir viskas paruošta. Ateikite į vestuves! 

nATNNDT NN NPI NN DTM 102 JT RON 
ella hanon bsau wezalu it dlagriteh wit daltegurteh 
Bet jie nepaisė ir nuėjo kas sau: tai į savo ūkį, tai į prekybą, 
np: MII MT25S IN ND01 

wšarka axxadu I 'avdawhi wca““aru wgaččelu. 

okiti nutvėrę jo tarnus, juos išniekino ir užmušė. 
NOK TT D NDDD DDU ID 

kad šma“ malka rgez wšaddar xailawateh 

Tai išgirdęs karalius užsirūstino ir, nusiuntęs savo kariuomenę, 
MP TAN jan RD0pO TN 

awbbed lgačole hanon wlamditthon awged. 

sunaikino tuos žudikus ir jų miestą sudegino. 

ND) NMINUB NM2DO NN TI 

haiden emar I'avdawhi: mištuta mčaijeva 

Tuomet tarė savo tarnams: “Vestuvės paruoštos, 

va pn No paisa pm 

whanon damzamnin wau la šwein wau. 

bet anie pakviestieji nebuvo verti. 

NNNTNT Nipano 521 151 

zelu hakel Imafgane durxata 

Todėl eikite į kryžkelės 

NMNDNO p TINAN p ID0AT JB 521 

wkollman dmiškxin-tton grau Imištuta. 

ir, ką tik rasite, kvieskite į vestuves.' 

TI2ONT 22 1017 NNNTMNO D NOD pan 
wanfagu “avade hanon lurxata wkannešu koll diškaxu 
Tie tarnai išėjo į kelius ir surinko visus, kuriuos tik rado, 
NDO NMINOA MD DNS NI01 NUD 

biše wčave witimli beit mištuta smike. 

blogus ir gerus; taip prisipildė vestuvių salė svečių. 
NT23 pn RTM NDRO KITI N>5n 5 

w“al malka djexze smike waxaza tamman gavra 

O karalius įėjęs pasižiūrėti svečių, pamatė tenai Žmogų, 
HNO DM NMNDAT NUI2O V25 NOT 

dla lviš Ivuša dmištuta wemar leh: 

neapsirengusį vestuviniu drabužiu, ir tarė jam: 

MO NS NMINOIT NR 15 NDO NO5 ID an 
xaveri aikanna “alett Ika kad naxte dmištuta lait lak? 
“Drauge, kaip tu šičion įėjai, neturėdamas vestuvių drabužio? 
:(PNNDK MI 

whu ištattag. 

Tasai gi tylėjo. 
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NuvnwO NDD TAN TI 

haiden emar malka lamšamšane: 

Tuomet karalius tarė tarnams: 

NT NIO "mpEN1 DA MTX ON 
assoru idawhi wriglawhi wappguhi Ixeššoka baraja. 
“Suriškite jam rankas ir kojas ir išmeskite jį į tamsumą laukan. 
NIO pMM ND2 NTT" [BN 

tamman ihwe bikja wxuragą šinneę. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 

INTA PDT KMp IAR PATI S 

miččul dsaggijin innon graija waz“orin gvaija. 

Nes daug yra pašauktų, bet maža išrinktų. 


> 


Apie mirusiųjų prisikėlimą sadukiejams 

Mr 22,23-33 Mk 12,18-27 Lk 20,27-40 
NTT NOT ND) NOND PININ TIT NOT NININ TD 
ča“ein-tton dla jad“in-tton ktave wla xaileh dalaha. 
Jūs klystate, nepažindami nei Raštų, nei Dievo galios. 
N1239 pn NO NUI 222 NA NBOVT 2 
bnawhi d“alma hana nasbin nišše wnišše hawjan Igavre 
Šio pasaulio vaikai veda moteris ir moterys teka už vyrų. 
xan5 pn NB NODN NU) Ijeios) NO NTYBT NN pa 
davąjamta dmite la nasbin nišše afla nišše hawjan Igavre 
Mirusiųjų prisikėlimę vyrai neveda moterų ir moterys neteka už vyrų, 
ITT NOD NTDNT NIN TR RON 
ella ak malake dalaha bašmaija itaihon. 
bet yra kaip Dievo angelai danguje. 
Np NB MI Ši NTONT IT NSID3 
wavnajja itaihon dalaha miččul dahawau bnajja dagjamta. 
Ir jie bus Dievo vaikai, kadangi jie tapo prisikėlimo vaikais. 
NOT NOND2 TINp XD NMI NNB nn 
w“al gjamta dmite la graiton baktava dmuše 
O dėl mirusiųjų prisikelimo, ar neskaitėte Mozės knygoje, 
MON AD DAR NUO D NIDR 
aikanna min sanja emar Ieh alaha: 
kaip iš krūmo pasakė jam Dievas: 
PST NORS PNONT ANDN DNO2NT DTDN NIN NINT 
dana-na alaheh dabraham alaheh disxag alaheh dja“gov? 
Aš esu Abraomo Dievas, Izaoko Dievas ir Jokūbo Dievas? 
5 pak p pnDDT NT GN NTT NT ND KTONI 
walaha la hawa dmite ella dxaije dkullhon xaijin innon leh. 
Ir jis nėra Dievas mirusiųjų, bet gyvųjų, nes visi jam yra gyvi. 
INN TDO 2 Sa pRAN 
atton hakel saggi ča“ein-tton. 
Taigi, jūs labai klystate. 
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Dovydo sūnus 
Mt 22,41-46 Lk 20,41-44 
[Fariziejams] 
2 2 NN Dp TINAN PN NI 
mana ainrin atton “al mšixa bar mannu? 
Ką jūs sakote apie Mesiją? Kieno jis sūnus? 


[Fariziejai atsakė: Dovydo Sūnus] 

"ANT ND R Nūp MB TI RIDNI 

waikanna dawid brux gare leh marja demar: 

Tai kaip Dovydas Dvasioje vadina jį Viešpačiu, nes sako: 
ra B 72 Zn 5 ND TN 

emar marja Imari tev lak min jammini 

Viešpats tarė mano Viešpačiui: Sėskis mano dešinėje, 
Ton Nnn T2552 D'0NT DNTD 

“adamma desim b“eldvavaik taxet riglaik. 

kol aš padėsiu tavo priešus po tavo kojomis. 
AN MTD ND ND ID Np TM L IS 

in hakel dawid gare leh marja aikanna breh-u? 

Jei tad Dovydas vadina jį Viešpačiu, kaipgi jis yra jo sūnus? 


Kaltinimai fariziejams 

Mr 23,1-12 Lk 20,45-47 Mk 12,38-40 
NU21 NTBO 12 NUDT NOD 55 
“al kursja dmuše itevu safre wafriše. 
Ant Mozės krasės atsisėdo Rašto žinovai ir fariziejai. 
2 nė pran“ izo pak SD a 55 
koll middem hakel djemrun Ikon dtičrun čarru wa“avedu 
Todėl, ką jie jums sakys laikytis, laikykitės ir darykite, 
12» NO1 P9BNT pas NS TDS TN RON 
ella ak “avadaihon la te*bbdun damrin wla “'avdin. 
bet pagal jų darbus nedarykite, nes jie sako, bet nedaro. 
NUIN 1227 nano Dy pi RM NOD) TAN 
wasrin mawble jaggirata wsaimin “al katpata dabnainaša 
Jie riša sunkias naštas ir deda ant pečių žmonėms, 
MO NDTPT PDB NO prADDA2 pm 
whinnon beceve“hon la cavein digirvun lahen. 
ojie patys nė savo pirštu nenori jų pajudinti. 
NIN 2 pinnT PB KB» nno> 
wkullhon “avadaihon “avdin ditixzon labnainaša. 
Ir visus savo darbus jie daro, kad būtų žmonių matomi. 
TI NNo>n PPV nroan „nami 
wmaptein tiflaihon wmaurekin tiklata dmarčučaihon. 
Nes jie platina savo maldos diržus ir ilgina apsiaustų kutus. 
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NNU1ID2 K2MIO VM KNUMI2 NDI2O T ianMi 
wraxmin reš smake baxšamaita wreš mautbe baknušata 
Tr mėgsta pirmąsias vietas pokyliuose ir pirmąsias krasės sinagogose, 
PAT NUIN 112 papai NP2 NBDY 
wašlama bšuge wadihwon mitigrein min naša rabbi. 
sveikinimus turgavietėse, ir būti žmonių vadinamais Rabbi. 
ma pmpan No pnANI 

watton la titigron rabbi 

Bet jūs nesivadinkite Rabbi, 

INN NMTN n>5>> aa bsaikialaiaiai 

dxad-u rabbkon watton kullhon axe atton. 

nes vienas jūsų Mokytojas, o jūs visi esate broliai. 
NVTN2 N25 PN NO NDN) 

wava la tigron Ikon bar'a: 

Ir tėvu nesivadinkite žemėje, 

INVYDU2T DIRK MAMA pluja) 

miččul dxad-u avukon dbašmaija. 

nes vienas yra jūsų Tėvas, kuris yra danguje. 

NIODTA ĮpAN 2 

wla titigron mdabbrane 

Ir taip pat nesivadinkite vadovais, 

NT DDT 1 TNT DB 

miččul dxad-u mdabbrankon mšixa. 

nes vienas yra jūsų Vadovas - Mesijas. 

NU) "25 NYT BBA 

haw drab bkon ihwe Ikon mšamšana. 

O kas tarp jūsų didesnis, tebūnie jums tarnas. 

mi>akžai Pelekai") 

man dairim nafšeh imakkak 

Kuris save aukština, bus pažemintas, 

DKK" MBI iaT Da 

wman djammek nafšeh ittrim. 

o kuris save žemina, bus paaukštintas. 
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Vargas Rašto žinovams ir fariziejams 
Mr 23,13-36 Mk 12,38-40 Lk 20,47 
:N2N2 "202 NV 1E1 NB n>5 kai 
wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 
Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NDMYI pINAN 2007 NNDuD NNDDTNT NAD Inas DDR 
daklin-tton batte darmlata b'ilta dmawrekin-tton clawatkon 
Jūs ryjate našlių namus, ir dedatės kalbą ilgas maldas; 
NS KIT IEizia Nur bn 
miččul hana tąabblun dina jattira. 
dėliai to gausite tuo sunkesnį teismą. 
:NDN2 "202 NV 121 NO nz5 Bai 
wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 
Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NIN 22 Dp NOT NMuDOD TINAN PMR 
daxidin-tton malkuta dašmaija gdam bnainaša 
Jūs užrakinate dangaus karalystę nuo žmonių: 
Dyno nas ppaU NO poRIT pa inas DNB NO Inas 
atton la “a'elin-tton wlailen d“a*elin la šavgin-tton Ime““al. 
jūs patys nejeinate, ir tiems įeisiantiems neleidžiate įeiti. 
:NBN2 "203 NV B1 NIBO n>5 ai 
wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 
Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NTV TN DDR NU2S NIS INaR pDIDNDI 
dmitkarkin-tton jamma wjavša dte“bbdun xad gijora 
Jūs perkeliaujate jūrą ir sausumą padaryti vienam naujatikiui, 
S Uni NDYN NTT 2 AD pNAN 125 Nin RID1 
wma dahawa “avdin-tton Ieh brah dgehanna a“fa “alaikon. 
O kai tai įvyksta, jūs padarote jį pragaro vaiku, dvigubai didesniu, negu 
jūs patys. 
NOD*12 RKT TT MAN TR NAD NTIJ2 n>5 Ž 
wai Ikon nagode smaija damrin-tton dman djame bhaikla 
Vargas jums, akli vadai! Jūs sakote: Kas prisieks šventykla, 
:DNM ND21DT NBT2 NAT B NDN 1270 NT ND 
la wa middem: ella man djame bdahana dabhaikla xa*ev. 
tai niekis; bet kas prisieks auksu, esančiu šventykloje, tas atsakingas. 
27 NM NMO1 NIO 
sakle wasmaija! mana rabb 
Kvaili jūs apakėliai! Kas gi yra didesnis 
:NDTIT9 0 BP MA NOD NX NIN 
dahava aw haikla dhu mgaddėeš Ieh Idahava? 
auksas ar šventykla, kuri pašvenčia auksą? 
DT NT ND NMITK2 NAT 1 
wman djame bmadbxa la wa middem 
Ir jei kas prisieks altoriumi, tai niekis, 
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:DNN TA 2977 NIDTIP2 NAT 101 

wman djame bgurbana dal“el minneh xa*ev. 

bet kas prisieks atnaša, esančia viršum jo, tas atsakingas. 
NDP DT NM NMI NODO 

sakle wa“wire mana rabb gurbana 

Jūs kvaili apakėliai! Kas gi didesnis - atnaša 

:NIDTIPP VTPDT NNDTA R 

aw madbxa damgaddeš lgurbana? 

ar altorius, kuris pašvenčia atnašą? 

NMDBTA2 DANIS D 

man djame hakel bmadbxa 

Taigi, kas prisiekia altoriumi, 

m DuO MRT NB 5221 AD NS 

jame beh wabkoll ma dit Kel minneh. 

tas prisiekia juo ir viskuo, kas yra viršum jo. 

12 AAB AD NB NA NOD72 RBT IPB 

wman djame bhaikla jame beh wabman d“*amar beh. 
O kas prisiekia šventykla, prisiekia ja ir tuo, kuris joje gyvena. 
NAONT TOT122 ND NDUD NOT LN) 

wman djame bašmaija jame bkursjeh dalaha 

Ir kas prisiekia dangumi, prisiekia Dievo sostu 

man bob 21 AD 

wavman djatev I'el minneh. 

ir tuo, kuris sėdi ant jo. 

:NBN2 "202 NU 151 N1B2 nz BI 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
pNpBV NID1 KNDUI NPI INR DDT 
dam'“assrin-tton nan“a wašvetta wkammuna wašvagton 
Jūs mokate dešimtinę nuo mėtų, krapų ir kmynų, o apleidžiate 
NM TI NAM ROT KN MRT An 

jaggirateh doraita: dina waxanana whaimanuta. 
svarbesnius įstatymo dalykus: teisingumą, gailestingumą ir tikėjimą. 
mpavn ND riai pBEMTA Nin ND Nn 

hade wale wa dte“*bbdun whalen la tišbegun. 

Šituos dalykus jūs turėjote daryti ir anų neapleisti. 

DR pyOD Np2 pP NO NT 

nagode smaija damcallin bagge wval“in gamle. 

Akli vadai! Jūs iškošiate uodus, o praryjate kupranugarius. 
:NBN2 "201 NU NT1B2 n>5 ų 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NTT NOD 125 TINaN PDT 

damdakkein atton Ivareh dkasa wadzavora 

Jūs valote taurės ir dubens išorę, 
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KD NDMON PPD 

wlgaww malein hačufja w“awla. 

bet viduje esate pilni gobšumo ir piktybės. 

NMZTMI NOD MI ap? 127 NV NU B 

priše “awire! dakkau lugdam gawweh dkasa wadzavora 
Fariziejai apakėliai! Išvalykite pirmiau taurės ir dubens vidų, 
:NDT pm AN NAT 

dahawa af barhon dke. 

kad pataptų ir jų išorė švari. 

NEND 201 NOB NBC KDS 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 

NTEU pina 027 jaT R0ODA NO2PO pINAN TTT 
ddamein-tton Igabre makilše dmin lvar mitixzein šappire 
Jis panašūs į pabaltintus antkapius, kurie iš lauko atrodo gražūs, 
NMBIO DDD NNB NOD p D 1 

wmin Igaww mlein garme dmite wkullah čannputa. 

bet viduje yra pilni numirėlių kaulų ir visokių puvėsių. 

NTT TN NUIN 25 TINAN TNS 25 75 NN AN NIDTI 
hakanna af-tton min Ivar mitixzein-tton lavnainaša ak zaddige 
Taip ir jūs iš paviršiaus atrodote žmonėms teisūs, 

:NSND 2001 NOW TININ POD O pn 

wmin Igaww mlein-tton “awla wmassav bappe. 

o viduje esate pilni nedorybės ir veidmainystės. 

:NDN2 "202 KO) NUBO IDO 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 

Np KM2p MB Nas pasi N2IT NDP NNaN DT 
dvanein-tton gavre danvije wamcabbtin-tton beit gvure dzaddige 
Jūs statote antkapius pranašams ir puošiate teisiųjų paminklus, 
TDS VB p 7 PININ ANT NPYTTI 

wamrin-tton: dillu hawain bjawmai avahain 

ir sakote: 'Jei būtume gyvenę savo protėvių dienomis, 

NST NIS12 NEMO "> p pn x: 

la hawein wain Ihon šawtafe badma danvije. 

nebūtume buvę jų dalyviais pranašų kraujuje. 

INN NUUDT 282 25 NIDA T TOR TR 

maden masihdin-tton “al nafškon davnaija atton 

Taigi jūs liudijate patys prieš save, jog esate vaikai 

2 UPI ITT 

dhanon dgaččelu lanvije. 

tų, kurie žudė pranašus. 

BST2NT KAMaDIS p TINA NT 

waf atton mallau mšuxta davahaikon! 

Taip pat ir jūs pripildykite savo tėvų saiką! 
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:NITDNT NT7* ANT 

xawawata! jalda dakedne! 

Gyvatės! Angių išperos! 

:NOMAT NOT D pADn NIDN 

aikanna te“ergun min dina dgehanna? 

Kaip jūs ištrūksite nuo pasmerkimo pragaran? 

:NTD09 NIB ND ">> NIN 702 NIN NTT Nu OB 
mičču! hana ha ana mšaddar-na Iwatkon nvije wxakkime wsafre;: 
Todėl aš siunčiu pas jus pranašus, išminčius ir Rašto žinovus. 
NIN PMS NA NN pBPM INN pbup pina 
minnhon gačlin-tton wzagpin-tton wminnhon mnagdin-tton 
Vienus jų užmušite ir nukryžiuosite, o kitus plaksite 

NYT5 NYT 12 AN naT1M NDAUI22 

baknušatkon wtirdfun innon min mdina lamdina 

savo sinagogose ir persekiosite nuo miesto į miestą, 

NY 29 TONNNTI NPYTTI NT PP nzn NNN*T NIDN 
aikanna djete “alaikon kulleh dma dzaddige ditešed “al ar“a 
kad ant jūsų kristų visas teisiųjų kraujas, pralietas žemėje, 
NTT MTD RRT NP STI BT A 

min dmeh dhavel zaddiga wa“adamma ladmeh dazgarja 
nuo teisiojo Abelio kraujo iki kraujo Zacharijo, 

:NNDT09 NOD 72 iNnOBpI M ND92 2 

bar brakja haw dagčalton bainai haikla lmadbxa. 

Barachijo sūnaus, kurį jūs nužudėte tarp šventyklos ir altoriaus. 
TI NNDTV Dy p 192 PA PART ND RIN TBN TN 
amen amar-na Ikon djetjan halen kullhen “al šarbta hade. 
Iš tiesų sakau jums: Visa tai užeis šitai kartai. 


Našlės skatikas 

Mk 12,43-44 Lk 21,3-4 
T NNID0D NNDN NTT n>> NIN TAN TN 
amen amar-na Ikon dhade armalta miskenta jattir 
Iš tiesų sakau jums: Šita neturtinga našlė daugiau 
NT NB AN TT NUN nn>> IP] 
min kullhon naša dramein armjat beit gaza. 
įmetė negu visi žmonės, kurie dėjo į aukų skrynią. 
NTONT NTP 2 TMN NO TTT OTA B pnDDT 
dkullhon min middem djattir Ihon armiju beit gurbana dalaha 
Nes jie visi dėjo iš to, kas jiems atlieka, į Dievo namų iždą, 
NNATN 15 K NT DM 55 ANYTON 15 NT 
whade min xassirutah koll middem dit wa lah armjateh 
oji iš savo neturto įdėjo viską, ką turėjo, 
Np no> 
kulleh ginjanah. 
visą savo pragyvenimą. 
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Ženklai prieš pabaigą 
Mr 24,1-8 Mk 13,1-8 Lk 21,5-11 
[Mokiniams rodantiems Jam į puikius šventyklos pastatus] 
NTT NYUD pOD p pINAN pn RT ND 
la ha xazein atton halen kullhen binjane raurbe? 
Štai, ar jūs nematote visus tuos didžiulius pastatus? 
ND pRNOn NO pA2T NAT INN TDD RON DDR TDN 
amen amar-na Ikon djeton jawmata davhon la tištveg harka 
Iš tiesų sakau jums: Ateis dienos, kuriomis neliks čionai 
nnn ND AND D5 ND 
kef “al kef dla tisttattar. 
akmens ant akmens, kuris nebūtų nugriautas. 
"02 INN NNI0T DDU" DNR NO TANTTN 
izdaru la naš jač“eikon dsaggije jeton bšemi 
Žiūrėkite, kad jūsų kas nesuklaidintų - nes daugelis ateis mano vardu 
[Dp NN KM NIK NIN TINY 
wjemrun: dana-na mšixa wzavna grev. 
ir sakys: “Aš esu mesijas", ir “Atėjo metas." 
MNANa pDINN ND 7905 RNJOI 
wsaggije jač“on: la tezun batarhon. 
Ir jie daugelį suklaidins: jūs neikite paskui juos. 
INUOI NDP KI NOTND pRUnO TNN T TRB 
“atidin-tton Imišma“ gerse wšim“a dagrave wašgušje. 
Jūs girdėsite apie karus ir karų ir maištų gandus. 
api? p p NOD 821 Šio TNN K an 
xazau la titdaudun miččul wale dkullhen ihiwjan lugdam: 
Žiūrėkite, kad neišsigąstumėte, nes visa tai turi įvykti pirmiau; 
OO Non DD7V ND NN 
ella la “'adakkel mčat šullama. 
bet tai dar ne tuoj pat galas. 
xm>2n Dy NMIDOI ans Gy NM Op 
digum “amma “al “'amma wmalkuta “al malkuta 
Nes tauta sukils prieš tautą ir karalystė prieš karalystę; 
:NDYT NDT12 ND KVM NIDYSI NIB2 Mn“ 
wihwon kafne wmautane wzaw“e raurbe bdukka dukka 
ir bus badų, marų ir didelių žemės drebėjimų įvairiose vietose. 
NTUO NKM TV 
wihiwjan dexlata wsurade 
Bus baisenybių ir sumišimų 
TYNN* NU [IB KKDMI RMKK 
watwata raurbata min šmaija itxazjan 
ir dideli ženklai iš dangaus pasirodys; 
MT KMI NINO) 
wsatwe raurbe ihwon. 
taip pat žiemos bus atšiaurios. 


-194- 


Būsimieji persekiojimai 
Mi 24,8-14 Mk 13,9 Lk 21,12 
NOD TN NKVD PD pm 
whalen kullhen reša innen dxevle. 
Tačiau visa tai tik kentėjimų pradžia. 
nanŽop“ KBDINO NRNADOS PTA 
haiden jašilmunakon lulcawa wigčilunakon 
Paskui jus perduos kankinimui ir jus nužudys, 
BW DDD NDKY PTO2 12 TNIO IN 
wtihwon sniin min kullhon “amme miččul šemi. 
ir jūs būsite nekenčiami visų tautų dėl mano vardo. 
m m nu "5 1 (209 NND nova išgai 
haiden itkašlun saggije wisnon xad Ixad wjašilmun xad Ixad. 
Tuomet daugelis pasipiktins, vieni kitų nekęs. ir išduos vieni kitus. 
-NN10 po pp NOIT N9DI NNJOS 
wsaggije nvije daggale igumun wjač“on Isaggije. 
Taipogi daug melagingų pranašų pakils ir jie suvedžios daugelį. 
į>M12N nano 
wjašilmunakon avahaikon 
Jus išduos jūsų tėvai, 
pDVBNM DK IBYTNI 
waxaikon waxjanaikon wraxmaikon. 
broliai, giminės ir draugai, 
Ike aki gijų 
waimitun minnkon 
ir kai kuriuos iš jūsų nužudys, 
12NN XS pRVT VB NKDI 
wiminta min reškon la tevad. 
bet nė plaukas nuo jūsų galvos nenukris. 
NNUOT KITT ND ND MNIO DO 
wmiččul saggijut “awla ifug xubba dsaggije: 
Ir dėl gausumo nedorybės, atšals meilė daugelio. 
NTT TT RNTNTO NOTY TODT p 
wman damsaibbar “'adamma Ixarta hu ixxe. 
O kas ištvers iki galo, tas bus išgelbėtas. 
:mDYBI papn pRMADT2 
bamsaibbranutkon tignon nafškon. 
Savo ištverme jūs išlaikysite savo gyvybę. 
NMOY NO>22 NMDŽ7 NNO2O NTA DAMI 
wtitkrez hade svarta dmalkuta bkuleh “alma 
Ir ši karalystės Evangelija bus skelbiama visame pasaulyje 
NOD NNN TTT KDOS MODT NMTNOD 
Isahaduta dkullhon “amme whaiden jete šullama. 
liudijimui visoms tautoms, ir tada ateis galas. 
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Jeruzalės likimas 
Mt 24,15-22 Mk 13,14-20 Lk 21,20-24 


NO O TNT O50TNS PIT RD 

ma daxazaitton lorišlem daxadir lah xaila 

O kai pamatysite Jeruzalę, apsuptą kariuomenių, 
man no Zappa 

haiden da“u dagrev leh xurbah. 

tada žinokite, kad prisiartino jos sunaikinimas. 

N2Y711 NKNA20 KDS NMI NIO 

ma daxazaitton ata čannfta dxurba 

Tad kai jūs pamatysite ženklą sunaikinimo bjaurybės, 
NN“ p NNDYT12 NST NL ONT2 DNNKT 
ditamar bdaniel nvija dgaima bdukkta gaddišta 
paskelbtą pranašo Danieliaus, stovinčią šventoje vietoje, 
5DNO NPI MI 

haw dgare istakkal. 

kas tai skaito teišmano. 

No ppY» pas MD vDN pn 

haiden ailen dvajhud innon je“ergun Ičura 

Tuomet tie, kurie yra Judėjoje, tebėga į kalnus; 

PT TN TT pDN 

wailen davgauwah innon je“rgun 

ir kurię yra miesto viduje, tebėga iš jo, 

Mo now NO NpP2n 

wdavgurja la je“lun lah. 

ir kas ya kaimuose, tenejeina į jį. 

:TRDT NB 2 DDVT NNsaNT pn pN RKT 
djaumata innon halen datva“ta dišlam koll ma daktiv. 
Nes šitos yra keršto dienos, kad įvyktų visa, kas parašyta. 
Mm NO 11 NTINDT TM 

whaw dbiggara-w la ixxot 

Kas yra ant stogo, tenelipa žemyn 

m22T 2055 

Imissav dabbaiteh 

pasiimti ko nors iš savo namų; 

DR 2082 Nnoz? Jann 5 11 NopNDT RWD 
waina davxakla-w la itihfek lvestreh Imissav Ivašeh. 
ir kas yra lauke, tenegrįžta atgal pasiimti savo apsiausto. 
:NNAT pan2 ĮpTAT p NDI KNoDS 

wai lvačnata wlailen dmajingan bhanon jaumata! 

O vargas nėščioms ir žindančioms anomis dienomis! 
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NDY2 ND NMMO2 Dp mm NOT 153 

callau dla ihwe “arugikon bsatwa wla bšabbta. 
Melskite, kad neatsitiktų jums bėgti žiemą ar per šabą. 
NT NOT NIN NIO NISDIN pTA RYTI 

dihwe haiden ulcana rabba aina dla hawa 

Nes tuomet bus didelė priespauda, kokios nėra buvę 
NT NO1 NNUMO NAT) NSVT ATI TR 

min rešiteh d“alma wa“adamma lhašta wla ihwe. 
nuo pasaulio pradžios iki šiolei ir kokios nebebus. 
NN 5>5 nano“ ND1N1 NaD p5Bn 

wipplun bfuma dxarbba wištvun Ikoll attar. 

Jie kris nuo kalavijo ašmenų ir bus vedami nelaisvėn po įvairius kraštus. 
NIDIDV 115 NOKIA NN DD0MN 

worišlem tihwe mittdiša min “amme 

O Jeruzalė bus trypiama pagonių, 

NAD N22T BIV T NIB 

“adamma dišilmun zavne d“amme: 

kolei išsipildys pagonių laikai. 

02 92 XI Nm ND [T NNOT DNR NO 1780 
willu la itkariju įjaumata hanon la xaije wa koll bsar 
Ir jeigu tos dienos nebūtų sutrumpintos, neliktų gyvas nė vienas kūnas; 
UN KNKT DM DI Dio 

wmiččul gvaija itkaron jaumata hanon. 

bet dėl išrinktųjų bus tos dienos sutrumpintos. 
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Melagingi pranašai 
Mi 2423-28 Mk 13,21 Lk 17,23 


NT IT ND NT 12 MN" VN 1N pn 
haiden in naš jemar Ikon: ha harka-w mšixa 
Jei tada kas jums sakys: “Štai čia jis mesijas!" 
KTIN NO ND NN 

aw harka: la thaimnun. 

arba: “Ten jis yra! , - netikėkite. 

NMIDTDT NR NOT NW) pp 
digumun mšixe daggale wanvije dkaddavuta 
Nes iškils netikri mesijai ir melagingi pranašai, 
pLBT TN KaDATI RMANN NA 

wintnun atwata rawrbata ak djač'on 

ir jie duos didelių ženklų, kad suklaidintų 

NDID TN NNDOD ĮN 

in miškxa ap lagvaija. 

jei galima, ir išrinktuosius. 

a DD 25 NRK NATP NN TTTN pINaN 
atton izddaru: ha gadmet emret Ikon koll middem. 
Tad būkite atsargūs: štai iš anksto aš esu jums visa tai pasakęs. 
PRN NO T KDMN2 KK Do NOEN OT 1X 
in hakel jemrun Ikon: ha bxurbba-w la tifgun. 
Todėl jei jie jums sakys: “Štai jis tyruose!", neišeikite; 
BEP Naių) NO VT NIN NTT NN 

aw dha btawwana-w la thaimnun. 

arba: “Jis viduje namų!", netikėkite. 

NMATIS D pRi NPD NIDN 

aikanna dvarga nafeą min madinxa 

Nes kaip žaibas sutvyksi iš rytų 

N2T527 NT NiNnIaI 

wmitixze “adamma Ima“arva 

ir matosi iki pat vakarų, 

INWIN 1127 MN NYTN NIDT 

hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

toks bus ir Žmogaus Sūnaus atėjimas. 

(NT NLB BN NB NTT ND*N 

aika dihwe pagra tamman itkanšun nišre. 

Nes kur tik bus maitos, ten susirinks ir vanagai. 
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Žmogaus Sūnaus Atėjimas 
Mt 24,29-36 Mk 13,24-32 Lk 21,25-32 


NMADN VT A KNIAT I NINDIN ND NTND 

mixda batar ulcana djawmata hanon ihwon atwata 

O tuojau po tų priespaudos dienų bus ženklų 

Or" NO N2DI22D KTA0DI RBIJŪ2 

bšimša wavsahara wavkawve wšimša jexšak 

saulėje, mėnulyje ir žvaigždėse: saulė užtems, 

NU 1 no N2D1D1 NMI NT NO NOTIO1 

wsahara la ixawwe nuhareh wkaukve ipplun min šmaija 
mėnulis nebeduos savo šviesos ir žvaigždės kris nuo dangaus. 
NA NPI NIITIN [D NYTK 0151 NAD NITDIN NYKDI 
wvar“a ulcana d“amme wfušak idaija min tawexta dgala dįjamma 
O žemėje kančios tautų ir grąžymas rankų dėl siaubingo ūžesio jūros 
arai TB NODI2T NNUBI PR NBM 

wzaw“a dmappeą nafšata dabnainaša min dexelta 

ir žemės drebėjimo, kuris užima žmonėms dvasią iš baimės to, 
NYTN DI NDNDO TNIT 0707 

dmiddem da'atid Imeta “al ar*a 

kas turi toliau ištikti ant pasaulio, 

NDYNANS NT ND 

wxaile dašmaija ittzi“un. 

nes dangaus galybės bus sukrėstos. 

NOD NVINT MAD AVA KTS TM 

whaiden itixze nišeh davreh dnaša bašmaija 

O po to Žmogaus Sūnaus ženklas pasirodys danguje, 

NIN MAD NM KDR KKI ">> TiPT VM 
whaiden jargedan kullhen šarbata dar“a wjexzun lavreh dnaša 
ir tuomet raudos visos žemės gentys, kai jos išvys Žmogaus Sūnų, 
:NNUO NODIUI NOT D5 NY V DD NRNT NUINT 

dete “al “ananai šmaija “am xaila wšuvxa saggija. 

ateinantį dangaus debesyse su didžia galybe ir garbe. 

NOT NTE0 DD TIDN5 101 

waišaddar malakawhi “am šifora rabba 

Ir jis pasiųs savo angelus su skardžiu trimitu, 

NM KBDIK BAI xD TD 

waikannšun lagvaija dileh min arb“at ruxe 

ir jie surinks jo išrinktuosius nuo keturių vėjų, 

mu NIVTD NOT NY 1 

min rešhon dašmaija wa“adamma Irešhon. 

nuo vieno dangaus krašto iki kitam kraštui. 


-199- 


Palyginimas apie figmedį 
Mr 2432-36 Mk 13,28-32 Lk 21,28-43 


NDVT NT 12250 TT p T ND 
ma dšarri halen dihiwjan itlabbabu warimu reškon 
Kai visa tai pradės įvykti, būkite drasūs ir pakelkite savo galvas, 
NRIPMA A pa ban 

miččul dagrev leh purgankon. 

nes prisiartino jūsų atpirkimas. 

NRNDE 1877 NIN D 

min tetta illafu pelleta: 

Iš figmedžio mokykitės palyginimo: 

MBT pPIB1 IDA T DIOT NTT 

dmixda dsaukeh rakan wfar“in čarpeh 

kai jo šakos suminkštėja ir sprogsta jo lapai, 
NO'p NOT INS VP 

jad'in-tton damča gaiča. 

jūs žinotę, kad artinasi vasara. 

"mo von TINY NIB NNAN NN ND 
hakanna ap atton ma daxzaiton halen kullhen 
Taip pat ir jūs, išvydę visa tai, 

NVan> 5 noKT I 

da“u damčat lah ltar“a 

žinokite, kad jis arti, prie pat durų, 

:TDNT NMDON 1 NDP 

wadgariva-y malkuta dalaha. 

ir kad jau prisiartino Dievo karalystė. 

NTT NN2T0 O25N NOT 125 NIN TN TAN 
amen amar-na Ikon dla te“bar šarbta hade 

Iš tiesų sakau jums: nepraeis nė šita karta, 

AT NOD pONT NOT 

“adamma dhalen kullhen ihiwjan. 

kol visa tai įvyks. 

ans ND Oi TMD NDMNI NO 

šmaija war“a je“brun wmillai la je“brun. 
Dangus ir žemė praeis, bet mano žodžiai nepraeis. 
PT NO 02N m Nnuo Inn m Nav Dnn 

w“al jauma haw w*'al ša“ta hai naš la jada“ 

O tos dienos ir tos valandos niekas nežino, 
nD2 N2N NOR NU NDND2 RODN 

afla malake dašmaija ella ava balxod. 

nė dangaus angelai, o tik Tėvas vienas. 
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Palyginimas apie tvaną 
Mt 24,37-44 Lk 17,26-36 


„NUINT MD PINNNIS NT NADTT MD SY NIDN 
aikanna djaumai nox hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 
Nes kaip buvo Nojaus dienomis, taip bus ir Žmogaus Sūnaus atėjime. 
pnvi p52N NIDI0 Dp V PITSNT NIDN 

aikanna ditaihon wau gdam čaufana aklin wšatein 

Nes kaip buvo prieš tvaną: jie valgė ir gėrė, 

NO >> m PIT RNTO NATI KODIO PRN NU p2ON 
wnasbin nišše wajabbin Igavre “adamma Ijauma d'al nox Ikewella 
vedė žmonas ir tekėjo už vyrų, iki tos dienos, kurią Nojus įlipo į arką, 
227 PPO) NIBIO NNNT NOT T RI 

wla ida“u 'adamma detta čaufana wašgal Ikullhon: 

ir jie nieko nenuvokė, kolei užėjo tvanas ir nusinešė visus; 
INOSKT MBT TRSNNIS NY NIDVT 

hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

taip bus ir ateinant Žmogaus Sūnui. 

pano: m ATS TN NAMpa T pn pn 

haiden trein ihwon bagrita: xad itdvar wxad ištveg. 
Tuomet du bus lauke: vienas bus paimtas, o kitas paliktas. 
NB And pm“ pNAM 

wtartein ihiwjan čaxnan braxja: 

Ir dvi moterys mals gimomis: 

Npanbis KTM KADTNA KTM 

xada mitdavra wxada mištavga. 

viena bus paimta, o kita palikta. 

TD NMN NNYO NTN2 PINAN TVT NOT DDD TTYNNN 
itt“iru hakel dla jad“in-tton baida ša“ta ate markon. 
Budėkite tad, nes nežinote, kurią valandą ateis jūsų Viešpats. 
NOD NTNI NOD N9B NT PT 15NT T NT 

whade da'u dillu jada“ wa mare baita baida maččarta 

Ir tai įsidėmėkite: jei šeimininkas žinotų, kūrią nakties sargybą 
ma vbENT XI PRD NOT NT TNN ND NN 

ate gannava mitt'ir wa wla šavegą wa ditifleš baiteh. 

ateis vagis, jis budėtų ir neleistų įsilaužti į savo namus. 

TD Wi pNINAN FN Nan Jė) 

miččui hana af atton hawau mčaijavin 

Todėl ir jūs būkite pasirengę, 

NIN MTB RNNS INAR 20 NOT NNY0DI 

davša“ta dla savrin-tton jete breh dnaša. 

nes tą valandą, kurią nemanote, ateis Žmogaus Sūnus. 
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Palyginimai apie vagį ir žabangus 

Mk 13,33-37 Lk 21,34-36 
:NIDT T BN [INN TIT NG: 9 TNN TI 
xazau itt'iru wcallau: la jad“in-tton emmati -w zavna. 
Žiūrėkite, budėkite ir melskitės, nes nežinote, kada ateis tas laikas. 
m2s5 BOY 21 A PAB pin Ni TK 
ak gavra-w daxzag wašvaą baitteh wjav šulččana Favdawhi 
Kaip žmogus, kuris iškeliaudamas paliko savo namus ir įgaliojo tarnus, 
ĮTP NTT UpB NUNO1 MNT2P VN LINOT 
walnaš naš *“abdeh waltar'a pagged dihwe “ir. 
paskyrė kiekvienam savo darbą, o durininkui įsakė būti budriam. 
NPS27 175 NN "NDN NIN TVT NOT 21 1TYNNN 
itt“iru hakel dla jad“in-tton emmati ate mareh dvaitta: 
Taigi budėkite, nes nežinote, kada grįš namų šeimininkas: 
NTBYD IN NDITN NPD IN ND7 DDD RODID 
bramša aw bfalggeh dlilja aw bmagre tarnagla aw bcafra 
vakare, ar vidurnaktyje, ar gaidykstėje, ar rytmety, 
mMNAN TDIST 12 NBNDO ND 1 NNNS NaoT 
dalma jete min šilja wiškkaxakon kad damkkin-tton. 
kad netikėtai sugrįžęs, nerastų jūsų miegančių. 
TS NAT NIN IAR T DD NIN BN > miglė) 
middem dalkon amar-na Ikullkon-u amar-na hawaitton “irin. 
Ką aš jums sakau, taip pat ir visiems sakau: Būkite budrūs! 
NMION2 ">mz2> DYPN* Dina NOT TZWBI2 ATK 
izddaru bnafškon dla mtom jegrun libbawatkon basočuta 
Saugokitės, kad jūsų širdys nebūtų apsunkintos nuo svaigalų, 
NOOYT NNBIDI AMD) 
wavrawajuta wavceppta d'alma 
girtybės ir pasaulio rūpesčių, 
AT NAT 11279 NN ND 1 
wmin šilja jete “alaikon jawma haw. 
kad netikėtai jūsų neužkluptų toji diena. 
PN NOD V NBA NNNES TR 
ak cafaxta icppax “al kullhon ailen 
Lygiai kaip žabangai ji pagaus visus tuos, 
NVON NOD7 MN Os pan 
djatbbin “al appeh dkullah ar*'a. 
kurie gyvena ant visos žemės veido. 
PaDAS INT pos DToD2 po Pn 
hawau hakel šabarin bkollzvan wameallain dtišwon Ime“erag 
Todėl visą laiką budėkite ir melskitės, kad būmėte verti išvengti 
:NUINT MB Dp ppm No pTRBT TO 12 
min halen da“atidan Imehwa watgumun gdam breh dnaša. 
viso šito, kas turi įvykti, ir atsilaikyti Žmogaus Sūnaus akivaizdoje. 
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Palyginimas apie dešimtį mergaičių 

Mt 25,1-13 
ana N059 NT NMIDŽA NTN TI 
haiden tidme malkuta dašmaija I“'assar btulan 
Tuomet dangaus karalystė prilygs dešimčiai mergaičių, 
:NNOD1 Nann smN5 pan aka Zona pn 
hanen dansav lampedaihen wanfag lura“ xatna wkallta. 
kurios pasiėmusios savo žibintus, išėjo pasitikti jaunikio ir jaunosios. 
1220 WMA NAD MBB BIDM 
wxammeš minnhen xakkiman wai wxammeš saklan. 
Penkios iš jų buvo gudrios ir penkios paikos. 
NN TNA» 20 XD T T1525 D03 KNDDO pm 
whanen saklata nsav lampedaihen wla nsav “ammhen mišxa. 
Tos paikiosios pasiėmė žibintus, bet nepasiėmė su savimi aliejaus. 
S Nua>E O» NANID NM 202 BND Tan NON 
ella hanen xakkimata nsav mišxa bmane “am lampedaihen. 
Bet tos gudriosios pasiėmė aliejaus induose kartu su savo žibintais. 
ATI p DD D3 Kim TMN ID 
kad awxar xatna nam kullhen wadmek. 
O jaunikiui užtrunkant, visos jos užsnūdo ir užmigo. 
NNIP Mn NOT DB 
wavfilggeh dlilja hawat ą“ata: 
Vidunaktį kilo šauksmas: 
YTNO 1PIB NNN NINN NT 
ha xatna ate pogu lur“eh! 
"Štai jaunikis! Išeikite jo pasitikti!" 
pano jp pb KNDana p 12 Op TA 
haiden gam kullhen btulata halen wtaggen lampedaihen. 
Tuomet sukilo visos tos mergaitės ir taisėsi savo žibintus. 
NNODNO NNODO TIT TDN0 
wamran hanen saklata Ixakkimata: 
Paikosios gi tarė gudriosioms: 
1805 "m5 1251 SN pDna 1 15 pa 
havein lan min mišixken dha d“eku Ihon lampedain. 
*Duokite mums iš savo aliejaus, nes jau mūsų žibintai gęsta.' 
TNT NNODN pON D 
“anai halen xakkimata wamran: 
Atsakydamos tos gudriosios tarė: 
vD0119 pBO* NO NR 
Ima la ispag lan walken 
“Kad kartais nepristigtų mums ir jums, 
Do pian paaa pom m por NOK 
ella zillein Iwat ailen damzabbnin wazvinnein Iken. 
verčiau eikite pas pardavėjus ir nusipirkite sau." 
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I ĮD0AT TN NIN RNR 12025 DIN 121 

wkad ezal Imizbban etta xatna wailen damčaijvan wai 

Joms nuėjus pirktis, atėjo jaunikis, ir tos, kurios buvo pasiruošusios, 
NVTN TNNNNI NOK 29 nas by 

“al “ammeh lveit xalola wittxed tara: 

įėjo kartu su juo į vestuves, ir durys buvo uždarytos. 

NNYTIN NKO1ND pan AN MK NM 

bxarta ettai af hanen btulata xranjata 

O vėliau atėjo ir tos kitos mergaitės 

115 NNB DB TB [DNI 

wamran maran maran ptax lan! 

ir sakė: “Šeimininke, šeimininke, atidaryk mums!" 

TDO NIN T NOT [029 NIN TAN PN TTD DDNT NID 1 

whu “ana wemar lahen: amen amar-na Iken dla jada“-na Iken. 
Ojis atsakydamas tarė joms: “Iš tiesų sakau jums: Aš jūsų nepažįstu.? 
NNDUS ND 11 RDYO INN TVT KOT DDT T ENN 

itt'iru hakel dla jad“in-tton Ijauma haw wla Iša“ta. 

Budėkite tad, nes nežinote nei dienos nei valandos. 


Palyginimas apie talentus 
Mt 25,14-30 
m12v5 Np pi KADA TN 
ak gavra daxaza4ą gra I'avdauhi 
Lygiai kaip žmogus, kuris iškeliaudamas pasišaukė savo tarnus 
pa22 BAN no 21 NN nap nn> DD0N 
wašlem Ihon ginjaneh: it dįav leh xammeš kakrin 
ir pavedė jiems savo turtą: vienam jis davė penkis talentus, 
"5 TN UN WIR NTMI NS MAN NT 
wit dtartein wit daxada naš naš ak xaileh 
o kitam du, dar kitam vieną, kiekvienam pagal jo sugebijimą, 
TM pirm 
waxazag mixda. 
ir tuojaus iškeliavo. 
22 VNT 2017 T DIN 
ezal haw dansav xammeš kakrin 
Tad nuėjo tas, kuris gavo penkis talentus, 
PAN WA NA 2 MANNN 
ittagar bhen witar xammeš xranjan. 
vertėsi jais ir pelnė kitus penkis. 
ATR PAN MIDNN TMN NW AN MIDI 
whakwat af haw dtartein ittagar tartein xranjan. 
Taip pat tas, kuris buvo gavęs du, pelnė kitus du. 
NYTND BN DIN NTT 2029 11 
whaw dansav xada ezal xafar bar“a 
Bet tas, kuris buvo gavęs vieną, nuėjęs įkasė jį žemėje 
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MT NBID V 

wčašši kesppa dmareh. 

ir paslėpė savo šeimininko pinigus. 

pan NAT2LT IM NNN NN'00 NIDI ND 

batar zavna saggija etta marhon d“avde hanon 

Po ilgo laiko parvyko anų tarnų šeimininkas 

NIDA Na 20 

wansav minnhon xušbbana. 

ir priėmė iš jų apyskaitą. 

p122 BA Nin BTA DAP 

wagrev haw dansav wa xamineš kakrin 

Priėjo tas, kuris buvo gavęs penkis talentus, 

“nar pDD VIA Ra MRO pan DIANA 

wgarev xammeš xranjan wemar: mari xammeš kakrin javt Ii 
atnešė kitus penkis ir tarė: “Šeimininke, penkis talentus tu man davei, 
Nako MNNNNN PANN VAN Ni 

ha xammeš xranjan ittagret “alaihen. 

štai aš dar kitus penkis pelniau su jais." 

NIN ND NI2Y 50 MB MO AN 

amar leh mareh: šappir “avda čaba wamhaimna 

Jo šeimininkas jam atsakė: "Puiku, geras ir ištikimas tarne! 
TOPN 10 br mn pano Dp Op 

“al gallil mhaiman wait “al saggi aggimak 

Tu mažame buvai ištikimas, aš ant daugelio tave pastatysiu; 
TAM? Dp 

“ol Ikaduteh dmarak. 

įeik į savo šeimininko džiaugsmą!" 

MAN MMD2 MAN M DApi 

wagrev haw dtartein kakrauhi wemar: 

Priėjo ir tas, kuris buvo gavęs du talentus, sakydamas: 

T» NNNS TNN TNN NT 55 NaTė 122 Nn 
mari tartein kakrin javt li ha tartein xranjan ittagret “alaihen. 
“Šeimininke, du talentus man davei, štai kitus du pelniau su jais.' 
NUYMI NDD NOD 00 MB AO AN 

amar leh mareh: šappir “avda čava wamhaimna 

Šeiminikas jam atsakė: “Puiku, geras ir ištikimas tarne! 

TPS 10 D Nn ja DDP Dp 

“al gallil mhaiman wait “al saggi aggimak 

Tu mažame buvai ištikimas, ant daugelio tave pastatysiu, 

AT AMS Pn 

*0] Ikaduteh dmarak. 

įeik į savo šeimininko džiaugsmą!* 

MBR KD RAM DOM M RR DAP 

wagrev af haw dansav xada kakra wemar: 

Priėjo ir tas, kuris buvo gavęs vieną talentą ir tarė: 
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NUP NIN NOT 75 NW PT D 

mari jada“ weit lak gavra att gašja 

“Šeimininke, žinojau kad tu žmogus kietas: 

KVDT NOT ND*N NIN TM 

wxaced att aika dla zra“t 

tu pjauni, kur nesėjai, 

NTI2 NOT RTN [D NIN ID 

wamkanneš att min aika dla badart 

ir tu renki, kur nebarstei. 

NYTN2 7722 ANwO KD AN 

wdexlet wezzet čaššitah kakrak bar*a: 

Tai aš bijodamas nuėjau ir paslėpiau tavo talentą žemėje; 
PT 7 TN NN 

ha it lak dilak. 

še turėk, kas tavo. 

„ND NU2 NTDS 19 DRN1 TR NID 

“ana mareh wemar leh: “avda biša waxvennana! 
Atsakydamas jo šeimininkas tarė jam: “Nelabasis tarne, tinginy! 
No NOT ND NIN TNT AA VT 

jada wait dxaced-na aika dla zar“et 

Tu žinojai, kad aš pjaunu, kur nesėjau, 

NTT2 KO NDYN TD NIK DIDA1 

wamkanneš-na min aika dla badret: 

ir renku, kur nebarsčiau. 

NNB Oy *B0> NAM 15 NT ND 

wale wa lak dtarme kesppi 'al patora 

Tau reikėjo padėti mano pinigus į banką, 

ND 0551 NY DIY NIN NY NNNI 

wate weit ana wtava weit dili “am ribbjateh. 

ir sugrįžęs aš būčiau atsiėmęs kas mano su palūkanomis. 
DD VON NO MNT NO mam KDS B 52 120 
savu hakel minneh kakra whavuh lhaw dit leh “asar kakrin. 
Atimkite tad iš jo tą talentą ir duokite jį tam, kuris turi dešimtį talentų. 
"5 ROA AD BMT AD NN B I iaio) 

miččul Iman dit leh itihev wittawsaf leh 

Nes tam, kuris turi, bus duota, ir jis apsčiai turės, 

(a PPN NO PENT TI AN AO DT m 

whaw dlait leh waf haw dit leh išitgel minneh. 

bet kuris neturi, ir tai ką jis turi, bus atimta iš jo. 

ND NDT0NO PAN NT RT25D1 

wal“avda baččila afguhi Ixeššoka baraja 

O šitą nenaudėlį tarą išmeskite į tamsumą laukan. 

NAD pMIM ND2 NTT JIM 

tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 
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Paskutinis Teismas 
Mi 25,31-46 
MINANY2 NUINT MB NANT RID 
ma date breh dnaša bšuvxeh 
O kada ateis Žmogaus Sūnus su savo garbe 
NO» NVp TMIDNOB NOD 
wkullhon malakawhi gaddišše “ammeh 
ir visi jo šventieji angelai su juo kartu, 
NAT NOD 5 D pn 
haiden itev “al kursja dšuvxeh. 
tada jis atsisės į savo garbingą sostą. 
NA pINDD MAT PIN 
witkanšun gdamawhi kullhon “amme 
Tada susirinks priešais jį visos tautos, 
TN B An AN VB 
waifareš innon xad min xad 
ir jis atskirs juos vienus nuo kitų, 
NY02 ji ND BBI NE TN 
ak ra“ja damfareš “erbe min gdaija. 
kaip piemuo atskiria avis nuo ožių. 
MORO (B NT MDMA D KDS DPn 
waigim “erbe min jammineh wagdaija min semmaleh. 
Ir jis pastatys avis savo dešinėje, o ožius - savo kairėje. 
MAN AT TO NB NS TT 
haiden jemar malka Ihanon dmin jamminch: 
Tuomet karalius tars tiems, kurie jo dešinėje: 
NMIDDR INT DRT MD2 AN 
tau brikawhi davi iratu malkuta 
Ateikite, mano Tėvo palaimintieji, paveldėkite karalystę, 
NBOYTAMNAIN It? nz? Mn NTRKIŪ 
da“atida wat Ikon min tarmjateh d“alma. 
kuri buvo jums priruošta nuo pasaulio sukūrimo. 
SaKAS 5 pina niB> 
kifnet wjavton li Imekal 
Nes aš buvau išalkęs, ir jūs davėte man valgyti; 
V NImpaNi NB) 
wachet wašgitonani: 
buvau ištroškęs, ir jūs mane pagirdėte; 
"nv >) NM N02N 
aksnaja weit wkanneštonani: 
buvau pakeleivis, ir jūs mane priglaudėte; 
"TTOD Nn NOD 
*arčillaja weit wkassitonani: 
buvau nuogas, ir jūs mane aprengėte; 


-208- 


"no nm nz 

krih weit was“artonani: 

buvau ligonis, ir jūs mane aplankėte; 

"m> pINNNI NY NOR ND) 

wbeit assire weit wettaiton Iwati. 

buvau kalėjime, ir jūs atėjote pas mane.“ 

NP pn "5 AN TT 

haiden jemrun Ieh hanon zaddige: 

Tuomet atsakys jam tie teisieji: 

OT NIN BDT IT NA R 

maran emmati xazainak dakfen att wtarsinak 
“Viešpatie, kada mes matėme tave išalkusį ir tave pavalgydinome, 
TP pDN NN NST IN 

aw dache att wašginak? 

ar ištroškusį ir tave pagirdėme, 

0121 DAX NUODNT IN MIDNI 

wemmati xazainak daksnaja att wkannešnak 
kada mes matėme tave pakeleivingą ir tave priglaudėme, 
T021 NN DDT R 

aw d“arčilaja att wkassinak 

ar nuogą Ir aprengėme tave, 

m TNN) NOR 2 NK NAD IN NN 
wemmati xazainak kriha aw beit assire wettain Iwatak? 
kada gi matėmę tave sergantį ar kalėjime, ir atėjome pas tave?" 
mb TAN NDDR NIN 

w“ana malka wemar lhon: 

Ir atsakydamas karalius tars jiems: 

pMTDIT KDDT n>5 NIN TIK TYAN 

amen amar-na Ikon dakma da“avadton 

“Iš tiesų sakau jums: Kiek kartų jūs tai padarėte 
NNIDS 11 P RMNT IN p B TN 

Ixad min halen axai z“ore li-w “avadton. 

vienam šitų mano mažiausiųjų brolių, man padarėte." 
NOKO T TU RR TAN TT 

haiden įemar ap hanon dmin semmaleh: 

Tuomet jis tars ir tiems kairėje: 

Dos5T NT NW B IDO 15 

zelu Ikon menni liče Inura dal'alam 

“Eikite nuo manęs, prakeiktieji, į amžinąją ugnį 
DNOR) NSTP22N9 NT0KT TI 

hai damčaijava lakelgarca walmalakawhi. 

kuri prirengta velniui ir jo angelams! 

SDNDO 5 nar XD1 na 

kifnet wla javton li Imekal 

Nes aš buvau išalkęs, ir jūs nedavėte man valgyti; 
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MIT PON ND) NT 

wachet wla ašgittonani: 

buvau ištroškęs, ir manęs nepagirdėte; 

"NNBID ND NT NIODNI 

aksnaja weit wla kanneštonani: 

buvau pakeleivis, ir manęs nepriglaudėte; 
mrro> ND nn KTP 

w“arčillaja weit wla kassitonani: 

buvau nuogas, ir manęs neaprengėte; 

"no ND1 RAT NTON ND ND NT1DI 
wakriha weit wbeit assire weit wla s'artonani. 
buvau ligonis ir kalėjime, ir jūs manęs neaplankėte.* 
TNS T PN DS T 

haiden je“non ap hinnon wjemrun: 

Tuomet ir jie atsakys tardami: 

NVTS IN N2DD T MN D 

maran emmati xazainak kafna aw cahaja 
“Viešpatie, kada mes matėmę tave išalkusį, ar ištroškusį, 
NTON DD 1N ND IN NOD IN NJODN IN 
aw aksnaja aw “arčillaja aw kriha aw beit assire 
ar pakeleivį, ar nuogą, ar ligonį, ar kalėjime, 
A ND1 

wla šammešnak? 

ir tau nepatarnavome?" 

5 NBNT KD TTT 

haiden je*ne wjemar Ihon: 

Tuomet jis atsakydamas tars jiems: 

mNT25 ND RD 125 NIN N TAN 

amen amar-na Ikon dakma la “avadton 

“Iš tiesų sakau jums: Kiek kartų tai nepadarėte 
minas 5 ROBN NTT pOA į ano 

Ixad min halen z“ore afla li 'avadton. 

vienam šitų mažiausiųjų, nė man nepadarėte.' 
no»57 PINO por pot 

wjezun halen ltašniga dal'alam 

Ir eis šitie į amžinąją kentėjimą, 

:D>95 ND SPM 

wzaddige Ixaije dal“alam. 

o teisieji į amžinąjį gyvenimą. 
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Atėjo jo valanda 
Jn 12,23-34 
:NUDNT MB NManET NND0 NNN 
ettat ša“ta dišttabbax breh dnaša. 
Atėjo valanda, kad būtų pagarbintas Žmogaus Sūnus. 
NM KNM ">> NIN MIDN TYAN TIK 
amen amen amar-na Ikon dafridta dxičča 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Jei kviečio grūdas 
ND MTTINO2 NYTND NN NOB2 NOK 
illa nafla wmaitta bar“a balxodeh paiša 
neįkrinta į žemę ir nenumiršta, jis pasilieka vienas. 
NM NK00 NOND NN TN NON 
ella in maitta pere saggije maittja. 
Bet jei jis numiršta, jis neša daug vaisiaus. 
mav AEL GMA 1 
man draxem nafšeh jawbdih 
Kas myli savo gyvybę, ją praras, 
NIM NAOI2 NB NIOT TT 
wman dsane nafšeh b“alma hana 
bet kas nekenčia savo gyvybės šiame pasaulyje, 
aosPA NIO RON 
inčrih Ixaije dal'alam. 
išsergės ją amžinam gyvenimui. 
N2 NAN* VDUI) WIN 7 TN 
in li naš mšammeš jete batari: 
Jei kas man tarnauja, tas tegu eina paskui mane: 
NVO FN NUTS BN TVN NIN NDNT 
waika ana itai: tamman ihwe af mšamšani. 
nes kur aš esu, tenai bus ir mano tarnas. 
NIN MP DDU DT B 
man dli mšammeš jaggriuhi abba. 
Jei kas man tarnauja, jį pagerbs Tėvas. 
NUO NT VB NU 
haša nafši ha šgiša. 
Stai dabar mano siela yra sukrėsta 
NDDU NTT B BB 2N TAN NU 
wmana emar: avi paccani min hade ša“ta? 
ir ką man sakyti: “Tėve, gelbėk mane iš šitos valandos?" 
:NNDU NTMO NNN Ni Do NOR 
ella miččul hana etteit Ihade ša“ta. 
Bet juk tam aš ir atėjau į šitą valandą. 
TB Mao NBN | 
ava šabbak šmak. 
Tėve, pagarbink savo vardą! 
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[Tuomet pasigirdo balsas iš dangaus) 

IDND0A NOR NT NDP NT NOD NT NO 

la wa miččulati hawa gala hana ella miččulatkon. 
Ne dėl manęs pasigirdo tas balsas, bet dėl jūsų. 

N2T NDOVT VI NTT RNON 

hašta dineh-u d'alma hana 

Dabar vyksta šito pasaulio teismas, 

25 NTMYD NT NOOVI NVIDON NNOTT 

hašta arkona d“alma hana mištde Ivar. 

dabar šio pasaulio valdovas bus išmestas laukan. 
D WOD TN NVTN 1 NAINNNT ND NAN1 
wana ma dittrimet min ar'a egged kollnaš Iwati, 
O aš, kai būsiu paaukštintas nuo žemės, trauksiu visus prie savęs. 


Pasaulio Šviesa 
Jn 12,35-46 


AN PDA» KITI NaDT NN 55 

gallil xren zavna nuhara “ammkon-u. 

Dar trumpą laiką šviesa yra jūsų tarpe. 

MBDTT KDI0N NOT Kama 25 MR T 152 
halleku “ad it Ihon nuhara dla xeššoka jadrekkon. 
Vaikščiokite, kol turite šviesą, kad tamsa jūsų neužkluptų. 
Dik NDNO DT ND NDWI2 79 p 

wman damhallek bxeššoka la jada“ laika azel. 

Kas vaikščioja tamsoje, nęžino, kur jis eina. 

NTMA2 AST NAM n>2 PN D 

“ad it Ikon nuhara haimenu bnuhara 

Kol turite šviesą, tikėkite į šviesą, 

an NAM "ma 

dvnawhi dnuhara tihwon. 

kad taptumėte šviesos vaikais. 

TVT DD NOK AD 2 NT NO 02 AMT JB 
man damhaimen bi la wa vi mhaimen ella vman dšaddrani. 
Kas tiki į mane, ne į manę tiki, bet į tą, kurs mane siuntė. 
sana 1 NTT NIN DI IAR) 

wman dli xaze xaze Iman dšaddrani. 

Ir kas mane mato, mato tą, kuris mane siuntė. 

2 pa MaT 10 527 NOO95 NN NOD NIN 

ana nuhra etteit I'alma dkoll man damhaimen bi 

Aš, šviesa, atėjau į pasaulį, kad kiekvienas, kuris tiki į mane, 
:NDVUN2 NP NO 

la igauwe bxeššoka. 

nepasiliktų tamsoje. 
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Teismas žodžiu 
Jn 12,47-50 


DB NIN ĮNT NO NIN T19 02 KOTA DBOT [1 
wiman dšama“ millai wla načar Ihen ana la da'en-na Ieh: 
Jei kas klausosi mano žodžių ir jų nelaiko, aš jo neteisiu, 
NMOVO NNNT NOR NDOUO TNT MAN NOT 

dla etteit deddun alma ella daxxe alma. 

nęs neatėjau teisti pasaulio, bet išgelbėti pasaulį. 

NO ĮNTI 15 ND Papa RD DMT 

man dčalem li wla mgabbel millai it man dda'en leh: 
Kas mane niekiną ir nepriima mano žodžių, tas turi savo teisėją: 
NN NDYD 15 NST M n55KT ano 

millta dmallet hi daina Ieh bjawma xraja. 

žodis, kurį aš kalbėjau, tas teis jį pakutiniąją dieną. 
TVT NBN NIN ND N5 BD 12 NIN 

dana min nafši la mallet ella ava dšaddrani 

Nes aš iš savęs nekalbėjau, bet Tėvas, kuris mane siuntė, 
DDR NIO) TAN NIB RITPIB 5 DT 

hu jav li pugdana mana emar wmana emallel. 

jis pats man davė įsaką, ką man sakyti ir ką kalbėti. 
5y>7 D2N NT NATPIET NA PT 

wjada“-na dfugdaneh xaije innon dal'alam: 

Ir aš žinau, kad jo įsakas yra amžinasis gyvenimas. 

"28 5 NT NIDN NIN DbRAT DD DR 

ailen hakel dammallel-na aikanna demar li avi 

Taigi ką aš kalbu, kaip man yra pasakęs mano Tėvas, 
:NIN DO ND 

hakanna mmallel-na. 

taip aš kalbu. 


Jo mirtis vėl pranašaujama 
Mt 26,2-5 Mk 14,1 Lk 22,1 


NM32 NT TT Pn DDT INN pP 

jad“in atton dvatar trein jaumin hawe picxa 

Jūs žinote, kad po dviejų dienų bus Pascha 

PATI ODNWE NUINT TDI 

wvreh dnaša mištlem dizdgef. 

ir Žmogaus Sūnus bus atiduotas, kad būtų nukryžiuotas. 
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Pasiruošimas Paschos Šventei " 
Lk 22,8-14 Mk 14,12-16 Mit 26,17-19 


[Mokiniams| 

DVD NNRB 15170 151 

zelu čaijevu lan picxa dil'as. 

Eikite ir paruoškite mums valgyti Paschą. 
NNYTMO T 

zelu lamditta: 

Nueikite į miestą. 

N123 LB PB NnY mo NN pONDT NR NN 
ha ma d'allin-tton lamditta paga“ bkon gavra 
Štai jums įeinant į miestą, jus pasitiks žmogus, 
Nanz Pr NT KITI PPUT 

dašąil grava dmaija: zelu batreh. 

nešinas ąsočiu vandens; eikite paskui jį. 
N2T 109 DN DNYT RTN) 

waika d'a'el emmaru Imarch baita: 

Ir kur jis įeis, sakykite namų šeimininkui: 

MO KOR 121 DK 127 

rabban amar: zavni mča leh. 

“Mūsų mokytojas sako: Mano metas yra atėjęs. 
RON D NIXB NIN T29 mini 

lvatak “aved-na picxa “am talmidai 

Pas tave švęsiu Paschą su savo mokiniais. 
NV ND TN 

aina-w beit maširja 

Kur yra ta svetainė, 
>TRON DP NNaB DIDNT NDN 

aikka dekol picxa “am talmidai? 

kurioje valgyčiau Paschą su savo mokiniais?" 
NTM NM99 1125 NTT 11 NMI 

wha hu mxawwe Ikon "illita xada 

Ir štai jis jums parodys vieną kambarį: 

ND0H1 NY RKDI 

rabbta damšauja wamčaijeva. 

didelį, aukštutinį ir įrengtą. 

17 170 AN 

tamman čaijevu lan. 

Tenai mums ir paruoškite. 
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PASKUTINĖ VAKARIENĖ 
Lk22,15 Mk1415 Mi26,26 


KDNRT Ep DD D1DN NNXB NTT DAS NT 
rigta ragtani dhana picxa ekol “ammkon gdam dexaš: 
Geiste geidžiau šią Paschą valgyti su jumis prieš kentėdamas. 


įLaužydamas duoną| 


mrons N5 DDT 725 NN DR 
amar-na Ikon dmikkel la ekliwhi 

Aš sakau jums, nuo šiol jo nebevalgysiu, 
NNONT NM>D>M2 aDYT KKT 
adamma dišlam bmalkuteh dalaha. 
kol tai išsipildys Dievo karalystėje. 


[Paduodamas vyno taurę] 


m>NN2 0921 Na 2O 

savu hana wfallegu bainatkon. 

Imkite šitą ir dalykitės tarp savęs. 

NNENT NT7* [D NNON NOT [125 NIN TN 
amar-na Ikon dla ešte min jalda dagpitta 
Aš sakau jums: Aš nebegersiu to vynmedžio vaisiaus, 
NMONT KMDD NNNNT NOD 

“adamima dtete malkuta dalaha 

iki kolei ateis Dievo karalystė; 

NNTN MT NON 27 11 NBDYO NOD 
“adamma Ijauma haw dveh eštejuhi xadta 

iki tos dienos, kai gersiu jį naują 

DNS AMD5K2 pLAD 

“ammkon bmalkuteh davi. 

su jumis mano Tėvo karalystėje. 
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Jėzus plauna mokiniams kojas 
Jn 13,1-20 

[Plauna kojas Simonui Petrui] 

DIN ĮDTN2 RON KNUT NN VT ND NIN NIN 299 OT 
middem d“aved-na att la jada“-att hašta ella batarken tidda“. 
Ką aš darau, tu nesupranti dabar, bet vėliau suvoksi. 
NOD I 0 NO 17 NIN TWD NO R 

in la mšig-na lak lait lak “'ammi mnata. 

Jei tavęs nenumazgosiu, tu neturėsi su manimi dalies. 
x NOD MAT NTN PO NO NOT 17 

haw dasxe la snią ella riglawhi balxod išig 

Kas jau nusimaudęs, tam tereikia tik kojas nusiplauti, 
1272 NO NON PININ N'DT INN AN T NDT 1927 
dkulleh dke-w: af atton dkaija atton ella la kullkon. 
nes jis visas švarus. Ir jūs esate švarūs, deja, ne jūs visi. 
127 NAD NIB INN IT 
jad“in atton mana “evdet Ikon? 
Ar suprantate, ką aš jums padariau? 

RIjDT 2 NINAN Tip pNIN 

atton garein-tton li rabban wmaran 

Jūs mane mane vadinate savo Mokytoju ir Viešpačiu, 
NT DR NINAN TAN TDI 
wšappir amrin-tton miččul ditai. 

ir gerai sakote, nes aš tas esu. 

nz pDD NYwN pD271 20 DDT NIN R 

in ana hakel markon wrabbkon aššiget Ikon riglaikon 
Jei tad aš, jūsų Viešpats ir Mokytojas, numazgojau jums kojas, 
MT nn NbYn pAYNT NNAN PB Nas NI9D 

kma atton xaijavin-tton datšigun rigle xad dxad. 

tad dar labiau jūs privalote mazgoti kojas vienas kitam. 
25 RAT KOS NIM 

whana čufsa jebbet Ikon 
Nes aš daviau jums šitą pavyzdį, 

MBEK MAN FN 157 NAD NANT NIDN I 

daikanna dana “evdet Ikon af atton te*bbdun. 

kad kaip aš jums padariau, jūs taip pat darytumėte. 

NB p DMT NRP noT E NIN TN TIDN TN 
amen amen amar-na Ikon dlait “avda drab min mareh 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Tarnas nėra didesnis už savo šeimininką, 
MTTOT 10 1 DIT NO NDI 

wla šlixa drab min dšaddreh. 

nei pasiuntinys už tą, kuris jį siuntė. 

PBK NIBDN ĮN DININ NIDO ND "Ž 1 

in halen tid“un čuvane atton in te“bbdun innen. 

Jei jūs tai suprantate, palaiminti jūs, jei tai darysite. 
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Kuris mokinių didžiausias? 
Lk22,24-30 
TAN TD NDAIT TDO 
malkaihon d“amme maraihon innon 
Tautų karaliai yra jų viešpatys 
PN NNDO 129 PYTO9 PDT 
wadšalličin “alaihon “avdai čavta mitgrein. 
ir valdantieji juos geradariais yra vadinami. 
NTT 122 297 NTN RON NIDT NO TININ 
watton la hakanna: ella aina drav bkon ihwe 
O jūs — ne šitaip. Bet kuris tarp jūsų yra didžiausias tebūnie 
NIO TN TT NOT NTNT NMDT TN 
ak z'ora waina dreša-w ak mšamšana. 
kaip mažiausias, o viršininkas - kaip tarnas. 
RPT WTN TD DA 
mannu rabb: haw dasmik aw haw damšammeš? 
Kas gi yra didesnis: tas, kuris sėdi prie stalo ar kuris patarnauja? 
"TEOT T NT NO 
la wa haw dasmik? 
Argi ne tas, kuris sėdi prie stalo? 
KB VT TN DDD TVN NINI 
wana itai bainatkon ak haw damšammeš: 
Aš tačiau esu jūsų tarpe kaip tas, kuris patarnauja. 
ro MO pMAN>DA NR NIN 
atton innon dkattartton Iwati bnisjonai. 
Jūs gi esate tie, kurie ištvėrėte prie manęs mano bandymuose. 
NMDOR "ND TINONT TN 7129 NIN NTINUJIS NIN) 
wana mištawdde-na Ikon ak dištauddi li avi malkuta 
Ir aš skiriu jums, kaip man skyrė mano Tėvas, karalystę. 
1 RMDOK T NNB Dy pnem n>zNNT 
dteklun wtištton “al patora dmalkuta dili 
Jūs valgysite ir gersite prie mano stalo mano karalystėje 
D 0NT NIO NaLYN pan RMOI2 by vanm 
wtittvun “al kursawata watdunun tre“sar šavče disrajel. 
ir sėdėsite sostuose teisdami dvylika Izraelio giminių. 


Išdavystė 
Jn 13,21-30 Mk 14,18 -21 Mt 26,21-25 
LAT p DNO NIN DT NIN TAN DDD Dy NT ND 
la wa “al kullkon amar-na: djada“-na lailen dagveit. 
Ne apie visus aš sakau: aš žinau tuos, kuriuos išsirinkau. 
ao X2NDT NOR 
ella daktava išlam: 
Bet kad Raštai išsipildytų: 
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M=pD Lv aN Nano mv 5DNT TI 

dhaw dakel “ammi laxma arim “alai “igbeh. 

Tas, kuris valgo su manimi duoną, pakėlė prieš mane savo kulnį. 
NTT Dp B n>5 NIN TN NNUOTT 115 

min hašta amar-na Ikon min gdam dihwe 

Jau dabar aš tai jums sakau, prieš įvykstant, 

(NIN NORI DIN NAT RI 

dma dahawa thaimnun dana-na. 

kad įvykus tikėtumėte, jog aš tas esu. 

NIN 161 15 pan AT n=>5 NIN MIN TAN TN 

amen amen amar-na Ikon dman damgabbel Iman damšaddar-na 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas priima tą, kurį aš siunčiu, 
TVT 5 PAP PDP PT A PDPD 

li mgabbel: wman dli mgabbel mgabbel Iman dšaddrani. 

tas mane priima; o kas mane priima, priima tą, kurs mane siuntė. 
Do mas DDRT NID2D NT 1129 NIN TAN TN 

amen amar-na Ikon dxad minnkon dakel “ammi hu jašilmani. 
Iš tiesų sakau jums: Vienas iš jūsų, valgančių su manimi, išduos mane. 
50 T NMIO2 DB PDXT TODAN [BN 

xad min tre*sar dcava“ “ammi blagta hu jašilmani. 

Vienas iš Dvylikos, kuris dažo su manimi dubenyje, išduos mane. 
mDs DNDT NIDN DIN NUINT ND) 

wavreh dnaša azel aikanna daktiv “'alawhi 

Žmogaus Sūnus, tiesa, eina kaip apie jį parašyta, 

:DORNDA NOINT M2 NTN2T 1 NIO AD NOR 

ella wai leh Igavra haw dvideh breh dnaša mištlem. 

bet vargas tam žmogui, kurio ranka Žmogaus Sūnus išduodamas. 
TNN ND NT NODIS D5 NT Npa 

paggax wa leh Igavra haw illu la itiled. 

Geriau būtų tam žmogui, jei jis nebūtų gimęs. 


[Jonui jį klausiančiam: Viešpatie, kuris yra tasai?] 


9 NIN 271 NDNO NIN DDNS MN 
haw-u dcav“-na laxma wjahev-na Ieh. 
Tai tas, kuriam, padažęs duonos, aš paduosiu. 


[Judas paklausė: Nejaugi aš, Rabbi?] 
:MMIAN NAN 

att emart. 

Taip, tu tai pasakei. 

ADD 29 NIN T2VT DB 
middem d“aved att “aved b“agal. 
Ką tu darai, daryk veikiai. 
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Naujoji Sandora 
Mk 14,22-25 Mit 26,26-29 Lk 22,19-20 1Kor 11,23-26 


[Jėzus paėmęs duoną, ją palaimino, laužė ir davė mokiniams, tardamas:' 


:DITNAA D5BN Dy B an 1DIDN 120 

savu akolu: hana-w pagri d'al appaikon mitihev. 

Imkite ir valgykite: Tai yra mano kūnas, kuris už jus atiduodamas. 
BTTO DB INN NT 

hade hawaiton “avdin Idukrani. 

Tai darykite mano atminimui. 


[Po vakarienės paėmęs taurę vyno, padėkojo ir davė visiems, tardamas: 


mDOD NAD MON 120 

savu eštau minneh kullkon: 

Imkite gerkite iš jos jūs visi. 

NAM NiSpPa TT 

hana demi dagjama xadatta 

Tai yra mano kraujas Naujosios Sandoros, 

NMI NiPDUO TYNND NNUO RDNT 

daxalaf saggije mitešed Išubgana daxačahe. 

kuris dėl daugelio išliejamas nuodėmių atleidimui. 
D AAS TNT NN > TZS pRYA NIDA 
hakanna hawaiton “avdin kol! emmati dšatein-tton ldukrani. 
Tai darykite, kiek kartų gersite, mano atminimui. 


NNUT 1 RNON N> Dm nz>> NIN MAN TN 
amen amar-na Ikon dtuv la eštte min hašta 

Iš tikrųjų sakau jums, aš daugiau nuo dabar nebegersiu 
"M NDYO BNTS NNBIT NT77 NU 12 

min hana jalda dagfetta “'adamma ljawma haw 

iš šito vynuogių vaisiaus iki tos dienos, 

:NMTONT NMD5A2 ANT DI5 TTK AD 
dveh eštejuhi “'ammkon xadatta bmalkuteh dalaha. 
kurioje gersiu su jumis naują Dievo karalystėje. 


-220- 


Naujasis meilės įsakymas 
Jn 13,31-35 


2 MANO NAON1 NUONT MT12 KDNON NNUT 
hašta išttabbax hreh dnaša walaha išttabax beh 
Dabar Žmogaus Sūnus yra pagarbintas, ir Dievas pagarbintas jame. 
na Rb ND0D NNON SN1 2 K2NON NNON 1N0 
win alaha išttabax beh waf alaha mšabbax leh beh 
Jei Dievas pagarbintas jame, tai Dievas pagarbins jį savyje; 
MO NDOB NN 

wmixda mšabbah leh 

ir tuojau pagarbins jį. 

NIN IDD TMN DP 2 

bnai gallil xren “'ammkon-na. 

Vaikeliai, dar trumpą laiką aš esu su jumis. 

NTT ATRNT NIDNS TIM 

wtiv“onani waikanna demret lajudaje: 

Jūs ieškosite manęs, ir kaip sakiau žydams: 

NNNDO TINAN TTIDV ND INAN NIN SN INT NTT 
dlaika dana azel-na atton la miškxin-tton Imeta 
“Kur aš einu, jūs negalite nueiti“, 

NOT NIN TN [129 NT 

waf Ikon amar-na hašta. 

taip ir jums tai sakau dabar. 

112 NIN DT NKM NITPIB 

pugdana xadta jahev-na Ikon 

Naują įsakymą aš duodu jums: 

9 AN pan Na 

dahawaiton maxvin xad Ixad 

Mylėkite vienas kitą, 

nn MRMA INN PN IDN2NN NIN NIDN 
aikanna dana axevtkon af atton taxvun xad Ixad. 
kaip ir aš jus mylėjau, taip ir jūs mylėkite vienas kitą. 
Ikigbios —mnoNT UN 92 PT NAD 

bhade idda“ koll naš dtalmidai atton 

Iš to visi pažins, kad jūs esate mano mokiniai, 

I MD UN 22 NTT NDTN 1 

in xubba ihwe bkon xad Iwat xad. 

jei jūs turėsite meilę vienas kitam. 
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Petro perspėjimas 

Jn 13,37-38 Lk 22,31-34 Mt 26,31-35 Mk 14,27-31 
:NNNN KNM N2 NNNNT NOT NN ND0D NO NIN DINT ND 
laika dazel-na la miškax att hašta dtete batari walxarta tete. 
Kur aš einu, tu negali dabar sekti paskui mane, bet vėliau paseksi. 
„MIN DNO "277 UBI 
nafšak xalafai sa'em att? 
Savo gyvybę už mane tu guldysi? 
x nDTN5 KD 2 pouaNN pD55 piNaN 
atton kullkon titkašlun bi bhana lilja daktiv: 
Jūs visi pasipiktinsite manimi šiąnakt, nes parašyta: 
VT NB pan NV NKDNT 
demxe lra“ja witbadrun “erbe d“aneh. 
Ištiksiu piemenį, ir išsisklaidys avių kaimenė. 
NOD TDD NIN Dp NIK DNPT Ana [BI 
wmin batar dga'em-na gadem-na Ikon laglila. 
O po to kai prisikelsiu, aš nueisiu pirma jūsų į Galilėją. 
Nur N7D2 NIDY MINI IDINU 7 NIN TAN VDR T DN 
amen amen amar-na lak šim“on datt jawmana blilja hana 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau, Simonai: Tu šiandien, šią naktį, 
pr non 2 pan pnan NO NPP 
ądam digre tarnagla tarttein zavnin tikpor bi tlat zavnin. 
gaidžiui nepragydus nė dukart, tu manęs išsiginsi tris kartus. 
NONOT TN DDVT PNY) NIO NT 
ha sačana ša'el dje“rovkon ak dalxičče 
Štai šėtonas reikalavo perisijoti jus lyg kviečius, 
NN Tonn NOT 795 N9D INT 
wana b“et “alaik dla texsar haimanutak: 
bėt aš meldžiau už tave, kad nesusvyruotų tavo tikėjimas, 
TMK MV BNS [212 NN NT 
waf att bazvan itpanni wšarrar axaik. 
0 ir tu savo laiku atsigįžęs stiprink savo brolius. 


Du kalavijai 
. Lk 22,35-38 
NIO NOKTN ND NOD ROT DNV 12 
kad šaddartkon dla kise wadla tarmale wamsane 
Kai aš jus siunčiau bę piniginės, be krepšio ir be apavo, 
1018 1125 Ton Na5 
Ima xassar Ikon middem? 
ar trūko jums ko nors? 
NORDTN AN NIDTI 209 NOD TO NT 10 NNOTI [D 
min hašta man dit leh kisa issav whakanna af tarmala. 
Nuo dabar, kas turi piniginę, tepasiima ją, taip pat ir krepšį. 
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NEO NO 121 ARM JRT NES 15 KT [B 

wman dlait leh saifa izabben naxteh wizbben leh saifa. 

O kas neturi kalavijo, teparduoda apsiaustą ir tenusiperka kalaviją. 
"2 NORNNT ND1 NTNDT NTI KT PID5 NIN DN 
amar-na Ikon daf hade daktiva wale dtitmalle bi: 

Aš sakau jums, kad ir tai, kas parašyta, turi išsipildyti manyje: 
:NUDNN ND DVT 

dam “awwle itmne. 

Prie piktadarių jis bus priskaitytas. 

Dons DIT p DDT 

dkullhon da“alai ištallam. 

Nes viskas, kas yra apie mane, išsipildo. 

[Mokiniai: Viešpatie, štai čia du kalavijai.) 

Huzoje 

safgin. 

Gana. 


Aš Esu Kelias 
Jn 14,1-14 
MAT NADNI TI D25 IN NS 
la itdawad libbkon: haimenu balaha wvi haimenu. 
Teneišsigąsta jūsų širdys: tikėkite į Dievą, ir į mane tikėkite! 
DK MD NTIN TAN NIO 
saggijin innon awwane beit avi 
Daug yra buveinių mano Tėvo namuose. 
:NŪNN pI25 T0NT NIN DINT DD NT TNN NORI 
willa amar weit Ikon dazel-na dečaijev Ikon atra? 
Jei taip nebūtų, argi būčiau jums sakęs: Aš einu paruošti jums vietos?" 
NNK DIN NTNN [125 T0N DIN 1N1 
win ezal ečaijev Ikon atra tuv ete 
Ir kai nuėjęs paruošiu jums vietą, vėl ateisiu 
MAN NIN IN TN NIN ND m> pDaDTNI 
widbarkon Iwati daika dana itai waf atton tihwon. 
ir nusivesiu jus pas save, kad kur aš esu, ir jūs būtumėte. 
INAN VD NMI MININ UDT NIN Liam NDNO) 
wlaika dazel-na jad“in-tton wurxa jad'in-tton. 
Ir kur aš einu, jūs žinote ir kelią žinote. 
:NTMI NTIUI STIMIN NIN NIN 
ana-na urxa wašrara wxaije. 
Aš esu Kelias, Tiesa ir Gyvybė. 
32 1N NON DX MO NNN DIN ND 
la naš ate Iwat avi ella in bi. 
Niekas neateina pas Tėvą, kaip tik per mane. 
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NN TIT NO k nn po DR 

illu Ii jad“in waiton af lavi jad'in waiton: 

Jei mane būtumėte pažinę, tai ir mano Tėvą būtumėte pažinę. 
nnn x5 pRAN TD RDOT DI 

wmin hašta jad'in-tton leh waxazaitonaihi. 

Bet jau nuo dabar jį pažįstate ir jį esate matę. 


[Pilypas sakė jam:: Viešpatie, parodyk mums Tėvą] 

NEO B INIT NO1 NIN DB N22T MOD NT 

hana kulleh zavna “ammkon-na wla jada“tani filippa? 

Visą šį laiką esu su jumis, o tu vis dar manęs nepažįsti, Pilypai? 
N2N IM DAR BN NIN NIDNI :NINS NTT NK T 12 

man dli xaze xaza lava. waikanna att amar att: xawwan ava? 
Kas yra mane matęs, matė Tėvą; kaipgi tu sakai: “Parodyk mums Tėvą?" 
DD DK 2N2 NIK NIN BTA ND 

la mhaimen att dana bavi wavi bi? 

Nejaugi tu netiki, kad aš esu Tėve ir Tėvas yra manyje? 

NIN DD NO 022 p NIN DDD NINT PN NAT 

wmille ailen dana mmallel-na min nafši la mmallel-na 
Žodžius, kuriuos aš sakau, nekalbu pats iš savęs, 

BN NŪ2Y 125 11 TAI 27 X 

avi dvi “amar hu “aved “avade halen. 

bet Tėvas, kuris gyvena manyje, daro šituos darbus. 

m NTDs DD |2N NONT 2 2NT*DN2 INT IT 
haimenu dana bavi wavi bi: willa apin miččul “avade haimenu. 
Tikėkite, kad aš esu Tėve ir Tėvas manyje; jei ne, bent dėl darbų tikėkite! 
"2 panaT a n>5 NIN MIN TIDN IDR 

amen amen amar-na Ikon dman damhaimen bi 

Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas tiki į mane, 

T2P* AT IN NAN 125 NIN TN NT2D 

“avade ailen dana “aved af hu je*bbed 

darbus, kuriuos aš darau, jis taip pat darys, 

:NIN DIN NIN MO NINT 297 p II TB TN 

wadjattirin min halen je“bbed: dana Iwat ava azel-na. 

ir didesnius už šituos darys, nes aš einu pas Tėvą. 

D5 729N MVD PORGNI DT 

wmiddem dtišilun bšemi e“-bbed Ikon 

Ir ko tik prašysite mano vardu, tai jums padarysiu, 

TR NDN Man 

dištabbax ava bavreh. 

kad Tėvas būtų pagarbintas savo Sūnuje. 

NIN 129 NIN DD RON I) 

Win tišilunani bšemi ana “aved-na. 

Ir jei ko prašysite manęs mano vardu, aš tai padarysiu. 
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Pažadamas Globėjas 

Jn 14,15-26 
m Ypa 2 pAAN TAM R 
in raxmin-tton li pugdanai čaru. 
Jei jūs mylitę mane, mano įsakymus laikykite. 
(riai NuOPOE NITIN1 "BN 13 NVDN NINI 
wana ev“e min avi waxrena paragleča itten Ikon 
Ir aš prašysiu Tėvą, ir kitą Globėją jis jums duos, 
Doy5 NDAS NTT 
dihwe “ammkon I'alam 
kuris bus su jumis per amžius, 
nmbzpa5 N>0B N5 KADYT T KTTOT MT 
ruxa dašrara haw d“alma la miškax lamgabbaluteh 
- Tiesos Dvasią, kurios pasaulis nepajėgia priimti, 
IT NOT TTT RDT D 
miččul dla xazaihi wla jad“eh. 
nes jis jos nemato ir jos nepažįsta. 
A TIDDI TAB DMT NO NINAN VT INN NOR 
ella atton jad'in-tton leh dalwatkon “amar wabkon-u. 
Bet jūs ją pažįstate, nes ji gyvena pas jus ir yra jumyse. 
TIDMID NIN NNNT ND [122 NIN PDU 5 
la šaveg-na Ikon jatme date-na Iwatkon: 
Aš nepaliksiu jūsų našlaičių — aš ateisiu pas jus. 
"2YNN pINaNi 9 Ni ND NRDYT pan SDD 
gallil xren w“alma la xaze li watton texzonani. 
Dar valandėlė, ir pasaulis manęs nebematys, bet jūs mane matysite, 
MA NN FIN MT NINT 
dana xaj af atton tixxon. 
nes aš esu gyvas ir jūs tap pat būsite gyvi. 
*2N2 NANT TDK NY 12 
bhaw jawma tid“un dana bavi 
Tą dieną jūs pažinsite, kad aš esu savo Tėve, 
:NDN 7122 NINI INAN 2 INANI 
watton bi-tton wana bkon-na. 
o jūs manyje, ir aš jumyse. 
NpDMAWTI M n> man pa mo PINT (D 
man dit Iwateh pugdanai wnačar Ihon haw-u maxxev li. 
Kas turi mano įsakymus ir jų laikosi, yra tas, kurs mane myli. 
"X 1 anna im 
whaw draxem li itraxem min avi 
O kas myli mane, bus mylimas mano Tėvo, 
UEI "MINI VTVAMTN NANI 
wana irxmijuhi wexauweuhi nafši. 
ir aš jį mylėsiu ir jam apreikšiu save patį. 
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"02 ND P ONTT D 

man draxem li millati načar 

Jei kas mane myli, mano žodžio laikosi, 

Ibiakiia> MMO) TNT NO 

wavi irxmiwhi walwateh atein nan 

ir mano Tėvas jį mylės, pas jį mes ateisime 

NN 25 AM RTNT 

wawwana Iwateb 'avdin nan. 

ir buveinę pas jį mes pasidarysime. 

NO ND P am DT m 

whaw dla raxem li millati la načar. 

Kas manęs nemyli, mano žodžio nesilaiko. 

TT NINT NOK DT Mn NO pINaN pYDUT NTT KNDaI 
wmillta hade dšam'in-tton la wat dili ella dava dšaddrani. 
O žodis, kurį jūs girdite, nėra mano, bet Tėvo, kuris yra mane siuntęs. 
ma Dm 2 Das nbbn 5 

halen mallet “'ammkon kad Iwatkon itai. 

Tai aš kalbėjau su jumis, pas jus būdamas, 

NUMPT NM NOOPIE m 

whu paragleča ruxa dgudša 

bet Globėjas, Šventoji Dvasia, 

"2 "DR TN 

haw damšaddar avi bšemi 

kurį atsiųs mano Tėvas mano vardu, 

a15> pro 

hu jallefkon kollmiddem 

jis mokys jus viso 

>> NIN NT ND 52 pBTnB* 1 

whu i'ahedkon koll ma damar-na Ikon. 

ir jis primins jums visa, ką aš jums esu pasakęs. 


Ramybės dovana 
' Jn 1427-31 
pDO sa TT KAD 125 NIN p2U NaŽO 
šlama šaveg-na Ikon šlama dili jahev-na Ikon: 
Ramybę aš palieku jums, savo ramybę aš duodu jums. 
125 NIN 27 NIN RDDI 277 NIDA NTT ND 
la wa aikanna djahev “alma ana jahev-na Ikon. 
Ne kaip ją duoda pasaulis, aš jums duodu. 
STN w>2> TIN* R 
la itdawad libbkon wla idxal. 
Tenenusigąsta jūsų širdys ir tenesibijo! 
IBM NIN NNNT NIN INT TI25 NDN INT NIK 
šma“ton dana emret Ikon: dazel-na wate-na Iwatkon. 
Girdėjote, kad aš jums sakiau: Aš išvykstu, bet aš ateisiu pas jus. 
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*2N MIO NIN DINT INT pn 5 pin pan R 

illu raxmin waiton li xadein waiton dazel-na Iwat avi 

Jei mylėtumėte mane, džiaugtumėtės, kad aš vykstu pas Tėvą, 
NIDA 2 DK 

davi rab-u menni. 

nes mano Tėvas yra didesnis už mane. 

NTT NO79 129 NN NT NN) 

whašta ha emret Ikon “adla ihwe 

Ir štai dabar jums pasakiau, prieš tai įvykstant, 

RAIN NTT NT 

dma dahawa thaimnun. 

kad jūs, kada tai įvyks, tikėtumėte. 

„NADYT MNIDN KNNT NNNTO NDOs DDD ND DDD 
mikke! Ia emallel “ammkon saggijata date arkoneh d'alma. 
Nuo šiol nebekalbėsiu su jumis daug, nes ateina pasaulio valdovas. 
NOD» DT RON DD 15 ND 

wvi lait Ieh middem ella dida“ “alma 

Ir manyje jis nieko neturi, bet kad pasaulis žinotų, 

:NIN 125 MD DS pa NIDNI NO NIN ONTT 
draxem-na lavi waikanna dfagdani avi hakwat “aved-na. 
jog aš myliu Tėvą ir kaip man įsakė Tėvas, taip aš darau. 
ND) DNP 

gumu nezal mikka! 

Kelkitės, eikime iš čia! 


Tikrasis Vynmedis 
Jn 15,1-8 
:NNTO5 11 2N1 NOUT NNB NIN NON 
ana-na gfitta dašrara wavi-w pallaxa. 
Aš esu tikrasis vynmedis, o mano Tėvas yra sodininkas. 
mo LRD NT R? NNB 127 NNU2Ų 22 
koll švišta dvi pere la jabba šagel lah 
Kiekvieną šakelę manyje, neduodančią vaisiaus, jis nukerta, 
NN NNUJO NONBT 9 ND NORD NDTT NTNT 
waida djabba pere mdakke lah dfere saggije taitte. 
o tą duodančią vaisiaus, jis apvalo, kad ji neštų daugiau vaisių. 
man» nobnT nba DA [Inas pD7 112 [D NIN 
atton min kaddu dkein-tton miččul millta dmallet “'ammkon. 
Jūs jau esate švarūs dėl žodžio, kurį aš esu kalbėjęs su jumis. 
DB KN P 
gauwau bi wana bkon. 
Pasilikite manyje ir aš jumyse! 
MYBI [D NNB NN ND ND NMUD2DI NIDN 
aikanna dašvišta la miškxa dtitten pere min nafšah 
Kaip šakelė negali duoti vaisiaus pati iš savęs, 
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22 MPN NON Nas NOEN NIDT NNBI2 NP NON 

illa mgawwja bagfitta hakanna afla atton illa tgawwon bi. 
jei nepasilieka vynmedyje, taip nė jūs, jei nepasiliksite manyje. 
NNYDO NININI NNB2 NX NIN 

ana-na gfitta watton švište. 

Aš esy vynmedis, o jūs šakelės. 

NN'20 NTN2 NNTO KIT 12 NIN1 2 NPI 1 

man damgawwe bi wana beh hana maitte pere saggije: 

Kas pasilieka manyje ir aš jame, tas neša daug vaisių, 

DT T2959 TININ p aDO ND NIN NOT DDD 

miččul dadla ana la miškxin-tton Ime“bbad middem. 

nes be manęs jūs negalite nieko nuveikti. 

27 NTNOD 2 NPD DIN NON 

illa naš mgawwe bi mišde Ivar 

Bet jei kas nepasilieka manyje, yra išmetamas laukan, 

MTpPNNT KMID ms pan Popo NOD NNOBU X 

ak švišta djavša wlagčin ramen lah bnura dtegad. 

kaip šakelė, kuri nudžiūva: jas surenka ir įmeta į ugnį sudeginti. 
v>2 ppR PT 2 PN IN 

in tąawwon bi wmillai tąawwjan bkon 

Bet jei pasiliksite manyje ir mano žodžiai pasiliks jumyse, 

(DP NT Sao „RRT NR 22 

koll ma dticvun Imišal ihwe Ikon. 

ko tik norėsite išprašyti, tai įvyks jums . 

THON įm TIK NNUO NONDT NBK Mano NT 
bhade mištabbax ava dfere saggije taiton wtihwon talmidai. 
Tuo pagerbtasTėvas, nes nešite gausių vaisių ir būsite mano mokiniai. 


Pasilikite mano meilėje 

Jn 15,9-17 
ST NAN2 Mp IRN2MN RAIN FIN DS INN KIDYN 
aikanna daxvani avi af ana axevtkon: gawwau brixmati dili. 
Kaip mane mylėjo Tėvas, taip ir aš jus mylėjau; pasilikite mano meilėje. 
1 NDT2 pn BN PB 18 
in pugdanai tiččrun tgauwon bxubba dili 
Jei mano įsakymus laikysite, pasiliksite mano meilėje, 
LTDAM2 NA Nipiai DK MATPIB MDL INT NIDN 
aikanna dana ničret pugdanawhi davi wamgauwe-na bxubbeh. 
kaip ir aš laikiau savo Tėvo įsakymus ir pasilieku jo meilėje. 
na Nn mn inau n5Da pb 
halen mallet “ammkon dxadwati tihwe vkon 
Tai aš kalbėjau su jumis, kad mano džiaugsmas būtų jumyse, 
mBMYTN NPRKNOM 
wtištamle xadwatkon. 
ir kad jūsų džiaugsmas pasidarytų pilnas. 
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LDN2FIN NIN NIDN iais iaiųi pana pa 

hana-w pugdani dtaxvun xad Ixad aikanna dana axevtkon. 
Tai mano įsakymas, kad mylėtumėte vienas kitą, kaip ir aš jus mylėjau. 
Tana non DT NVDL INT NO Nu į DM ND 
xubba drab min hana lait dnaš nafšeh isim xalaf raxmauhi. 
Didesnės meilės nėra kaip ta, kad kas savo gyvybę guldo už savo draugus. 
MD5 NIN TpPBAT DD pT2YN ĮN NINAN TAN pINiN 

atton raxmai atton in te“bbdun koll damfagged-na Ikon. 
Jūs esate mano draugai, jei darysite visa, ką jums paliepiau. 
NT2V 9129 NIN Np PDB N 

la mikkel gare-na Ikon “avde 

Aš jau nebevadinu jus tarnais, 

MTB 129 ND PT ND NOT2YI Dina 

miččul d“avda la jada“ mana “aved mareh. 

nes tarnas nežino, ką daro jo šeimininkas. 

27 Dao NDP ATI NOR 

ella raxmai greitkon miččul dkoll 

Bet jus savo draugais vadinu, nes visa, 

MBNDTIN DX JB ABD 

dšim“et min avi awda“tkon. 

ką aš girdėjau iš savo Tėvo, jums apreiškiau. 

BRIT BDA A RAR NN TND INN RT ND 

la wa afton gvaitonani ella ana-w gveitkon wsamtkon 

Ne jūs mane išrinkote, bet aš jus išrinkau ir jus paskyriau, 

p" DRDI NTRB NN NOINN TNA NT 

daf atton tezun taitton pere wferaikon igawwon 

kad ir jūs eitumėte ir neštumėte vaisiaus ir jūsų vaisius pasiliktų, 
DO pr D NO pDNONI 527 

dkoll dtišalun lavi bšemi inten Ikon. 

kad ko tik prašysite Tėvą mano vardu, jis duotų jums. 

mo panna 1>5 NIN TpBI2 pP 

halen mfagged-na Ikon dtaxxvun xad Ixad. 

Tai aš jums įsakau: Mylėkite vienas kitą. 


Pasaulio neapykanta 
Jn 15,18-25 
NIO 5 DMT VT IDO NIO ROYY NT 
win “alma sane Ikon da“u dagdamaikon li sna. 
Jei pasaulis jūsų nekenčia, žinokite, kad pirm jūsų manęs nekentė. 
Nm am no RMI» pina maSY p RI 
willu min “alma waiton “alma Idileh raxem-wa. 
Jei jūs iš pasaulio būtumėte, pasaulis, kas yra jo, mylėtų. 
NID29 1 BINDi SANT NoSy B pn NO NON 
ella la hawaiton min “alma dana gvetkon min “alma 
O kadangi jūs nesate iš pasaulio, nes aš jus išsirinkau iš pasaulio, 
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MO» 125 NIO NIT 2012 

miččul hana sane Ikon “alma. 

dėlei to jūsų nekenčia pasaulis. 

M25 NTAN NINT KNOK TIRD 

*ahadu millta dana emret Ikon: 

Atsiminkite žodį, kurį aš esu jums pasakęs: 

B 1 DT NDY NT 

dlait “avda drab min mareh. 

“Tarnas nėra didesnis už savo šeimininką.* 

NaTT ND RR IBTT PR 

in li rdafu af Ikon irdefun: 

Jei jie mane persekiojo, tai ir jus persekios. 

Mr "> NN Mu mn I 

win millati nčaru af dilkon inčrun. 

Ir jei jie mano žodį laikė, tai jie ir jūsų laikys. 

mv ban paa pas p mDD por NOR 

ella halen kullhen je*bbdun bkon miččul šemi dili 

Bet visa tai jie jums darys dėl mano vardo, 

TT 05 PTI 

dla jad“in dman dšaddrani. 

nes jie nepažįsta to, kuris yra manę siuntęs. 

NMON NO Km 9 pas NY ms NO NIN 17N 
illu ana la etteit mallet “ammhon lait wat Ihon xačita: 
Jei aš nebūčiau atėjęs, kalbėjęs jiems, jie neturėtų nuodėmės. 
AMK BN Dy NNOs p M NNOT NOR 

ella hašta lait Ihon “ilta “al appai xačitaihon. 

Bet dabar jie neturi kuo pateisinti savo nuodėmės. 

NIO "2NO AN NIO 97 pn 

man dli sane af lavi sane. 

Kas manęs nekenčia, taip pat mano Tėvo nekenčia. 

25 NO PAN ANT PORTO Nns XD ND 15N1 
willu “avade la “evdet I'enaihon ailen dnaš xren la “'avad 
Jei nebūčiau padaręs darbų jų tarpe, kurių niekas kitas nėra padaręs, 
NPD po mn no 

lait wat Ihon xačita: 

jie neturėtų nuodėmės. 

DNS FN1 a FN 101 1M NIO 

whašta waxzau wasnau af li waf lavi: 

Bet dabar jie matė ir nekentė tiek manęs, tiek ir mano Tėvo. 
pin“ MmNa NDNDT xnon NoRRANT 

dtitmalle millta daktiva boraithon: 

Kad išsipildytų žodis, parašytas jų Įstatyme: 

11425 "NIC 

dasnauni maggan. 

Jie nekentė manęs be priežasties. 
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"28 MO 1B DO KIN TT0B NINT 11 N0DDIE NNNT NIB 

ma detta paragleča haw dana mšaddar-na Ikon min Iwat avi 
Kai ateis Globėjas, kurį aš atsiųsiu jums nuo savo Tėvo, 

"y no m pPE12N mo parT V NT KM 

ruxa dašrara haw dmin Iwat avi nafeą: hu ished “alai. 
Tiesos Dvasia, kuri iš mano Tėvo išeina, jis liudys apie mane. 
NOK BY NO TT NAR TTO INN FIN 

af atton sahadin-tton dmin šuraja “ammi atton. 

Ir jūs taip pat liudysite, nes nuo pradžios jūs buvote su manimi. 


Apie persekiojimus 

Jn 16,1-4 
mbwann ND nas n5bn po 
halen mallet 'ammkon dla titkašlun. 
Tai aš kalbėjau jums, kad jūs nenupultumėte. 
NNYU NNNM NAD B pBNpPAI 
djapgunakon min knušthon wtete ša“ta 
Jie išvarys jus iš savo sinagogų, ir ateina valanda, 
mmoNb 22pH s12177 020: DDP 527 
dkoll digčolkon isvar dąurbbana mgarrev lalaha. 
kai kiekvienas, kuris jus žudo, manys darąs auką Dievui. 
"5 kd aNO KO T NOT Da pass pb 
whalen je“bbdun miččul dla ida“u wla avi wla li. 
Jie tai darys, nes nepažino mano Tėvo, nė manęs. 
T RITY NNNT NAT DAY NIN pa 
halen mallet “ammkon dma detta “iddanhen 
Tai kalbėjau jums, kad atėjus tai valandai, 
25 NODN NINT [IN TITDN 
te“hdun innen dana emret Ikon. 
atsimintumėte, jog aš tai esu jums sakęs. 
NN pIDANT TID5 NAN NS Dp jp pn 
halen min ądim la emret Ikon d“ammkon weit. 
Bet to nuo pradžios aš jums nesakiau, nes buvau su jumis. 


Pažadamas Šventosios Dvasios Atsiuntimas 
Jn 16,5-15 
TTT Į MD NIN DIN RNUOTI 
whašta azel-na Iwat man dšaddrani 
O dabar aš einu pas tą, kuris mane siuntė 
Ta Dik NDNO 9 DNDD [1222 DIN ND 
wla naš minnkon mša'el li: laika azel att? 
ir nėvienas iš jūsų neklausia manęs: “Kur tu eini?" 
mz non kMY> nnNi pP D5 nnkT DD 
miččul demret Ikon halen wettat karjuta wamlat libbawatkon. 
Kadangi jums tai pasakiau, užėjo liudesys ir pripildė jūsų širdis. 
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TN NINT 1129 NPDT [129 NIN TAN NTTU NIN NDN 

ella ana šrara amar-na Ikon dfaggax Ikon dana ezal: 

Bet aš sakau jums tiesą: jums geriau, kad aš iškeliauju. 

DM NNN XD NODPIB RIN DIN NO NIN TN 

win ana la azel-na paragleča la ate Iwatkon. 

Nes jei aš neišvyksiu, Globėjas neaieis pas jus. 

TIBMO mTON DIN 1 RON 

ella in ezal ešaddriuhi Iwatkon. 

Bet jei išvykstu, aš jį atsiųsiu pas jus. 

Nman bv NKOD5 02 17 NNNT NDI 

wma detta hu jaksiuhi Kalma “al xačita 

O kai jis ateis, jis apkaltins pasaulį dėl nuodėmės, 

2 pana NOT KN 59 RT Dr kmPYT Pn 

w“al caddiguta w“al dina: “al xačita dla mhaimnin bi: 

dėl teisybės ir dėl teismo. Dėl nuodėmės, nes jis netikėjo į mane; 
0 PINAN PIN DIN NOT RON ON DR MT MPI DD 

“al caddiguta dalwat avi azel-na wla tuv xazein-tton li: 

dėl teisybės, nes aš pas Tėvą einu ir jūs daugiau nematysite manęs; 
AN PT MIN NODYT RTIDINT KT Dy 

“ai dina darkona d'alma hana din-u. 

dėl teismo, nes šio pasaulio valdovas yra nuteistas. 

NOT TNS DIMA DDR NO sDN n=5 ANB5 5 MN 0 DIN 
tuv saggi it li Imemar Ikon ella la miškxin-tton Imexad hašta. 
Dar daug aš turiu jums pasakyti, bet jūs negalite to pakelti dabar. 
NT10 1222 DATA NTT NM KNNT RD 

ma detta ruxa dašrara hu idabbarkon bkulleh šrara: 

Bet kai ateis Tiesos Dvasia, jis įves jus į visą tiesą. 

Sim m spa 52 xON nusi pain br Rb binno 
miččul la imallel min re“jan nafšeh ella koli dišma“ haw imallel 
Nes jis nekalbės iš savęs, bet visa, ką išgirs, jis kalbės, 

mmBŠTY KNTNDI 

w“atidata jawdda“akon. 

ir tai, kas turi įvykti, jums paskelbs. 

mz no BT T dan nas 1 

whu išabbxani miččul dmin dili jassev waixauweikon. 

Jis pagarbins mane, nes ims iš to, kas yra mano, ir jums paskelbs. 
med NS MNT OK D 

koll middem dit lavi dili-w. 

Visa, ką tik turi Tėvas, yra mano. 

v>5 nana Na Dion 

miččui hana emret Ikon 

Todėl aš jums pasakiau: 

DT BO PT DT 

dmin dili naseb waixauweikon. 

Jis ims iš to, kas yra mano, ir jums paskelbs. 
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Liūdesys pavirs į džiaugsmą 
Jn 16,16-22 
BP DM TN ND DP 
galiil wla texzonani wtuv gallil 
Dar valandėlė ir manęs nebematysite, ir vėl valandėlė, 
:NIN MD NIN DIN ITT 
wtexzonani dazel-na Iwat ava. 
ir mane matysite, nes aš einu pas Tėvą. 
125 MBNT KTM OY pINaN pun NTT D 
“al hade ba“ein-tton “am xadade demret Ikon: 
Ar apie tai jūs klausinėjate vienas kitą, kad jums pasakiau: 
nm Pp DM nm ND DDP 
dąallil wla texzonani wtuv gallil wtexzonani? 
Dar valandėlė ir manęs nebematysite, ir vėl valandėlė, ir mane matysite? 
n>Nm pNKN PBANT nz5 N2N IDN TYAN TN 
amen amen amar-na Ikon dtivkon atton wtelon 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Jūs verksite ir raudosite, 
NT2N 201 XT NAD 
w“alma ixde walkon tikre 
0 pasaulis džiaugsis; jūs gi liūdėsite, 
NIN NMTTNO pRATII NOK 
ella karjutkon Ixaduta tihwe. 
bet jūsų liūdesys pavirs į džiaugsmą. 
MO ND NTD77 ND NNNIN 
attta ma djalda karja lah 
Kada moteris gimdo, ji yra nuliūdusi, 
MTD NOV NOT 
damča jawma dmauladah: 
nes atėjo jos gimdymo diena; 
MIBON NMI ND NOD NIO T NIN 
wma dildat bra la 'ahda ulcana 
bet kūdikiui gimus, nebeatmena kentėjimo 
„NMOY2 NUI2 TDS KNTTN DB 
mičču! xaduta ditiled barnaša b“alma. 
iš to džiaugsmo, kad gimė žmogus pasaulyje. 
29 ND NNUT NINAN AN 
af atton hašta karja Ikon 
Taip ir jūs dabar esate nuliūdę, 
1225 NTMY IDYNN Din 
tuv exzeikon wixde libbkon 
bet aš jus vėl pamatysiu, ir pradžiugs jūsų širdys, 
DI 20 DIN No pzRYTIM 
wxaddutkon la naš jassev minnkon. 
ir jūsų džiaugsmo niekas neatims iš jūsų. 
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Malda jo vardu 

Jn 16,23-28 
16 pPNYN NO 7 RRT m 
wavhaw jawma li la tišalun middem. 
Ir tą dieną jūs manęs nieko neklausite. 
127 NR TEN VAN TN 
amen amen amar-na Ikon: 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: 
29 ĮPr mU2 *2N9 poKUNT DT 522 
dkoll middem dtišalun lavi bšemi itten Ikon. 
ko tik prašysite Tėvą mano vardu, jis jums duos. 
"mu2 OT PNDNO NO NNUTO NOTI 
“adamma Ihašta la šelton middem bšemi. 
Iki šiol jūs nieko neprašėte mano vardu. 
ORO PDM NTTNT pa 19ND 
šalu wtisvun dtihwe xaddutkon mšamlja. 
Prašykite ir gausite, kad jūsų džiaugsmas būtų pilnas. 
mar n5bn NnNOB2 p 
halen bfillata mallet “'ammkon. 
Šitai aš palyginimais esu jums kalbėjęs. 
xnNDa2 pDNy DORR NT NN NN NYMN 
atja ša“ta emmati dla emallel “'ammkon bfillata 
Ateina valanda, kada nekalbėsiu jums palyginimais, 
:N2N Dy DO PRN NDI2 pP NOR 
ella “ein bagle evaddeą Ikon “al ava. 
bet atvirai skelbsiu jums apie Tėvą. 
mu2 NOKYNI NOT 112 
bhaw jawma dtišalun bšemi 
Tą dieną jūs prašysite mano vardu, 
112799 N2N 12 NUDN NINT 125 NIN ON ND1 
wla amar-na Ikon dana eve min ava “alaikon: 
ir aš jums nesakau, kad aš prašysiu iš Tėvo už jus; 
"NAM PNANI 129 ON RDN TI 
dhu ava raxem Ikon datton rxemtonani 
juk pats Tėvas jus myli, kadangi jūs mane mylėjote 
MPB) NOR NO JB NINT INN 
whaimenton dana min Iwat ava nifget. 
ir įtikėjote, jog aš iš Tėvo išėjau. 
NAOVO MNNT NIN MD 1 npBD 
nifget min Iwat ava wetteit "alma 
Aš išėjau iš Tėvo ir atėjau į pasaulį, 
:NIN MD 5 NIN DINI NDDD5 NIN DDD DM 
wtuv šaveg-na I'alma wazel-na li Iwat ava. 
ir vėl aš palieku pasaulį ir einu pas Tėvą. 
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NNN NNUTI NKNSU NN NTT SS 

haimenu: dha atja ša“ta whašta ettat 

Jūs tikite? Štai ateina valanda, ir jau dabar yra atėjusi, 
mnb> "mpRIM MANNo UN anna 
dtitbaddrun naš latreh wtišbbgunani balxodai. 
kai jūs išsiskirstysite kas sau ir paliksite mane vieną. 
A BB N2NT "TINO2 NT NI 

wla haweit balxodai dava “'ammi-u. 

Tačiau aš nesu vienas, nes Tėvas yra su manimi. 
NBDU KDS NT DT 125 MBR pP 

halen emret Ikon dvi ihwe Ikon šlama. 

Aš tai sakiau jums, kad manyje turėtumėte ramybę. 
NINOIN 125 NT KAI 

b“alma hawe Ikon ulcana. 

Pasaulyje jūs turite kentėjimų. 

NPI ANDT NIN 122ONN NDN 

ella itlabbabu: ana zkeiteh I'alma. 

Bet būkite drąsūs —- aš nugalėjau pasaulį. 


Malda už save 

Jn 17,1-5 
SĮNB BT B NB KNEU ANK "BN 
abi ettat ša“ta: šabbax brak dabrak išabbxak 
Tėve, atėjo valanda: Pagarbink Sūnų, kad ir Sūnus pagarbintų tave. 
—02 52 5» ND NO AAM IDR 
aikanna djavt Ieh šulčana “al koll bsar 
Kaip tu davei jam galią į visus žmones, 
Dovba mn mo nr no nan Nn 59 
dkoll ma djavt leh inten leh xaije dal'alam. 
kad jis visiems, kuriuos jam davei, suteiktų amžinąjį gyvenimą. 
TT aDY9I KT pas pm 
whalen innen xaije dal“'alam did“unak 
Tasgi yra amžinasis gyvenimas, kad jie pažintų tave, 
NTT DAS nATOT I TN22 NT07 NAD MNT 
datt alaha dšrara balxodaik wman dšaddart ješu“ mšixa. 
vienintėlį tikrąjį Dievą, ir tą, kurį tu siuntei, Jėzų Mesiją. 
NU T2YNT 5 ADNY YN NTD9 NVND "NNB NN 
ana šabbaxtak bara: “avada haw djavt li de“bbed šallemteh. 
Aš pagarbinau tave žemėje: darbą, kurį man davei atlikti, aš užbaigiau. 
ND 12 m "NX NOR TMV NKM 
whašta šabbaxani att avi Iwatak bhaw šuvxa 
O dabar tu, Tėve, pagarbink mane pas save ta garbe, 
:RAOY NTT DTp [B MO 5 NT NT 
dit wa li Iwatak min gdam dihwe “alma. 
kurią aš turėjau pas tave prieš atsirandant pasauliui. 
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Malda už mokinius 
Jn 17,6-19 
NBOB 105 NAT PDT RON 125 100 AVN 
awdd“et šmak lynainaša hanon djavt li min “alma. 
Aš apreiškiau tavo vardą žmonėms, kuriuos tu man davei iš pasaulio. 
Pa Mn PAN KAT Dia T 
dilak wau wli javt innon wančaru milltak. 
Tavo jie buvo ir man tu juos davei, ir jie laikėsi tavo žodžio. 
Mn BP nam NK DDT NET NNOT 
hašta jed“et dkoll ma djavt li min Iwatak-u. 
Dabar jie pažino, kad visa, ką man davei, yra nuo tavęs. 
no Ram P nBT 1 NODT 
dmille javt li jebbet Ihon 
Nes žodžius, kuriuos tu man davei, aš daviau jiems; 
npEi —m> WA PSN TM 127 am 
whinnon gabbelu wida“u šarrira'it dmin Iwatak nafget 
ir jie priėmė juos ir pažino iš tikrųjų, kad nuo tavęs išėjau, 
ANT KARTA 
whaimenu datt šaddartani. 
ir įtikėjo, kad tu mane siuntei. 
NIN NUD KDOS 59 NTT NO NIN NYD TDI NIN 
wana “alaihon ba“e-na: la wa “al “alma ba“e-na 
Aš už juos meldžiu: ne už pasaulį aš meldžiu, 
ak joo nan pn by NOR 
ella “al hanon djavt li ddilak innon. 
bet už tuos, kuriuos tų man davei, nes jie yra tavo. 
mo OMNI MT O ID 
wko!l middem ddili-w dilak-u wdilak dili-w: 
O visa, kas mano, yra tavo, ir kas tavo, yra mano, 
Ta NIN NaVAI 
wamšabbax-na bhon. 
ir aš esu pagarbintas juose. 
ax Ka5y2 5 RDyD nn N5 DD 
wmikkel la haweit b“'alma whalen b“alma innon 
Aš jau nebesu pasaulyje, tačiau šitie tebėra pasaulyje, 
:N2N NIN [MD NINT 
wana Iwatak ate-na. 
nes aš pas tave ateinu. 
BRT DD TN ML RVTP NDX 
ava gaddiša: čar innon bašmak baw djavt li 
Šventasis Tėve, išlaikyk juos savo vardu, kurį man davei, 
an KIDN TM MAT 
dihwon xad aikanna daxanan. 
kad jie būtų viena kaip ir mes esame. 
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AWD PAD NY 2 NIN NRD5YD NW pn D 
kad “ammhon weit b“alma ana načar weit Ihon bašmak 
Kol aš su jais buvau pasaulyje, aš išlaikiau juos tavo vardu, 
nn 5 nan pa 

wlailen djavt li ničret 

ir tuos, kuriuos man davei, išsaugojau, 

NIT2NT N02 NDX T2N NO NITID NT 

wnaš minnhon la ebbad ella breh davdana 

ir nėvienas jų nepražuvo, kaip tik pražūties sūnus, 
:N2N2 NDANT 

ditmalle ktava. 

kad išsipildytų Raštas. 

voova Nik DD 511 NIN NNN MD NN 
whašta lawatak ate-na whalen mmallel-na b“alma 

O dabar aš einu pas tave ir tai aš kalbu pasaulyje, 

NM2 NYBUD MAN NTINI 

dtihwe xadwati mšamlja bhon. 

kad mano džiaugsmas būtų pilnas juose. 

TAN NIO NAOY1 NA NIO ND“ NIN 

ana jebbet Ihon milltak w“alma sna innon, 

Aš jiems perdaviau tavo žodį, bet pasaulis jų neapkentė, 
NDP 10 NAT NO NINT NIDN NODD9 15 1 NOT 

dla wa min “alma aikanna dana la weit min “alma. 
nes jie nėra iš pasaulio, kaip ir aš nesu iš pasaulio. 

NIN NUD NDOD [D DR DIPONT NT 5 

la wa dtišgol innon min “alma ba“e-na 

Ne kad juos paimtumei iš pasaulio aš meldžiu, 

ND 10 PIN ANT NOR 

ella dtiččar innon min biša. 

bet kad apsaugotumei juos nuo piktojo. 

NDOV 15 NAT NO NINT NIDK NY TD 1 RD 

dla wau min “alma aikanna dana la weit min “alma. 
Jie nėra iš pasaulio, kaip ir aš nesu iš pasaulio. 
MNT T NOT T 02 [AN TP NIN 

ava gaddeš innon bašrarak dmilltak dilak šrara-y. 
Tėve, pašvęsk juos savo tiesa, nes tavo žodis yra tiesa. 
NVDUO TN NYTU NIN ON ROS NATU D NIDN 
aikanna dli šaddart alma af ana šaddret innon I'alma. 
Kaip tu mane siuntei į pasaulį, taip ir aš pasiunčiau juos į pasaulį. 
TOE2 NIK UTpI2 NIN ITK on 

w“al appaihon ana mgaddeš-na nafši 

Dėliai jų aš pasišvenčiu save patį, 

(NB TVP Van RS TT 

dihwon ap hinnon mgaddšin bašrara. 

kad ir jie būtų pašvęsti tiesoje. 
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Malda už Bažnyčią 
Jn 17,20-26 
nD2 NIN NV2 PPD BN Ds NT NDI 
wla wa “al appai halen ba“e-na balxod 
Ne vien tik už šituos aš meldžiu, 
nanban 2 pano p BN Dy RR NDN 
ella af “al appai ailen damhaimnin bi bmillathon 
bet ir už tuos, kurie įtikės mane per jų žodį, 
72 NN 2 2N NIN NIDK MT Wo>7 
dkullhon ihwon xad aikanna datt avi bi wana bak: 
kad visi būtų viena, kaip tu, Tėve, manyje ir aš tavyje: 
NTTŲ NANT NKDY pa p K pn NT 
daf hinnon ban xad ihwon: daihaimen “alma datt šaddartani. 
kad ir jie būtų mumyse viena, kad pasaulis įtikėtų, jog tu mane siuntei. 
No RAT P NAT NIO KINO 
wana šuvxa djavt li jebbet Ihon 
Ir aš tą garbę, kurią tu man esi davęs, aš daviau jiems, 
AN AN AMT NIDA TN ATI 
dihwon xad aikanna daxanan xad xanan. 
kad jie būtų viena, kaip ir mes esame viena: 
5 p MAT AN B MAN 
ana bhon watt bi dihwon gmirin Ixad 
aš juose ir tu manyje, kad jie būtų tobulai suvienyti, 
NTTŲ NINT NDOD DT) 
wadidda“ “alma datt šaddartani. 
ir kad pasaulis pažintų, jog tu mane siuntei 
„MAN 9 NT NIDN IN NDNNTI 
wdaxavet innon aikanna daf li axxevt. 
ir mylėjai juos taip, kaip kad mane mylėjai. 
Vas T“ nan RS NIN MINN NIN NS “nar A N2N 
ava hanon djavt Ii cave-na dattar dana af hinnon ihwon “ammi 
Tėve, kuriuos man davei, aš noriu, kad kur aš esu, ir jie būtų su manimi, 
nam DT KNB ppm 
dihwon xazein šuvxa dili haw djavt li: 
kad jie matytų mano garbę, kurią man davei, 
:NIOD1 NBM Dp jiB RAM 
daxxevtani min gdam tarmjateh d“alma. 
nes tu mane mylėjai prieš pasaulio įkūrimą. 
PT NO KAI NPI IN 
avi caddiga: w“alma la jad'ak 
Teisingasis Tėve, pasaulis tavęs nepažino, 
DANTTO KANT DT NAM NT NBNI 
wana ida“tak whinnon ida“u datt šaddartani. 
o aš tave pažinau; taip pat šitie pažino, jog tu mane siuntei. 
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NN DT D IN NDTNI 

waudd“et innon šmak wmaudda“-na 

Aš jiems paskelbiau tavo vardą ir dar skelbsiu, 

B NR NBNT D NS INBANI M NBM 

dxubba haw daxxevtani ihwe bhon wana ehwe bhon. 

kad ta meilė, kuria tu mane mylėjai, būtų juose ir aš būčiau juose. 


Getsemanė 
Mr 26,36-46 Mk 14,32-42 Lk 22,39-46 
:NOUN DIN TI ND 12N 
tevu harka “ad ezal ecalle. 
Pasėdėkite čia, kol aš nuėjęs melsiuos. 
NMD NATU 0519 N5 ND 
karja-y lah Inafši “'adamma Imawta 
Nuliūdusi yra mano siela, net iki mirčiai. 
aa aaa "r 
gawwau li harka wašharru “ammi. 
Palaukite čia manęs ir budėkite kartu su manimi. 
MAN MIDI DT 52 DR 
ava kol middem miškax att. 
Aba, Tėve, viskas tau galima. 
(ANT TN NON NIN N2S NINT 7 ND D12 NT NOD 25 T2YN 
a“bar menni kasa hana: bram la ak dana cave-na ella ak datt. 
Tepraeina nuo manęs šita taurė; tačiau ne kaip aš noriu, bet kaip tu! 
77 RRKT pIDO 
šim“on dmikt lak? 
Simonai, tu miegi? 
"BD MBNNDS NVV NIN Ik'alaje is p) 
hakanna la iškaxton xada ša“a Imitt“aru “ammi? 
Taip negalėjote nė vienos valandos pabudėti su manimi? 
Nolo nOvn RO7 15301 TNN 
itt“'iru wcallau dla te““alun Inisjona. 
Budėkite ir melskitės, kad nepatektumėte į pagundą. 
2 NVS XON NT NNT 
ruxa mčaijeva ella pagra krih. 
Dvasia ryžtinga, bet kūnas silpnas. 
MPSNON |N NOK 251 NO2 NAT MD No įN 2N 
avi in la miškax hana kasa dje“bar ella in eštiteh 
Mano Tėve, jei šita taurė negali praeiti, nebent aš ją gerčiau, 
jas Rim 
ihwe civjanak. 
tebūnie tavo valia! 
N2T NOD 15 2DN NN NDOD DT DD *2N NDN 
ava, avi koll middem miškax att: je“*bbar menni kasa hana 
Aba, Tėve, viskas tau galima: tepracina nuo manęs šita taurė, 
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OT NN DT rDI ND NOR 

ella la civjani dili ella dilak. 

tačiau tebūnie ne mano valia, bet tavo. 

:NMTOIO pDIN NOT 103 MP TINA [DDT NIB 
mana damkin-tton? gumu wcallau dla te“lun Inisjona. 
Ko miegate? Kelkitės ir melskitės, kad nepatektumėte į pagundą. 
NNYW DDD NK MTANNN DDD 1 

dmaku mikke! wittnixu: ha mčat ša“ta 

Jūs vis dar miegate ir ilsitės; štai, atėjo valanda, 

i p TN2 DDNVI NUMNT TD 

wbreh dnaša mištlem bidaihon dxaččaje. 

kai Žmogaus Sūnus bus išduodamas į nusidėjėlių rankas. 
5 ODWAT T NOD ND DNP 

gumu nezal! ha mča haw dmašlem li! 

Kelkitės, eikime! Štai, ateina tas, kuris išduos mane. 


Išdavimas ir suėmimas 
Mit 26,47-56 Mk 14,43 Lk 22,47 Jn 18,2 
[Judui] | 
In Nana my 
“al hai dettait xaveri? 
Dėl to tu atėjai, mano drauge? 
:NUINT NOD AO NN D90D NNpI2 NTT 
ihuda bnušigta mašlem att leh lavreh dnaša? 
Judai, pabučiavimu tu išduodi Žmogaus Sūnų? 
[Kareiviams] 
Na TWD D 
Iman ba“ein-tton? 
Ko jūs ieškote? 
MINN pD2 "> NIN NIN 
dana-na: Iman ba“ein-tton? 
Aš tas esu. Ko jūs ieškote? 
NIN NINT 29 NDN 
emret Ikon dana-na: 
Aš sakiau jums, kad aš tas esu. 
DIN T705 1PIDU KINAS y02 D NT 
win li ba“ein-tton švogu Ihalen azin. 
Jei manęs ieškote, leiskite šitiems pasišalinti. 
į Simonui| 
:NT17 NOT VID 
kaddu “adamma Ihade! 
Jau gana to! 
NNDTT9 NUOBO JEAN 
ahppek safsera Idukkta: 
Kišk kalaviją atgal į jo vietą, 
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IM NB*02 NB*0 120271 In n527 

dkulihon hanon dansavu saife bsaife imutun. 

nes visi, kurie griebiasi kalavijo, nuo kalavijo žus. 

"RK [D NURNT NIN MDUI ND DAR MC NX 

aw savar att dla miškax-na dev“'e min avi 

Ar manai, kad aš negaliu melsti savo Tėvą 

:NDNODT pND KTOLNAN |B TNT NOD D OpY 
waigim li hašta jattir min tart“esre ligjonin dmalake? 
ir jis man tuojau sukeltų daugiau negu dvylika legionų angelų? 
AMNON NO R 5 STT ROS 

kasa djav li avi la ešteuhi? 

Taurės, kurią man davė mano Tėvas, argi aš negersiu? 
NTT NOT NIDNTT N2ND pos DDT NIDN 
aikanna hakel itmallon ktave dhakanna wale dihwe? 
Kaip gi tada išsipildys Raštai, kad šitaip turi įvykti? 


[Žydams] 

DaNTnNNI KT01M12I NT0B02 INpPBI NOA Lyn TN 

ak d“al gaijasa nfagton bsafsare wavxučre dtexdunani? 

Kaip prieš plėšiką jūs išėjote su kalavijais ir vėzdais manęs suimti? 
DNS XD1 R Nn an NOD 2 pn DvO> 

kulljom Iwatkon bhaikla jatev weit wmallef wla exadtonani. 
Kasdien pas jus šventykloje sėdėjau mokydamas, ir jūs manęs nesuėmėte. 
NOT NO pNRNBO NTT NON 

ella hada-y ša“atkon wšulčana dxeššoka. 

Bet šita yra jūsų valanda ir galia tamsybės. 

INIT NDND non" akadai ula) 

hade dahawat ditmallon ktave danvije. 

Bet visa tai įvyksta, kad išsipildytų pranašų Raštai. 


Teismo taryba 
Jn 18,19-23 Mt 26,57-68 Mk 14,53-64 
[Pas Aną] 
MV Dy NOD ND2D p NIN 
ana “ein bagle mallet “am “amma. 
Aš viešai kalbėjau su žmonėmis. 
NO>712) NNVUD2 NBDN 125221 
wavkollzvan allefet baknušta wavhaikla 
Visuomet aš mokiau sinagogoje ir šventykloje, 
mo NS NIO OT9 VWIDNA NTT ADD RTN 
aika dkullhon judaje mitkanšin wmiddem bčušja la mallet. 
kur visi žydai susieina, ir nieko slaptai nekalbėjau. 
D MN NUO NIN 
mana mša'el att li? 
Kam tu mane klausinėji? 
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vas nobK ma mwawT po bRO 

ša'el Ihanon dašma“u mana mallet “ammhon: 
Klausk tuos, kurie girdėjo, ką esu jiems kalbėjęs. 
ATANT OT 52 PT T NT 

ha hinnon jad'in koll middem demret. 

Štai šitie žino visa, ką aš sakiau. 

[Tarnui, kuris kirto jam į veidą] 

NRO'2 5v TN0N NPR MNO2 1N 

in biša'it mallet ashed “al bišta 

Jei aš netiesą kalbėjau, įrodyk, kad tai netiesa, 
DANIS NUO DB 1ND 

win šappir Imana mxaittani? 

bet jei tiesą, kam mane muši? 


[Kajafas: Pasakyk mums, ar tu Mesijas, Dievo Sūnus?) 
TMN NDUT DT nz>5 N2T3N DD NIK NN 
att emart: bram amar-na Ikon dmin hašta tixzonani 
Taip, tu pasakei. Aš sakau jums: Nuo šiol jūs matysite 
NAONT NOT NIO TD DAT NU maž 

lavreh dnaša djatev min jammina dxaila dalaha 
Žmogaus Sūnų, sėdintį dešinėje Visagalio Dievo 
ND 5 95 NNNI 

wate “al “'ananai šmaija. 

ir ateinantį dangaus debesyse. 


Sinedrija 
Mi 27,1-2 Mk 15,1 Lk 22,66-71;23,1 
[Vyriausieji kunigai: Jei tu Mesijas, tai sakyk mums] 
"NIN NO 7129 TAN 18 
in emar Ikon la thaimnunani 
Jei jums ir pasakysiu, vis tiek manimi netikėsite, 
25 NINON T 0 IR Nana 5 NNaN pBn NO NIDONUN [ND 
win eša'elkon la mfannein-tton li pitgama aw šarein-tton li. 
ojei paklausiu, neduosite man atsakymo nei paleisite mane. 
ZA NU 12 KT KKT 
min hašta ihwe breh dnaša jatev 
Nuo šiol Žmogaus Sūnus sėdės 
:NTONT NOT NIO D 
min jammina dxaila dalaha. 
dešinėje Visagalio Dievo. 
[Vyriausieji kunigai: Tai tu esi Dievo Sūnus?] 
:NIN NINT INAN TN INN 
atton amrin-tton dana-na. 
Jūs patys sakote, kad aš tas esu. 


-245- 


Pas Pilotą - Aš Esu Karalius 
Jn 18,29-19,11 Mt 27,11-14 
[Pilotas: Ar tu esi žydų karalius?] 
"p 5 THN NIN AN NTT NMRBN 0B2 115 
min nafšak emart hade aw xrane emaru lak “alai? 
Ar pats iš savęs tai sakai, ar kiti tau pasakė apie mane? 
NDOY NAT D MN NO O DO 
malkuti dili la hawat min hana “alma. 
Mano karalystė nėra iš šito pasaulio. 
DVD TN TUN2NA "MD NT Nm ND pp 18 
iliu min “alma wat hana malkuti mitkatšin wau mšamšanai 
Jei iš šito pasaulio būtų mano karalystė, mano tarnai kovotų, 
NTT DoNUN NOT 
dla ištlem lajudaje. 
kad nebūčiau išduotas žydams. 
:NDB NN ND DT IDO NUO 
whašta malkuti dili la wat mikka. 
Bet dabar mano karalystė nėra iš čia. 
[Pilotas: Vadinasi, tu esi karalius?) 
:NIN N29D7 NN NIN 
att emart dmalka-na. 
Tu pasakei, kad aš esu karalius. 
NOLYO PAMN NTTD) NIN TO NIN NIN 
ana Ihade ilid-na walhade etteit I alma 
Aš tam gimiau ir tam atėjau į pasaulį, 
NTV Dy T0NT 
dashed “al šrara. 
kad liudyčiau apie tiesą. 
Op DBU KTU [B TINNT B 52 
koll man ditawhi min šrara šama“ gali. 
Kiekvienas, kuris yra iš tiesos, klauso mano balso. 
[Pilotui) 
M NOBN ND I NT o 
lait wa lak “alai šulčana afla xad 
Tu neturėtumei ant manęs jokios galios, 
yb 1 19 Nn DT ND DR 
illu la ihiv wa lak min I'el 
jei ji nebūtų tau duota iš aukšto. 
5 NT 1 T Nani DD 
miččul hana haw man dašilmani lak 
Todėl tas, kuris mane tau išdavė, 
TB ANen TNT 
rabba-y xačiteh min dilak. 
turi didesnę nuodėmę už tave. 
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Jeruzalės moterims 
Lk 23,28-31 


Dy pan N5 DDU NaD 

bnat orišlem la tivkjan “alai 

Jeruzalės dukterys! Neverkite dėlei manęs, 
DB nn pD2 pDuBI bs a2 

bram “al nafškein bkajein w“al bnaikein. 
bet verčiau dėl savęs verkite ir dėl savo vaikų! 
prBN* na NNY PRN RT 

dha attein jaumata davhon jemrun: 

Nes štai ateina dienos, kuriomis sakys: 

77: NDT RNOT2O1 KNTPD9 p TDO 
čuvaihen I'ukrata walkarsata dla iled 
“Laimingos nevaisingosios ir įsčios, kurios negimdė, 
ApPTN NOT TN 

wlatdaija dla ainegu. 

ir krūtys, kurios nežindė.* 

by AT RTP RNAS VN T 
haiden tšarron lmemar Lčure: dfelu “alain! 
Tuomet ims sakyti kalnams: “Griūkite ant mūsų!" 
NOD NNOTD) 

walramata dkassaeinan: 

ir kalvoms: "Uždenkite mus!" 

p25 riai ND0T NOR NT 

din bgaisa raččiva halen “avdin 

Jei žaliam medžiui jie tai daro, 

INT" Na NUD2 

bjabbiša mana ihwe? 

tai sausam kas atsitiks? 
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SEPTYNI ŽODŽIAI ANT KRYŽIAUS 


Pirmasis žodis 

Lk 23,34 
IT12P NIB VD NOT mb PI N2N 
ava švoą Ihon dla jad“in mana “avdin: 
Tėve, atleisk jiems, nes jie nežino, ką daro. 


Antrasis žodis 
Lk 23,43 
:NO 82 NT TB NAT 5 NIN TN TN 
amen amar-na lak djawmana “ammi tihwe bfardaisa: 
Iš tiesų sakau tau: Šiandien su manimi tu būsi rojuje. 


Trečiasis žodis 
Jn 19,26-27 
AN NT SDB KT NNNAN 
attta ha breki! ha immak! 
Moteriške, štai tavo sūnus! Štai tavo motina! 


Ketvirtasis žodis 
Mi 27,46 Mk 15,34 
npzo NA "PN *2N 
eli eli Imana ševagtani? 
Mano Dieve, mano Dieve, kodėl mane apleidai? 


Penktasis žodis 
Jn 19,28 
:N2N NTTX 
che-na! 
Trokštu! 


Šeštasis žodis 
Jn 19,30 
Dow NT 
ha mšallam. 
Štai, atlikta! 


Septintasis žodis 
Lk 23,46 
DMT NAK DNC T TR2 "DK 
avi bidaik sa'em-na ruxi! 
Tėve, į tavo rankas aš atiduodu savo dvasią! 
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KRISTAUS PASIRODYMAI PO PRISIKĖLIMO 
TUŠČIAS KAPAS 


Pasirodymas Marijai Magdalietei 
Jn 20,14-18 


[Velykų rytą Marija Magdalietė stovi verkdama 
prie tuščio Jėzaus kapo ir Nepažįstamasis ją klausia:Į 


"MAN N2 > "AN NSD2 ND NNNON 
attta mana bakja atti walman ba'ja atti? 
Moteriške, ko tu verki? Ko tu ieškai? 


[Ji neatpažindama Jėzaus atsakė: Pasakyk man, kur jį padėjai? 
Jėzus ją šaukia vardu:] 


D 

marjam: 

Marija! 

[Ji atpažinusi Jėzų sušunka: Rabbuni - Mokytojau!) 


P ranpnn No 

la titgarvin li. 

Nelaikyk manęs! 

"2N Mo NpD0 >D19 NO 

la “adakkel silget Iwat avi. 

Aš dar neįžengiau pas savo Tėvą. 
nd BN IN MD Dr 

zeli Iwat axai wemmari Ihon: 

Eik pas mano brolius ir pasakyk jiems: 
TIDI2NI DX MO NIN P70 

saleg-na Iwat avi wavukon 

Aš žengiu pas savo Tėvą ir jūsų Tėvą, 
IDAONI NT 

walahi walahakon. 

pas savo Dievą ir jūsų Dievą. 
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Pasirodymas Vienuolikai 

Jn 20,21-23 Mk 16,14-16 
DDD NOOO 
šlama “ammkon! 
Ramybė su jumis! 
n>5 NIN 71015 NAN FIN "2N 1101 NIDN 
aikanna dšaddrani avi af ana mšaddar-na Ikon 
Kaip mane siuntė mano Tėvas, taip ir aš jus siunčiu. 
:NUTIPI NMT1192P 
gabbelu ruxa dgudša: 
Priimkite Šventąją Dvasią! 
No PRN VINO NAM TPRON 1N 
in tišbegun xačahe Inaš ištavgun Ieh 
Jei kam atleisite nuodėmes, jos bus jam atleistos, 
TN VNT MAN 1ND 
win texdun dnaš axidin. 
o kam sulaikysite, bus sulaikytos. 
NNB no22 MnO a Oz sn5n5 151 
zelu I'alma kulleh wakrezu svarti bkullah brita! 
Eikite į visą pasaulį ir skelbkite mano Evangeliją visam sutvėrimui! 
NTT BD1 VAD NN 
aina damhaimen w“amed xaije 
Kas įtikės ir bus pakrikštytas, bus išgelbėtas, 
:DNND BY NOT NSNI 
waina dla mhbaimen mitxaijav. 
bet kas neįtikės, bus pasmerktas. 
15p' Von piDYTDT TO NNNN 
atwata lailen damhaimnin halen igfan: 
Šitie ženklai tuos, kurie tiki, lydės: 
TipPB" KŪNO "2 
bšemi šede jappgun 
mano vardu velnius išvarys, 
NB KNTN NOD 
wabliššane xadte imallun 
ir naujomis kalbomis kalbės, 
NINOS NDYAT NO 1N1 DP0S NNTM 
waxawawata išąlun win samma dmawta išton 
gyvates palies, ir jei mirtinų nuodų išgertų, 
NT DD TINOS ITTNI PR T NO 
la jahhar innon widaihon isimun “al krihe 
tai jiems nepakenks; savo rankas dės ant ligonių, 
mon“ 
witxalmun. 
ir jie pasveiks. 
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Pasirodymas prie Genezareto ežero 

Jn 21,5-25 
„oybaL D70 125 MN NAD ND 
člaje Ima it Ikon middem Imil“as? 
Vaikai, ar neturite ko pavalgyti? 
INN TMD KNDACI NST DB D BNTBI K 
armau mciddtekon min gabba dįjammina daspitta wmiškxin-tton. 
Užmeskite savo tinklą iš dešinės laivo pusės ir jūs rasite. 
NMNONIN:NNUOI MNK NM pan 1 AN 
aittau min hannon nune dcadton hašta: tau ištarrau! 
Atneškite žuvų, kurių ką tik pagavote! Ateikite, pusryčiaukite! 
SN D TN 9 NIN ON NAT 2 pP 
šim“on bar jona raxem att li jattir min halen? 
Simonai, Jono sūnau, ar tu myli mane labiau negu šitie? 
a e 
r'i li imrai. 
Ganyk mano avinėlius. 
sv 555 NN DOM NS D pPRU 
šim“on bar jona raxem att li? r“i Ii “irbai. 
Simonai, Jono sūnau, ar myli mane? Ganyk mano aveles. 
"Mpa Suna SDR DMT NT 2 PRO 
šim“on bar jona raxem att li? r“i li ngawati. 
Simonai, Jono sūnau, ar myli mane? Ganyk mano avis. 
NY NO 127 7 NAN ION TN TN 
amen amen amar-na lak dkad čie wait 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: kada tu buvai jaunas, 
TAN ANT TOS 7015 NIK 
att Inafšak asar wait xaccaik 
tu pats susijuosdavai sau prijuostę 
MON NAXT NDNS Nn JOD 
wamhallek wait laika dcave att. 
ir vaikščiodavai, kur tu norėdavai. 
"TR OVEN NDNIT ND 
ma dasevet tifšoč idaik 
O kada pasensi, ištiesi savo rankas, 
NIN NDX NOT NDND 77271 TAN 70 DNS TŪNTNI 
waxren jesor lak xaccaik wjawblak laika dla cave att. 
ir kitas apjuos tave ir ves tave, kur tu nenori. 
"= ND 2 NIN NNNT NU NAT Np NIN NDS TN 
in cave-na daigawwe hana “adamma date-na lak ma lak? 
Jei aš noriu, kad jis pasliktų, ko! aš ateisiu, kas gi tau? 
Na NN NN 
att ta batari! 
Tu gi sek paskui mane! 
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Pasirodymas moterims 
Mt 28,9-10 


25 020 

šlam Iken! 

Ramybė jums! 

mN pns pr NOR Įonūn ND 

la tedixlan ella zellein emmarein laxxai 
Nesibijokite, bet eikite ir pasakykite mano broliams, 
DT [am NDI> OKT 

djezun laglila wtamman jexzonnani. 

kad jie vyktų į Galilėją ir ten jie mane matys. 


Pakeliui į Emausą 
Lk 2413-35 Mk 16,12-13 


nv an pns pbbaaT pr NOD TIR NIB 

mana innen mille bhalen dammallein-tton xad “am xad 
Kokios ten tos šnekos, kurias jūs kalbate tarpu savęs 
spIMAN T MYAD3 INAK ra kapo) 

kad mhallkin-tton wakmirin-tton? 

eidami ir būdami nuliūdę? 


[Kleopas: Argi tu nežinai, kas įvyko šiomis dienomis? 
NU 

mana? 

Okas si 

ans x25 rpY NIDA On iN 

0 xassirai re“jana wjaggirai libba lamhaimanu 
O jūs neišmanėliai ir nerangios širdies tikėti 
m NT pDN 1922 

bkullhon ailen dmallelu nvije! 

visa, ką yra kalbėję pranašai! 

NTUD DO KT TNS PA NT NO 

la wa halen “atid wa daisaibbar mšixa 

Argi nereikėjo, kad Mesijas visa tai iškentėtų 
mnmzvno Žv 

wadje“ol ltišboxteh? 

ir įžengtų į savo garbę? 
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Pasirodymas mokiniams 
Lk 2436-43 Jn 20,19-23 
mMoNTn NO NIN NIN IpIDD5 RBOO 
šlama “ammkon! ana-na la tedixlun! 
Ramybė jums! Tai aš, nesibijokite! 
pNAN pETNNIA NIB 
mana mittizi“in-tton 
Ko esate nusigandę 
m>M2o 5v KNDUNA įp20 NaM1 
wmana salgan maxšvata “al libbwatkon? 
ir kodėl kyla dvejonės jūsų širdyse? 
NIN NINT 7277 TN TI 
xazau idai wriglai dana-na 
Žiūrėkite į mano rankas ir kojas, kad tai aš pats. 
m 5 NAT NTO2 KMI WPT MVD 
goššunani wda“'u dalruxa bisra wgarme lait lah 
Palieskite mane ir ištirkite: juk dvasia neturi kūno ir kaulų, 
5 NT TINA p TN 
ak dxazein-tton dit li. 
kaip kad matote mane turint. 
5DNRS DTB AN DS NN 
it Ikon tnan middem Imekal? 
Ar neturite čia ko nors valgyti? 


Pasirodymas esant Tomui 
Jn 20,26-29 
DM» NA 
šlama “ammkon! 
Ramybė jums!  /Kreipiasi į Tomą:] 
TN TI NDMNO UBS NNN 
aitta civ“ak Iharka waxazi idai 
Įdėk čionai savo pirštą ir pažiūrėk į mano rankas, 
1212 BN TR NN 
waitta idak wawšeč bgabbi 
ištiesk savo ranką ir įdėk į mano šoną, 
ND NON NOD NO Nm NO1 
wla tihwe la mhaimna ella mhaimna, 
ir nebūk netikintis, bet tikintis! 
ma NTT NN 
hašta daxazaitani haiment? 
Kadangi dabar mane matei, tu įtikėjai. 
DNS NOT ORO DD 
čuvaihon lailen dla xazauni whaimenu. 
Palaiminti tie, kurie manęs nematė, tačiau įtikėjo. 
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Pasirodymas Galilėjoje 
Mr 28,18-20 Mk 16,14 
:NVYNTI KYD JOD 55 5 RTN 
itihev li koll šulčan bašmaija wvar“a. 
Man duota visa galia danguje ir žemėje. 
n>5 NIN 7025 DX TTT NADNI 
waikanna dšaddrani avi af ana mšaddar-na Ikon: 
Kaip mane siuntė Tėvas, taip ir aš jus siunčiu. 
X TTOINI NBOY NOD TTRON PDA 11 
zelu hakel talmedu kullhon “amme wa*medu innon 
Eikite tad, darykite mokiniais visas tautas, krikštydami juos 
:NUMIPT NMI RD1 NBN 002 
bšem ava wavra wruxa dgudša. 
vardan Tėvo ir Sūnaus ir Šventosios Dvasios. 
poMTpau Nuo> ALT PN 5 
wallefu innon diččrun kollma dfagedtkon 
It mokykite juos laikyti visa, ką aš esu jums įsakęs. 
NN no> N2N DD NN NT 
wha ana “'ammkon-na kullhon jawmata 
Ir štai aš esu su jumis per visas dienas 
NNOVT MAD NDTD 
*“adamma Išulameh d“alma. 
iki pasaulio pabaigos. 


Paskutinieji žodžiai prieš Įžengimą 
Lk 2444-50 
Nn namo 12 pav NOD XOR R pn 
halen innen mille dmallet “'ammkon kad Iwatkon weit: 
Tie yra mano žodžiai, kuriuos jums kalbėjau, būdamas pas jus: 
NUOTR MINI TND7 015 52 aŽneT An RST 
dwale-w dišttallam koll middem daktiv boraita dmuše 
turi išsipildyti visa tai, kas parašyta Mozės Įstatyme, 
“55 NVDTOD XD 
wvanvije wavmazmore “alai. 
Pranašuose ir Psalmėse apie mane. 
NTA VT NIN PAS KIDM DNB NIDTI 
dhakanna ktiv whakanna cadeą wa djexxaš mšixa 
Nes taip parašyta ir taip privalėjo, kad Mesijas kentėtų 
TRS Nn nba ND į DP 
wdaigum min beit mite latlata jawmin 
ir keltųsi iš numirusiųjų trečiąją dieną. 
:NTBNI spa NMDN MR MADA MI 
waditkrez bašmeh tjabbuta Išuvgana daxačahe 
Ir kad jo vardu būtų skelbiama atgaila nuodėmių atleidimui 
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SYN 1 NT" NMI NIID n>22 

bkulihon “amme wšurraja ihwe min orišlem. 

visose tautose, pradedant nuo Jeruzalės. 

ONTT NTMTO PAN PININT 

watton innon sahadde dhalen. 

Jūs esate liudytojai šitų dalykų. 

"NT ND nz» MON NANT 

wana ešaddar “alaikon mulkana dabi. 

Ir aš atsiųsiu ant jūsų savo Tėvo Pažadą. 

NKM O501N2 Tp TT pns 

atton gawwau borišlem mditta 

O jūs pasilikite Jeruzalės mieste, 

NA 10 ND NuDDNT NOTE 

“adamma dtilbšun xaila min rawma. 

kol būsite apgaubti jėga iš aukšto. 

NY22 TDK AMT BB NnBIBGI V 

haw dašma“ton menni djoxannan a“med bmaija 

Apie tai jūs girdėjote iš manęs: nes Jonas krikštijo vandeniu, 
:NNJO NRBT ND NO NU MPT NMYTB PDK TINNI 
watton te“'imdun bruxa dgudša la batar jawmata saggije. 
ojūs būsite pakrikštyti Šventąja Dvasia po nedaugelio dienų. 


Apd 1,4-8 
[Mokiniai: Viešpatie, ar tu šituo laiku atkursi Izraelio karalyste?) 


NIDTN KITT DTS RTN DST M NS 

la wat dilkon hade Imedda“ zavna aw zavne 

Ne jums šitai Žinoti laikus ar metus, 

VDI NI0DIY2 TN D0 N2NT vDN 

ailen dava sam innon bšulčana dnafšeh. 

kuriuos Tėvas nustatė savo paties valdžia. 

NOM pP2PN pD9 NUTIPT NNTT NNNN D RON 
ella kad tete ruxa dgudša “alaikon tgabblun xaila 
Bet kai nužengs Šventoji Dvasia ant jūsų, jūs gausite galią, 
m DD DDYTN2 NTTO > mam 

wtihwon li sahadde borišlem wavkullah ihud 

ir būsite man liudytojais Jeruzalėje, visoje Judėjoje, 
:NYYNT TB105 NOT KD D FN 

waf beit šamraje w“adamma Isaupeh dar'a. 
Samarijoje, ir ligi pat žemės pakraščių. 
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ANTRASIS ATĖJIMAS 
Apr 22,12-20 


ADP "AN NTTMIS NIN RNR SI 

ha ate-na mixda wagri “ammi 

Štai aš ateinu veikiai ir mano atlygis su manimi, 
129 MNK TN 1 529 Pan 
Imifra“ Ikoll xad ak ditawhi “avadeh. 
atmokėti kiekvienam pagal jo darbus. 

1 NINI 7N NIN NIN 

ana-na alaf wana taw 

Aš esu Alaf ir Aš esu Taw, 

NRDY NU NIN Np 
gadmaja waxraja reša wšulama. 
pirmasis ir paskutinysis, pradžia ir galas. 
DPD NIN NNN PN 

en ate-na b'agal 

Taip, aš ateinu veikiai! 


** x 


TIKINČIŲJŲ MALDA 
Apr 22,17-20 1Kor 16,22 


KN TN NNDDI NMI 

wruxa wkallta amrin: ta! 

Ir Dvasia ir sužadėtinė sako: Ateik! 

INN MN DU DI 

wman dšama“ jemar: ta! 

Ir kas tai girdi tesako: Ateik! 

NDN" NST 123 

wman dache jete. 

Ir kas trokšta, teateinie. 

a NT ND 2091 NNNS NES 1 

wman dcave jete wissav maija xaije maggan. 
Ir kas nori, teima gyvybės vandens dovanai. 


ND TD 
maran atta! 
Mūsų Viešpatie, ateik! 


*k+kkkk 
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EVANGELIJŲ RODYKLĖ 
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